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			Pro Annu, Hannah, Indyho, 
Jacka, Joy, Lily, Lucy, 
Williama a Zoe

		


		
			 

			Válka není pro chudáky.

			Válka: Umění vítězit, M. Tatcher

			Umění válčit? Nesmysl. Válka není umění, jen série hrubých pochybení.

			královna Valerie Illastská
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			Harold

			jestřábí pole, 
severní pitorie

			Krásná dívka mlčky sedí,

			poslušná a pokorná,

			ke rtům svého prince hledí.

			brigantská lidová písnička

			Bylo nádherné, horké a slunné odpoledne. Mladý princ Harold se procházel po okraji lesa a pobrukoval si melodii písně, na kterou se snažil skládat nový text.

			Zlá princezna tiše sedí,

			prohnaná a vražedná,

			smrt jí přitom z očí hledí.

			Princ Boris se už blíží,

			statečný a silný,

			než mu cestu oštěp zkříží.

			Harold, ten však kráčí dál,

			svět mu leží u nohou,

			chrabrý jako příští král.

			Chlapec se zastavil a přitiskl si pěst k srdci, jako to udělá u dvora, až dojde k oficiálnímu uznání jeho nového postavení dědice brigantského trůnu.

			Svět mu leží u nohou…

			Ta stará písnička byla o prosté cudné dívce, která čeká na svého prince, a ten dodá smysl jejímu životu. Boris ji často zpíval, když byl opilý.

			„No, bratře, naše sestra rozhodně dodala nový smysl mému životu.“

			Haroldův pohled upoutaly droboučké rudé plody lesních jahod, rostoucí nízko u země. Byly lahodně sladké a chlapec hledal další, ty nejzralejší otrhal a zbytek podupal. Pak vyšel z lesa na slunce a olizoval si prsty ulepené od jahodové šťávy. Před ním se nad bitevním polem stále převaloval šedivý kouř, který nedokázal úplně skrýt pozůstatky bojů – těla, raněné koně a zbraně, oštěpy zabodnuté v podivných úhlech do spálené země. Harold zaklonil hlavu a zavřel oči. Nechával si ohřívat obličej sluncem a cítil se blaženě.

			„To je ale den!“

			Slova, která vykřikl, jako by zůstala viset v nehybném vzduchu a vibrovala v něm.

			„To je ale nádherný den!“ zvolal chlapec znova. Pořád ho naplňoval úžas z toho všeho – z jeho nového postavení, z toho, jak se to stalo a jak dobře se kvůli tomu cítí.

			Nikdo mu neodpověděl. Kromě vzdálených skřeků – asi nějakého raněného muže nebo koně, i když se zdálo vyloučené, aby tak podivně řičel člověk nebo zvíře – vládlo nad bojištěm ticho.

			Uprostřed bitevního pole byly dvě spálené káry – jedna vezla Haroldovu sestru, princeznu Catherine, druhá prince Zayna. Muly, které je přitáhly, tam zůstaly také, ležely zkroucené pořád v postrojích a v hřívě jedné ještě dohořívaly ohýnky, zatímco nohy druhé trčely k nebi. Harold se byl na ty káry s klecemi podívat s otcem a Borisem, když je vyráběli. Tehdy vypadaly impozantně, ale teď se jako všechno ostatní zdály malé a bezvýznamné.

			Z kouře se vynořilo pár pitorijských vojáků. Kráčeli pomalu, se skloněnými hlavami, nejspíš hledali raněné. Jeden z nich pohlédl směrem k Haroldovi.

			Princ mu pohled oplatil. Chce na něj snad Pitorijec zaútočit?

			Ne. Voják už zase sklopil oči k zemi, po níž se svými druhy pomaličku kráčel. Buď si myslel, že je Harold jedním z nich, anebo měl už bojování dost. A v Haroldově hlavě zahryzala i nepatrná pochybnost, že ten cizí voják ho vidí jen jako čtrnáctiletého kluka – ne jako nepřítele a hrozbu.

			Však už to brzo zjistí. Všichni už to brzo zjistí.

			Harolda překvapilo, jak dobře Pitorijci bojují. Zvítězili nad nimi snadno a jen s malými ztrátami. Harold byl u toho, když jeho otec a bratr plánovali brigantský útok. Snažil se do toho vložit, ale Boris ho jako obvykle okřikl, ať „přestane vyrušovat“. A tak Harold jen tiše seděl a přemítal, jak by odpověděl na otcovu prostou taktiku frontálního útoku.

			A jeho názor zřejmě sdílel i pitorijský generál lord Farrow. A Haroldův otec naprosto podcenil nepřítele. Domníval se, že když je Farrow nezkušený ve válčení, bude snadné ho porazit. Harold Farrowa chvíli sledoval při vyjednávání o výkupném za prince Zayna. Ten pitorijský vojevůdce byl marnivý a chamtivý, ale Haroldovi bylo jasné, že není hloupý ani lenivý. Farrow si připravil bojiště předem, rozparceloval ho zákopy plnými smůly. Zapálit ji – a od ní nepřátele – bylo pro Pitorijce snadným způsobem, jak se zbavit protivníků. Nebylo to úplné vítězství, protože Briganťanům se podařilo ustoupit, ale situaci ovládli Pitorijci. Král Aloysius znovu podcenil soupeře, jako už v poslední válce se svým bratrem, princem Theloniem. Zase ze sebe udělal hlupáka. A Boris se chová úplně stejně.

			Boris se choval stejně.

			Na Haroldových rtech se objevil úsměv.

			„Otec podcenil Pitorijce a ty, drahý bratříčku, jsi podcenil naši báječnou sestřičku.“

			Harold viděl, jak Boris a Lang mluví s Catherine, když byla připoutaná v kleci během té zpackané výměny zajatců. I v okovech vypadala Catherine úchvatně v bílých hedvábných šatech pod lesklou zbrojí. Boris ji nepochybně urážel, ale Lang se jí dotýkal. Sahal jí nad okraj prsního krunýře, těsně nad prsa. To Boris neměl dovolit. Lang byl křupan a nula, kdežto Catherine je princezna. Jenže teď je Lang po smrti a Boris taky. Harold měl na bratrovy poslední okamžiky dokonalý výhled. Viděl oštěp, který vylétl z Catherininy ruky nízko u země, zmatek v bratrově obličeji. Tomu se Harold málem rozesmál nahlas. A ta radost, když smrtelně zraněný Boris spadl z koně!

			Jak málo stačilo, aby se z Harolda stal dědic trůnu.

			„Díky, sestřičko.“ Chlapec se usmál k pitorijskému táboru, kam Catherine poté uprchla. Harold měl sestru vždycky radši než bratra. Byla chytrá a mazaná. Ale určitě si musela dát trochu dýmů démonů, aby dokázala takhle hodit.

			Harold sám si dal purpurový dým poprvé před několika dny. Byl z toho trochu nervózní. Jeho otec opovrhoval vším, co bylo „nepřirozené“, a Boris Harolda před dýmem varoval. „Poplete ti to hlavu,“ tvrdil, „a ne, že bys nebyl dost popletený i bez něj.“ Harold si sám uvědomoval, že mu hlava nefunguje stejně jako normálním lidem. Ale kdo by chtěl být „normální“ a kdo by chtěl dělat, co mu Boris přikazuje? A v brigantském táboře byla spousta chlapců se zásobou dýmu, o kterou se s královským synem rádi podělili.

			Harold vdechl jen trošku, ale okamžitě věděl, že s jeho starým životem je konec. Kouř ho proměnil. Harold byl malý a drobný – ke svému zklamání zdědil útlou postavu po matce –, ale s dýmem se stal rychlejším a silnějším než ti nejlepší vojáci z jejich armády. Proto Boris nechtěl, aby si Harold dal – bál se, že jeho mladší bratr bude silnější než on. Jenže na tom teď nezáleželo. Boris byl mrtvý a Harold si mohl dělat, co se mu zachtělo.

			„A budu to dělat líp než ty, bratře,“ zamumlal. „Budu mít vlastní regiment už ve čtrnácti.“

			Boris ho dostal až v patnácti.

			Harold věděl přesně, které vojáky chce. Rozhodně ne ty Borisovy hromotluky. Chtěl chlapeckou brigádu. Viděl je, jak se cvičí, jak dým démonů mění děti v…

			„Hej, ty.“

			Byl to jeden z těch modrovlasých pitorijských vojáků, kteří hledali raněné. Nebyl sám, ale jeho druzi zůstali o něco víc vzadu.

			Harold se usmál a zamával na něj.

			„Co tady děláš?“

			Harold odpověděl svou nejlepší pitorijštinou: „Obdivuju výhled.“ Voják přišel blíž. Harold viděl, že obličej pod modrými vlasy je neobyčejně ošklivý, s masitými rty a širokým nízkým čelem. „A ty mi ho kazíš.“

			„Jsi Briganťan, co, hochu? Tady nemáš co dělat. Zmiz odtud.“

			„Rozhodně jsem Briganťan. Jsem Harold Godolphin Reid Marcus Melsor, druhý syn Aloysia Brigantského, příští král Brigantska, Pitorie, Calidoru i všech dalších zemí, kterých se mi zachce. A mám výjimečně dobrou náladu, i když se dívám na nejošklivějšího chlapa z Pitorie. A půjdu pryč, až se mi bude chtít. A tohle,“ Harold tasil meč, „je důvod.“

			A vrhnul se na Pitorijce. Udělal nízké salto a ve vzduchu švihl zbraní nad hlavou. Cítil sílu dýmu, čepel meče byla lehounká jako pírko a snadno ovladatelná. Bylo to jako tanec a Haroldovi se chtělo smát, když hladce odsekl muži nohu kus nad kolenem. Harold dopadl na obě chodidla, zatímco Pitorijec se zapotácel a svalil na záda. Zíral do nebe a jeho tučné rty se otevíraly a zavíraly bezhlesně jako rybí tlama. Další dva Pitorijci varovně vykřikli a rozběhli se naproti svému kamarádovi s meči v rukou. Haroldovi připadalo, že vidí všechno zpomaleně. Zakřenil se na ně, rozpřáhl paže a čekal, až na něj zaútočí. Jenže dvojice se zastavila a nervózně se rozhlížela kolem.

			Harold na ně zavolal: „Hledáte raněné, ne? No tak teď jste jednoho našli. Měli byste mu pomoct, a rychle, jinak vykrvácí.“

			Jeden z mužů se opatrně přiblížil a poklekl vedle Pitorijce s useknutou nohou.

			„Proč jsi to udělal, když už je po boji?“ zeptal se chlapce druhý.

			Pitomá otázka! Harold se skoro nenamáhal odpovídat. Ale přece.

			„Abych vám ukázal, co dovedu. A teď, když jsem si získal vaši pozornost, vyřiďte mé sestře tuhle zprávu: řekněte jí, že Zayn a Farrow dnes vyhráli, ale bylo to jejich poslední vítězství. Příště vám moje chlapecká armáda useká nohy všem.“

			Po těch slovech se obrátil a rychle jako vítr se rozběhl do lesa. Vojáci se ho ani nepokusili pronásledovat, oba zůstali klečet u svého raněného přítele. A nad bojištěm, nad řekou a oběma vojenskými leženími znepřátelených armád, nad nimi všemi se začala stahovat mračna, z nichž se to odpoledne spustila první letní přeháňka.

		


		
			[image: ]

			Catherine

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Pro živé válka nikdy nekončí. Jen pro mrtvé je po všem.

			pitorijské úsloví

			Ticho noci narušil výkřik. Královna se v posteli v polospánku otočila na bok. Každá noc byla plná podivných zvuků a výkřiků lidí i démonů.

			Byl to jen sen…

			Se sny, které se v denním světle neškodně rozplynuly, se dokázala vyrovnat. Jenže ty ji jen zřídka probouzely jako tenhle, a teď byla napůl vzhůru.

			Možná to byl jen štěkot lišky…

			V táboře žádné lišky nejsou.

			Nebo volání vojáka na některého kamaráda…

			Možná ji probudilo právě to.

			Catherine otevřela oči.

			Plátno stanu nad její hlavou bylo prověšené. Déšť, který trval už týden, konečně ustal. Zanechal po sobě louže v rozích královského stanu a přetrvávající vlhkost ve vzduchu. Na všem ve stanu rozkvetla černá plíseň – na vlněných přepážkách, hedvábných šňůrách, na slamnících. Dokonce i lůžkoviny se měnily v černé cáry.

			Venku se k ní blížilo světlo lucerny a stíny postav, doprovázené tlumenými hlasy.

			Savage a jeho pomocníci.

			Další bolestný výkřik vymrštil Catherine do sedu a z postele. Hodila na sebe plášť, když dovnitř vběhla Tanya. Catherinina komorná sice nepronesla ani slovo, ale princezna jí to četla ve tváři – Zaynovi se přitížilo.

			Catherine se protáhla dvojitým vlněným závěsem, který půlil královský stan a odděloval její „komnatu“ od královy. Generál Davyon už tam byl a klečel na posteli. Přidržoval v ní Zayna, který sebou chvíli zmítal, než se mu zhroutil do náruče. Zaynovy oči se upíraly na ni a vykřikl její jméno. Catherine se vrhla k němu, protože věděla, že i nepatrné zdržení by ho uvrhlo hlouběji do paniky. Chytila Zayna za ruku a pevně ji stiskla.

			„Pššt,“ broukla chlácholivě. „To jsem já.“

			„Jsi skutečná? Jsi tady?“ Zíral na ni, jako by ji nepoznával.

			„Ano, jsem skutečná a tady.“

			„Ale oni tě odvezli. Briganťani. Myslel jsem, že jsem tě ztratil.“

			„Ne, utekla jsem jim… na bitevním poli. Pamatuješ, ne?“

			Zayn na ni zíral a oči se mu plnily slzami. Zavrtěl hlavou, jak se je snažil zadržet.

			„Myslel jsem, že tě mají. Myslel jsem… že tě má ten chlap.“

			Ten chlap, tak to bylo pokaždé. Myslel tím Noyese, tím si Catherine byla jistá, i když nikdy nevyslovil jeho jméno. To Noyes mučil Zayna a jeho muže. Noyes mladého krále nepřestával strašit.

			„Byl to jen sen, zlý sen. Máš horečku, můj drahý. Prosím, lehni si. Jsem v bezpečí. Ale chci, abys ty byl taky.“

			Catherine seděla vedle něj a držela ho za ruku, zatímco mu doktor Savage namíchal kalíšek mléčně zbarvené medicíny. Když ji ale zdvihl ke královým rtům, Zayn nádobku odstrčil.

			„Už to nechci. Dejte mi pokoj, sakra!“

			Davyon jen zavrtěl hlavou. Jeden z doktorových pomocníků přidržel Zaynovi zakloněnou hlavu, zatímco Savage mu nalil medicínu přímo do krku. Zayn plival a klel, ale nakonec se zhroutil na polštář. Pořád držel Catherininu ruku.

			Když se král uklidnil, Savage odtáhl pokrývku, aby zkontroloval Zaynovu poraněnou nohu. Když to dělal, Catherine se obvykle soustředila na nezmrzačenou polovinu Zaynova obličeje – výraznou lícní kost, oblouk obočí. Tentokrát se však přiměla pohlédnout na jeho nohu bez obvazu.

			Víc než jeden pohled nevydržela. Zaynova noha od kolene dolů byla jen obnažené krvavé maso a hnis, chodidlo měl oteklé jako dýni.

			Otočila se na Savage a Davyona.

			„Co se s ním děje? Vždyť to vypadá čím dál hůř!“

			Savage zavrtěl hlavou. „Spáleniny z dětství ztěžují hojení nových spálenin.“

			Hned po bitvě na Jestřábím poli se zdálo, že se Zayn zotavuje, jenže dva dny poté se mu do rány dala infekce a celá noha mu opuchla. Princ upadl do deliria. Catherine se ze svých zranění před bitvou a z ní zotavila velmi rychle. Na ruce jí zůstala hluboká jizva od šroubu, který ji držel v řetězech, ale vdechnutý dým démonů ji okamžitě vyléčil.

			Kéž by pomohl i Zaynovi, pomyslela si. Jenže ten už byl moc starý na to, aby na něj purpurový dým zabíral.

			Catherine sice zůstaly fyzické jizvy, ale jen pár těch psychických. Musela se vyrovnat s tím, co udělala: zabila vlastního bratra. Nebyla na to hrdá, ale ani se nestyděla. Byl to prostě fakt, nezbytnost. Muži se bez rozmýšlení zabíjejí v jednom kuse, ale ona nad svým jednáním přemýšlela, zkoumala ho z hlediska logiky jako přísný soudce a došla k názoru, že udělala dobře.

			Boris byl zlo, protože ho z něj udělal jejich otec. Podobně jako nejspíš Aloysia zformoval jeho otec a toho zase jeho předek, a tak to šlo dál až ke kořenům královské dynastie. Jenže tu hnilobu musel někdo zastavit. Když to nedokázali nebo nechtěli udělat muži, ujala se toho Catherine. Začala zabitím Borise, ale musí udělat víc. Tím si byla jistá. Udělá, co bude třeba, aby svému otci zabránila dál rozsévat smrt, zkázu a zoufalství. To byla její velká touha a ten plán ji netížil, naopak: pomáhal jí jít dál.

			A „dál“ znamenalo hrát si na královnu. Ne, být královnou. Catherine Pitorijskou. Zalhala, že se s princem vzali, když byl Zayn rukojmím v Aloysiových rukou, jenže on lhal po propuštění s ní. A generál Davyon taky, i Tanya, a dokonce i Ambrose. Takže teď, pokud šlo o okolní svět, Catherine byla královna – se vší zodpovědností, kterou to s sebou přinášelo.

			Všichni, kdo se spikli proti ní a vymysleli zrádný plán na její výměnu za Zayna, byli už díkybohu potrestáni a odstraněni. Lord Farrow se svými podporovateli byl uvězněn a čekal na soud. V těch několika málo dnech, kdy byl Zayn při smyslech, dal dostatečně najevo, že Farrowa čeká odsouzení za zradu, a jen málokdo pochyboval, že se vyhne prokázání viny a popravě.

			Jenže pak se Zayn propadl do horeček a zodpovědnost za vedení armády, a také celé země, spočinula na bedrech jeho královny. A tak měla neustále hlavu plnou problémů, které s tím souvisely, těch drobných i těch velkých. Musela rozhodovat o vojácích, o námořnictvu, o zásobování, o koních, zbraních a penězích.

			Peníze…

			Většina pitorijského bohatství padla na výkupné za Zayna a teď byla v rukou Briganťanů. Lidé už museli platit daně tak vysoké, že to nešlo zvýšit. Peníze – nebo spíš jejich nedostatek – byl teď skutečnou hrozbou. Peníze a válka.

			Prvního máme nedostatek, druhého nadbytek.

			Catherine pohladila Zayna po čele. Teď spal a vypadal pokojně, ale Catherine věděla, že sama už neusne. Mohla by si dát trochu dýmu démonů, který měl kouzelnou moc dodat jí sílu a zároveň ji uvolnit, jenže Tanya byla taky vzhůru. A ta neviděla ráda, když její paní užívala dým. Catherine zjistila, že jako královna má ještě míň soukromí než jako princezna. Představa času, který by měla jen sama pro sebe, aniž by ji někdo pozoroval, jí připadala jako nepředstavitelný luxus. Vyšla ze stanu s Tanyou v zádech. Davyon stál venku, zachmuřený jako obvykle, a zíral do dálky. Obloha se už pročistila a na východě začínalo svítat.

			„Aspoň konečně přestalo pršet,“ ozvala se Catherine.

			„Ano, aspoň to,“ odpověděl generál.

			Catherine pomyslela na hromady papírů na svém stole. Ještě ale neměla sílu se do nich pustit.

			„Chci jít na procházku.“

			„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo. V táboře, nebo…?“

			„Ne, na opravdovou procházku. Na čerstvém vzduchu, mezi stromy.“

			V minulosti Catherine nejradši jezdila na vyjížďky jen s Ambrosem jako svým ochráncem a ráda by si to tak užila i teď. Jenže co by ráda a co doopravdy mohla, byly dvě různé věci. Rozhodně nepotřebovala jitřit staré klepy o sobě a svém osobním strážci, a kromě toho se Ambrose ještě léčil ze zranění utrpěných v bitvě. Při tom pomyšlení se zastyděla. Tolik jejích vojáků bylo zraněných. Měla by je podpořit. „Ne, projdu se po táboře. Chci se podívat za svými vojáky.“

			Davyon se zamračil. „Budete potřebovat Královskou gardu, aby vás doprovodili.“

			„V mém vlastním táboře?“

			„Jste královna. Můžou tu být nájemní zabijáci,“ zamumlala Tanya významně, jak měla ve zvyku. „A pro případ, že byste zapomněla, jen za kopcem číhá nepřátelská armáda.“

			„Dobře,“ souhlasila Catherine. „Sežeňte mi Královskou gardu.“

			Davyon se uklonil. „Doprovodím vás taky, Vaše Veličenstvo.“

			„Budete potřebovat zbroj, Veličenstvo?“ zeptala se Tanya.

			„Proč ne?“ povzdychla si Catherine. „Davyona další ochranné opatření určitě potěší. Tak jdeme oslňovat.“

			I když v tu chvíli si vůbec oslňující nepřipadala.

			Když nad táborem vycházelo slunce, Catherine v bílých šatech pod zářivou zbrojí, s vlasy spletenými do koruny a rozpuštěnými po zádech, vyrazila. Šel s ní Davyon (s nasazeným úsměvem), tmavooká Tanya v modrých šatech a bílém kabátku, který na ní Catherine ještě neviděla, a deset mužů z Královské gardy s vlasy odbarvenými na bílo.

			Catherine cítila, jak se její nálada zvedá, když pozdravila své průvodce jednoho po druhém jménem. „Jak je bratrovi, Gaspare?“

			„Už líp, Vaše Veličenstvo. Díky, že jste mu poslala doktora.“

			„Jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“

			Catherine od bitvy na Jestřábím poli nevytáhla paty z ohraničené a přísně střežené oblasti tábora. Účastnila se schůzek, pečovala o Zayna nebo spala. Když teď vyšla za vysokou hradbu královských stanů, spatřila pitorijskou armádu. Svou armádu.

			Tábor se táhl, kam oko dohlédlo, a od bitvy se sice neposunul, ale zároveň vypadal úplně jinak. I předtím v něm tak trochu panoval chaos stanů, koní a lidí, dokonce i slepic a koz, ale to všechno bylo umístěné na bujné zelené louce. Sedm dní deště a tisíce vojenských bagančat to změnily. Už nebyla vidět žádná tráva, jen husté bahno s velkými kalnými loužemi, nad nimiž jako kouř v ranním světle visela hejna drobného hmyzu.

			„Zatracení komáři,“ ozvala se Tanya. „Od včerejška mám celé paže pokousané.“

			Davyon vybíral co nejsušší cestu táborem, ale jak kráčeli mezi stany, ve vzduchu tu viselo kromě komářích hejn ještě něco: puch lidských i zvířecích výkalů.

			Catherine si zakryla rukou obličej. „Hrozně to tu smrdí.“

			„Hůř než v prasečím chlívku,“ souhlasila Tanya.

			O kus dál se už některé stany topily ve vodě. Vojáci se brodili bahnem a kolem nich kroužila hejna hmyzu.

			„Proč si ty stany nepřestěhují?“ zeptala se Catherine Davyona.

			„Jsou to královi muži. Potřebují být blízko krále.“

			„Potřebují být v suchu.“

			„Nečekali jsme, že bude pršet tak dlouho, ale naši muži jsou tvrdí. Je to jen voda, Vaše Veličenstvo, a jak jste sama řekla, už je zřejmě po deštích.“

			Catherine se vydala bahnem ke skupince mužů, stojící na relativně suchém ostrůvku. Všichni se na ni usmívali a salutovali jí.

			„Jak zvládáte ten déšť?“ zeptala se.

			„My zvládneme všechno, Vaše Veličenstvo.“

			„Cítím, jak se mi promáčejí boty, a to jsem tady jen chvilku. Nemáte v nich mokro?“

			„Jen trochu, Veličenstvo,“ přiznal jeden.

			Ovšem jakýsi statečnější voják poznamenal: „Už celý dny je máme promočený, Veličenstvo. Moje boty už jsou úplně shnilý, Joshovi zčernaly nohy a Aryn dostal rudou horkost, ze který už se možná nikdy nezmátoří.“

			Catherine se otočila k Davyonovi. „Rudou horkost?“

			Generál se zamračil. „To je nemoc. Doktoři dělají, co můžou.“

			Catherine poděkovala mužům za upřímnost a pokračovala v cestě. Když se dostali mimo doslech vojáků, zasyčela na Davyona:

			„Muži tady umírají na horečku, a vy mi to zamlčujete?! To jsem od vás nečekala, generále. Kolik jich je nemocných?“

			Davyon se nervózně ošil. „Nějaké příznaky vykazuje tak jeden z desíti. Nechtěl jsem vás s tím obtěžovat.“

			Catherine málem nahlas zaklela. „Jsou to mí muži, mí vojáci. Chci vědět, jak jim je. Měl jste mě o tom informovat. Měl jste přestěhovat tábor. Udělejte to hned dneska, generále. Nemůžeme si být jistí, že se deště nevrátí. I kdyby, tohle místo je plné much a špíny.“

			Davyon se uklonil. „Jakmile budete v bezpečí zpátky na královském území, neprodleně zahájím…“

			„Zahajte to hned, Davyone. Mám s sebou deset vojáků, nepotřebuju ještě i vás. Připadá mi, že se tady stejně spíš utopím nebo nakazím horečkou, než aby mě trefil šíp nájemného vraha.“

			Davyon pevně stiskl rty, uklonil se a už beze slova odešel.

			Catherine pokračovala v obchůzce, bavila se se svými bělovlasými i Zaynovými modrovlasými muži. Většina z nich vypadala, že ji rádi vidí, a vyptávali se jí na krále.

			„Věděli jsme, že se od Briganťanů vrátí. Jestli to někdo mohl dokázat, tak on.“

			Catherine se usmívala a opakovala všem, jak je Zayn hrdý na jejich věrnost a odvahu. Bylo zřejmé, že o Zaynově nemoci nic netuší, a bylo nejspíš nejlepší nechat to tak.

			Zastavila se na severním okraji tábora, odkud bylo vidět na Jestřábí pole. Taky vypadalo jinak než to místo, kde Pitorijci porazili Briganťany. Řeka se rozlila ze břehů a všechno zaplavila. Z onoho dne tam zůstal jen dřevěný obrys trčící z bahna – pozůstatky káry, ke které byla přikovaná. Té káře se nějak podařilo přečkat oheň i potopu. Na druhém břehu, kde tábořili muži jejího otce, bylo vidět jen trávu. Ve dnech po bitvě se Briganťané stáhli zpátky na předměstí Rossarbu, půl dne jízdy na sever. Nikdo nevěděl, jestli a kdy zase zaútočí. Její otec měl zřejmě dost rozumu na to, aby se zbytečně nezdržoval v téhle bažině.

			Když se Catherine rozhlížela kolem, žaludek se jí úzkostlivě sevřel. Při válečných poradách nad mapami jí to všechno připadalo jaksi vzdálené, ale takhle na vlastní oči poprvé nepříjemně ostře pocítila skutečný rozsah jejich tíživé situace.

			Aloysius se sice nedostal ke své dceři, ale jinak získal všechno, co si od invaze sliboval – zlato z výkupného za Zayna, kterým mohl financovat své vojsko, i přístup na Severní planinu, k dýmu démonů. Jeho armáda musela ustoupit, ale nebyla poražená, kdežto její muži se tady brodili po kolena v blátě a trpěli horečkou.

			Catherine pevně zaťala čelist. Kéž by jí Zayn mohl pomáhat, ale prozatím to musí zvládnout sama.

		


	



		
			[image: ]

			Ambrose

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Lazaret byl v jitřním světle prochladlý. Ranní chór sténání, kašle a chrápání pomalu střídal tichý hovor protkaný nadávkami a slabým voláním o pomoc. Ambrose ležel na boku na nízkém chatrném lůžku a pozoroval vchod do stanu. Toužil po tom, aby jím dovnitř vstoupila Catherine. Usmála by se na něj a zamířila k němu, svou komornou by nechala venku, jako to dělávala, když ho uviděla ve stáji na hradě Brigant. Podala by mu ruku, on by se k ní sklonil a políbil ji. Dotkl by se rty její pokožky, vdechl její vůni.

			Muž za Ambrosem se sípavě rozkašlal a odplivl si.

			Ambrose byl v lazaretu už týden. Nejdřív si byl jistý, že ho Catherine navštíví, ale teď už tolik ne. Dny trávil myšlenkami na ni, vzpomínal na všechny okamžiky, které s ní strávil, od těch prvních v Brigantsku, kdy jezdil po jejím boku na koni, až po ty nádherné chvíle v Donnafonu, kdy ji držel v náručí, hladil její hebkou kůži, líbal její dlaň, prsty, její rty.

			Z opačného konce lazaretu se ozval výkřik bolesti.

			Možná by sem Catherine ani neměla chodit. Tohle místo bylo plné utrpení a nákazy. Ambrose se odtud musí dostat a pak půjde za ní. Jenže to by se musel postavit na nohy. V bitvě na Jestřábím poli byl raněn do ramene a nohy. Viděl už muže, kteří se zotavili z horších ran. Ale i takové, kteří podlehli mnohem menším zraněním. Po bitvě zažil okamžik zoufalství, kdy si pomyslel, že už nemůže dál. Ale pak to ze sebe setřásl a věděl, že se nikdy nevzdá. Že bude bojovat pro sebe i pro Catherine.

			Posadil se na posteli a začal cvičit. Pomalu ohýbal a natahoval pravou paži, jak mu nařídil doktor. Potom se přesunul k dalšímu cvičení: kroutit ovázaným ramenem. To bylo bolestivější a musel to dělat pomalu.

			Bitvu na Jestřábím poli vyhráli, ale zdaleka nebylo po válce. A pokud jde o Ambrosův podíl na boji… snažil se zachránit Catherine, ale jediné, co nakonec dokázal, bylo zabít Langa. Chtěl bojovat s Borisem, jenže Briganťané byli v početní převaze. Nakonec ho skolila Catherine, s pomocí dýmu démonů, který požila – mrštila oštěpem a probodla Borisovu hruď. Zachránila Ambrose a zabila vlastního bratra. Jaké to asi je? Zabít bratra? Pro Ambrose nepředstavitelné: jeho bratr Tarquin byl Borisovým pravým opakem. Jenže teď byli mrtví oba a Ambrose neměl naprosto ponětí, jak se Catherine cítí. Proč za ním nepřišla? Je snad taky nemocná? Tolik otázek a na žádnou z nich neměl odpověď.

			„Do hajzlu!“ vykřikl bolestí, když zakroutil ramenem moc rychle.

			Musí se postavit na nohy. Musí se dostat z lazaretu! Bylo to tu příšerné. Všechny postele obsazené, ale jen málo pacientů bylo raněných. Většina měla horečku, která teď v táboře řádila. Říkali tomu rudá horkost, kvůli tomu, jak nemocným zčervenaly tváře. A mohli si vykašlat plíce. I tuhle noc několik nemocných zemřelo a jejich lůžka osiřela. Ambrose věděl, že ne nadlouho. Že brzo už budou pod hrubými pokrývkami ležet další roztřesená těla. Byl vlastně zázrak, že to sám už dávno nechytil.

			Otočil se tak, aby mohl spustit obě nohy na zem. Když se opřel o židli, podařilo se mu postavit se. Zamžikal bolestí a zapotácel se, když se pokusil přenést váhu na levou nohu. Měl ji slabou, ale bolest byla snesitelná. Kdyby se snažil, mohl by odsud odejít. Chirurg mu vytáhl šíp z lýtka a ránu úhledně zašil. Většina doktorů by takhle poraněnou nohu bez váhání amputovala, ale jeho lékaři se o něj pečlivě starali, naordinovali mu bylinné masti, lektvary a hojivé obklady.

			Ambrose měl ty nejlepší doktory – poslal mu je Zayn.

			Ty nejlepší léky – od Zayna.

			Nejlepší jídlo – od Zayna.

			Nejlepší šaty a pokrývky a… všechno.

			Všechno kromě toho, že se mu Catherine zatím vůbec neozvala. Nebo jí v tom snad bránil Zayn? Muselo to být tím.

			„Vypadáte dobře, sire Ambrosi.“

			Ambrose byl tak pohroužený v myšlenkách, že vůbec nezaznamenal Tanyin příchod. Zadíval se ke vchodu s nadějí, že se za svou komornou objeví Catherine.

			„Doktoři vám posílají tohle. Na posílení nebo tak nějak.“ Tanya mu podala misku ovesné kaše a všimla si, kam se dívá. „Nic dalšího pro vás nemám. Přišla jsem sama.“

			Ambrose přikývl. Ani se nesnažil skrýt svoje zklamání. „Rád vás vidím, Tanyo.“ Natáhl se po misce, ale ztratil rovnováhu. Chtěl se přidržet opěradla židle, ale prudký pohyb mu vystřelil šípy bolesti do zraněného ramene a Ambrose zmučeně zasténal. Pak se opatrně svezl na kraj lůžka, ale snažil se tvářit nenuceně.

			Tanya potlačila smích.

			Ambrose se na ni zamračil. „To se vysmíváte všem zraněným?“

			„Všem ne, jen těm, co mají tak směšně zelené vlasy.“

			„Aha. No – museli jsme infiltrovat Farrowovy muže,“ začal vysvětlovat a nejistě se dotkl svých nezvykle krátkých loken, ale Tanya se jen culila čím dál víc. „Prostě se to nedá vymýt.“

			„Budete si to muset obarvit jinak, to je jediný způsob, jak se toho zbavit.“ Komorná se posadila vedle něj na postel a naklonila se k němu. Ztišila přitom hlas. „Ale jakou barvu si vyberete? Bílou pro královnu? Nebo modrou pro krále?“

			„Modrou? Barva starého krále byla purpurová. To si teď Zayn asi bude muset vyměnit všechno to svoje pitomé modré oblečení a přebarvit si vlasy, když je jeho otec mrtvý, ne?“

			„Ne, královská barva se mění s každým novým panovníkem. Zaynovi zůstane jeho modrá. Když bude mít syna, jeho barvou bude purpurová, a tak dále. Ovšem předpokládám, že vy se rozhodnete pro bílou. Nebo pro žádnou z nich?“

			„Můžeme se bavit o něčem jiném než o vlasech?“

			„Já nemluvím o vlasech, sire Ambrosi.“

			Ambrose Tanyu upřeně pozoroval. „Poslala vás za mnou? Proč nepřijde sama?“

			„Královna ví, že kdyby ji s vámi viděli, byla by to pro ni… nevýhoda. Denně se ale ohledně vašeho stavu informuje u doktorů.“

			„Takže ty doktory mi posílá ona? Ne Zayn?“

			„Posílá je mnoha svým mužům. Těm bělovlasým.“

			„Mluvíte jako politici.“

			„To je dobře. Tady je to zapotřebí.“

			„A moje paní je už taky politička?“

			Tanya našpulila pusu. „To je. Ovšem jen politika válku nevyhraje. Královna potřebuje muže, kteří jí budou věrní a budou bojovat s Briganťany, i když hodně ztratili a můžou ztratit víc. Potřebuje vaši podporu, sire Ambrosi.“

			„Tu bude mít vždycky, Tanyo, to přece víte.“

			Komorná přikývla, ale neřekla nic.

			„Můžete mi povědět něco víc?“ ozval se po chvíli Ambrose. „Je v pořádku? Naposledy jsem ji viděl přikovanou ke káře. Ne, naposledy jsem ji vlastně viděl, když po mně hodila oštěp… až na to, že ho hodila na Borise. Takže jinak. Je královna v pořádku? Naposledy jsem ji viděl, když zabila svého bratra.“

			Tanya se na okamžik odvrátila. „Z těch ran, které utrpěla v okovech v kleci, se už vyléčila. Díky za optání. A její bratr byl zrůda. Nemyslím, že by to pro něj byl nemístný výraz. Jeho smrt srdce mé paní příliš nezatížila.“

			Když Ambrose pomyslel na Catherinino srdce, najednou zatoužil vědět víc. Zeptal se: „A co Zayn? Jak je na tom?“

			„Zotavuje se z ran.“

			Ambrose povytáhl obočí. „Z ran?“

			Tanya trochu zrudla, když vyhrkla: „Drobná poranění způsobená jeho vězněním. Ale moc ho nevídám, má pořád plno práce. Být král je… časově náročné.“

			Ale… vídá Zayna Catherine? A jak často? Denně?

			Tanya ze sebe rychle setřásla rozpaky a energicky pokračovala. „Jsme pořád ve válce, sire Ambrosi. Král má plno povinností, stejně jako královna. Catherinino postavení závisí na spoustě věcí, včetně vás. Královna potřebuje vaši pomoc. Potřebuje mít kolem sebe lidi, kteří dovedou bojovat, vést a inspirovat.“

			„Takže dovolí, abych při ní stál? Můžu se s ní setkat?“

			Tanya zavrtěla hlavou. „Nesmí se s vámi dát vidět, sire Ambrosi, a vy víte proč. Kdybyste se ji pokusil vyhledat, ohrozil byste její pověst – zničil byste ji. Jestli vám na ní záleží – a já vím, že ano –, potřebuje vaši podporu jako bojovníka, ne jako milence.“

			„Předtím, když jsme prchali přes Severní planinu, chtěla, abych byl obojím,“ pronesl tiše Ambrose. Nebyl si jistý, jestli to může vyslovit, dokonce ani před Tanyou.

			„Ano, to mi řekla. A v Donnafonu jste oba využili každou záminku, abyste mohli být spolu. Catherine za to málem zaplatila životem. A teď je riziko ještě vyšší, sire Ambrosi. Nejde jen o její život, ale o životy nás všech. Je naše královna. Její čest musí být nedotknutelná a její loajalita Pitorii nezpochybnitelná.“

			„A já ji snad zpochybňuju?“

			„Jste dobrý člověk a dobrý voják, Ambrosi. Jen to musíte dokázat.“

			„Copak už jsem to nedokázal?“

			Tanya se usmála. „Všichni to musíme dokazovat znovu a znovu. A teď si snězte tu kaši, než vám vystydne.“
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			Edyon

			calie, 
calidor

			„Tohle je program dne tvého ustanovení následníkem.“ Kníže Thelonius podal Edyonovi stočený svitek. „Všechno je připraveno. Po celém Calidoru se bude oslavovat. Nemůžu být šťastnější, synu. Jsi budoucností naší země.“

			Edyon už byl představen dvoru i zemi jako syn knížete, ale investitura byl formální proces, který potvrdí jeho postavení a tituly. Byl teď princ, markrabě Abaska, a to nejdůležitější – dědic calidorského trůnu. Edyon se zadíval na seznam událostí sepsaných na svitku, ale otcova poznámka o tom, že je budoucností jejich země, nasměrovala jeho pozornost někam jinam.

			„Děkuji, otče. Doufám, že podle toho dokážu postupovat a nezklamu očekávání. Můžu si s tebou ale promluvit o něčem jiném? Když jsem přijel z Pitorie, přivezl jsem s sebou důležitou zprávu od krále Zayna a královny Catherine. To bylo před týdnem. V dopise naléhavě žádali o tvou pomoc. Cítím, že jim musíme co nejdřív odpovědět.“

			Impulsivní Edyon měl co dělat, aby nezařval: „Hned!“ Pochyboval ale, že by to jeho otec, jehož znal sotva týden, přijal dobře. Nicméně hned byl ten správný termín. Když Edyon odjel z Pitorie, dozvěděl se, že Aloysius si vyrábí dým démonů. Jakmile ho bude mít dost, aby jím mohl zásobit svou dětskou armádu, už ho nic nezastaví. Neměli času nazbyt. Thelonius v poslední válce svého bratra porazil a všichni na něj spoléhali, že to dokáže udělat i podruhé.

			„Máš pravdu, Edyone. Rozhodl jsem se, že pošleme do Pitorie delegaci s poselstvím, že si plně uvědomujeme tamní situaci.“

			Delegaci! To nevypadalo moc nadějně. Edyon si představoval, že jakmile si Thelonius uvědomí rozsah hrozby, vyšle tam okamžitě celou armádu. Delegace je lepší než nic, ale je to jen první krůček. Po tom se třeba obě země dokážou domluvit aspoň na tom, že budou spolupracovat, vyměňovat si informace, posílat vojáky a zásoby…

			Přistoupil k nim lord kancléř a oslovil Thelonia: „Vaše Výsosti, pokládám za svou povinnost připomenout vám tradiční zásady pro jednání s cizími zeměmi, a taky vás upozornit na jeden drobný problém.“

			V kancléřově obličeji jako by se nikdy nezračily žádné skutečné emoce: jeho úsměv byl servilní, jeho podmračení rezervované, jeho smutek předstíraný. Edyonovi ten chlap připadal, jako by nutně potřeboval vypustit větry, ale urputně je zadržoval.

			To je možná jeho drobný problém.

			„Jaký problém?“ zachmuřil se Thelonius.

			„Řeči, Vaše Výsosti. Pomluvy. Klepy a povídačky… v souvislosti tady s princem.“ Kancléř se zatvářil, jako by ho ty zaražené větry obzvlášť trápily.

			„Doufám, že už ne další námitky vůči Edyonovu legitimizování.“ To promluvil lord Regan, Theloniův nejbližší přítel, jemuž kníže svěřil úkol vyhledat jeho syna a dopravit ho bezpečně do Calidoru. Jenže tenhle plán kvůli Marchovi a jeho kumpánovi nevyšel…

			Teď ale Edyon na Marche myslet nechtěl.

			Kancléř se otočil k Reganovi a opravil ho: „Nikoli námitky vůči legitimizaci, jen obavy ze vzniku precedentu.“

			Regan přikývl. „Ovšem, ne námitky, jen obavy.“

			„To už jsme vyřešili. Neustavili jsme žádný precedens,“ přerušil je Thelonius.

			„Přesně tak, Vaše Výsosti,“ souhlasil kancléř.

			První překážkou k uznání Edyonových nároků bylo, že Thelonius nebyl ženatý s jeho matkou. Místní šlechta byla zděšená pomyšlením, že pokud kníže uzná Edyona za nástupce na trůn, začnou se o svá práva prát všichni bastardi a budou chtít upírat manželským potomkům jejich půdu a tituly. To by ohrozilo všechny rodiny. Systém by se zhroutil a tam, kde teď vládl řád, by panoval chaos.

			Edyon netušil, jak si s touhle choulostivou záležitostí chce jeho otec poradit. Předpokládal, že potrvá celé týdny nebo měsíce, než se najde nějaká právnická klička, ale kníže to smetl ze stolu raz dva. Prohlásil, že se tehdy v Pitorii s Edyonovou matkou vzali podle místní tradice, ale brzy se zase rozvedli. Dokumenty o uzavření sňatku se bohužel ztratily, ale Thelonius si vedl deník, a navíc mu to mohl dosvědčit lord Regan, který tehdy před osmnácti lety cestoval do Pitorie s ním. Lord Regan byl předvolán před shromáždění, potvrdil tuto verzi a ze lži se rychle stala oficiální pravda.

			Edyonovi nicméně připadalo těžké hrát s nimi. Překvapilo ho, že v životě tolikrát hladce lhal o spoustě věcí, ale teď mu připadá obtížné lhát o vlastní matce nebo okolnostech svého narození. Byl Theloniův nemanželský syn. Jeho rodiče se nikdy nevzali, a právě to utvářelo celý Edyonův život. Udělalo to z něj člověka, jakým teď byl, a on sám se odjakživa snažil, aby se za to nestyděl. Když na něj kancléř naléhal, aby potvrdil Theloniovu lest, Edyon zjistil, že ji nanejvýš dokáže nepopírat. Prohlásil: „Já u toho nebyl. Byl jsem v matčině děloze. A ona o tom se mnou nikdy nemluvila.“ Cítil, že víc už nedokáže. Nic z těch slov nebyla doopravdy lež, ale taky to zdaleka nebyla celá pravda.

			Edyonův otec nejenže takové zábrany neměl, ale jednou večer po pár sklenkách vína tu lež ještě vyšperkoval podrobnostmi, jako by se svatba skutečně udála – „prostá záležitost, sliby na břehu moře, mladí milenci – ale sňatek to byl“. Zadíval se do Edyonových očí a usmál se. „A všichni potvrzují, že jako bys mi z oka vypadl. Tvůj obličej, postava – přesně tak jsem před dvaceti lety vypadal já. Je jasné, že jsi můj syn.“ Což byla pravda. Aspoň tohle nikdo nezpochybňoval a nikdo proti tomu nic nenamítal.

			„Nicméně šlechtě stále dělá leccos starosti,“ ozval se kancléř, jako by navázal na Edyonovy úvahy.

			„Aha, takže teď jsou to starosti,“ zamumlal Regan.

			„Šlechta je vždycky ustaraná.“ Thelonius si povzdychl, pohlédl na Edyona a dodal: „Dělají si starosti o peníze, o svou moc, o budoucnost.“

			A teď i o mě.

			„A my musíme jejich starosti včas uklidňovat,“ pokračoval kancléř. „Dopis, který princ přivezl z Pitorie, se žádostí o vyslání calidorského vojska na pomoc Pitorii, vzbudil strach, abychom nepřišli o svou nezávislost a nestali se vazalem silnějšího souseda. Je to stará obava, nicméně s léty neztrácí na palčivosti, Vaše Výsosti. Pánové se obávají toho, že jakékoli spojenectví s Pitorií bude nerovné, protože v něm ta mnohem rozlehlejší a lidnatější země než my bude dominovat. To, co začne jako naše pomoc, může skončit naším přemožením a porobením.“

			„Tenhle spor jsme v minulé válce vedli mnohokrát,“ namítl Thelonius.

			„Tehdy jsme bojovali sami, sami se neohroženě postavili nepříteli a sami jsme zvítězili,“ připomněl lord Regan.

			„Nicméně tyto obavy se vrátily, a s ještě větší silou. Pánové potřebují záruky, že Calidor zůstane nezávislý. Musí vědět, že jejich budoucnost je v dobrých rukou.“ Kancléř pohlédl na Edyona a zatvářil se podivně, jako by se jeho potíže se zaraženými větry zhoršily. „Mluví se o tom, že prince sem poslal král Zayn v naději, že by Edyonův napůl pitorijský původ a výchova mohly v budoucnu naklonit jeho loajalitu směrem k Pitorii.“

			„Chcete říct, že pánové považují Edyona za vetřelce? Za špeha?“ Kníže Thelonius se zatvářil zděšeně.

			„Tak daleko bych nezacházel, Vaše Výsosti,“ odvětil kancléř. „Musíme ale postupovat opatrně. Potřebujeme, aby panstvo prince podpořilo. Naštěstí se domnívám, že k tomu postačí pár prostých kroků.“

			„A jaké jsou ty prosté kroky, lorde Bruntwoode?“ zeptal se Thelonius.

			„Jasný slib při princově investituře, že zachová nezávislost Calidoru.“

			Thelonius přikývl. „Proti tomu nic nenamítám. To zní jako rozumné a postačující řešení. Sepište to prosím, lorde Bruntwoode.“

			„S radostí, Vaše Výsosti.“

			„To je všechno?“

			Kancléřovy rysy se opět stáhly námahou, jako by svoje větry zadržoval jen s vypětím všech sil. „Želbohu ne. Obávám se, že se budeme muset veřejně též zavázat k tomu, že Pitorii žádnou pomoc neposkytneme. Proti vašemu plánu vyslat delegaci – nepočetnou delegaci – se jistě nedá nic namítat, ale nesmíme přispět Pitorii vojáky, zbraněmi, výstrojí ani potravinami.“

			„Ale co dým démonů? Co Aloysiova dětská armáda?“ ozval se Edyon. Připadalo mu, že kancléř tu hrozbu nedokáže brát dostatečně vážně.

			„Ve vší úctě, Vaše Výsosti, nám všem tu připadá, že i delegace je přehnanou reakcí na takzvanou hrozbu v podobě nějakých nevycvičených kluků, kterým se dá těžko říkat ‚armáda‘.“

			„Jenže ten dým účinkuje,“ trval na svém Edyon. Potřeboval, aby všichni pochopili vážnost hrozby, naléhavou nutnost konat. „Přivezl jsem si z Pitorie lahvičku s ním. Mám předvést jeho účinky? Kdyby šlechta viděla, co dým dokáže, třeba by jim konečně došlo, proti komu stojíme.“

			Thelonius přikývl. „To je dobrý nápad, Edyone. Souhlasím, že demonstrace jeho síly před pány by mohla být nápomocná s jejich pochopením. Lord Regan ti to pomůže nachystat.“

			Lord Regan se nad tím úkolem netvářil moc nadšeně, ale přikývl na souhlas.

			„To je zbytečné,“ namítl rychle kancléř. „Vždyť Briganťani tím dýmem ohrožují Pitorii. Ne nás.“

			„Zatím,“ opravil ho Edyon. „Brigantsko je náš odvěký nepřítel, v tom se snad s calidorskými pány shodneme!“

			„To zcela jistě, Vaše Výsosti,“ utrousil kancléř. „Ovšem nepřítel našeho nepřítele není nutně náš přítel.“

			„Ani není nutně náš nepřítel!“ odsekl Edyon. „Zayn je dobrý člověk. Ten by nás nezradil, nepokusil by se nás obsadit. Není jako Aloysius. A požádal nás o pomoc. Oplátkou nám nabízí svou ochranu. Společně můžeme bojovat proti Aloysiovi a zvítězit.“

			Thelonius položil ruku na Edyonovu paži. „Musím se na to dívat nejen z tvé perspektivy, Edyone, ale i očima svých lordů. Se Zaynem musíme jednat opatrně a s důrazem na svou nezávislost.“

			„Přesně tak!“ potvrdil kancléř. „Musíme mít na mysli jen blaho Calidoru. Tak například pitorijské jednotky na calidorském území by byly vnímány jako hrozba. Všichni jsme viděli, co se stalo v Tornii. Stačilo čtyřicet nebo padesát cizích vojáků, a kolik šlechticů za to zaplatilo životy.“

			„To byli brigantští vojáci, ne pitorijští. Zayn nechce zabíjet naši šlechtu. To je nesmysl!“ vybuchl Edyon.

			„Zayn se oženil s Aloysiovou dcerou. Byl to sňatek dojednaný Aloysiem,“ vložil se do toho Regan. „Příliš bych jí nevěřil… tak jako žádné ženě. Určitě je to jen loutka v rukou dvou zemí. A mám zprávy, že Aloysius propustil Zayna ze zajetí. Zayn mu nejspíš za svou svobodu nabídl víc než jen zlato. Třeba to, že se s námi naoko spojí a pak nás zradí.“

			„Ne.“ Edyon zavrtěl pevně hlavou. „Zayn není takový. A Catherine svého otce nenávidí.“

			„Ta ženská nemá žádnou morálku,“ pronesl opovržlivě Regan. „Povídá se, že zabila vlastního bratra, prince Borise.“

			„Tak to je asi sotva Aloysiova loutka, ne?“ odsekl Edyon.

			„Nevím, co je na tom pravdy,“ ozval se Thelonius, „ale rozhodně to ve mně nevzbuzuje větší chuť jí důvěřovat.“

			„Je stejně nelítostná jako její otec,“ ušklíbl se Regan.

			„Takže neuděláte nic?“ Edyon přejel pohledem z otce na kancléře a pak na Regana. „Necháte Pitorijce bojovat a umírat, dovolíte Aloysiovi, aby si vyráběl dým démonů, až bude mít armádu, jakou žádná na světě nepřemůže, a budete tady jen sedět na zadku a čekat, až nás napadne?! O takovou budoucnost stojíte, tak chcete bránit svou zemi?“

			Thelonius se s kamenným výrazem obrátil k synovi. „Nevytýkej mi, že neplním svou povinnost ke své zemi, Edyone. V poslední válce jsem se svými krajany proti Aloysiovi bojoval. Spousta z nás padla. Nebudu riskovat, že bych přišel o svou zemi, ale nebudu ani riskovat, že bych přišel o další muže.“

			Edyon zrudnul a sklopil oči. Nepředstavoval si, že jeho první politické jednání s otcem proběhne takhle.

			Thelonius se od něj odvrátil a oslovil kancléře hlasem pořád škrobeným hněvem. „Přijmeme malou delegaci neozbrojených Pitorijců, která nám přiblíží situaci, a sami vyšleme svou malou delegaci k nim. Souhlasíme se vzájemnou výměnou informací. Máte pravdu, že musíme přesně zjistit, kdo je náš přítel a kdo nepřítel. Nesmíme být příliš důvěřiví. Doufal jsem, že tohle už se můj syn nedávno naučil, ale zdá se, že na svou lekci rychle zapomněl.“

			Edyon věděl, že otec naráží na Marche. Marche, který se podílel na pokusu o vraždu lorda Regana. Na Marche, který by prodal Edyona Briganťanům. Na Marche, který byl teď ve vyhnanství. Edyon ho miloval, věřil mu, respektoval ho a nakonec zjistil, že mladík mu celou dobu jen lhal. „Ne, otče, nezapomněl jsem to. Ani nikdy nezapomenu,“ odpověděl upřímně.

			Thelonius se otočil zpátky k němu. „Pak mi věř, a věř našim pánům, že tě budou podporovat.“ Potom dodal mnohem tišeji, aby ho slyšel jen Edyon: „Naše šlechta je pro tebe mnohem důležitější než Zayn a Catherine nebo jakákoli zahraniční podpora. Musíš být nade všechno na světě oddaný Calidoru.“

			Edyon přikývl a uklonil se. „Samozřejmě, otče.“
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			March

			hranice mezi calidorem a brigantskem

			„Běž dál. Tvůj nový domov už je blízko.“

			March v sobě jen stěží dokázal najít energii k dalšímu kroku. Zabralo mu tři dny, než došel z Calie na calidorskou hranici. K jídlu měl jen to, co mu strážní hodili k nohám. Před sebou už viděl neskutečně vysokou kamennou zeď s pozorovatelnou. Strážný ho postrčil do zad rukojetí oštěpu. Když se March dostal do blízkosti zdi, spatřil, že jsou do ní vytesané schody. Vedly k úzké římse nahoře a ta se zvedala k pozorovatelně, kde stáli čtyři vojáci a zírali na něj.

			Tu zeď nechal vybudovat Thelonius po poslední válce. Byla z pevného kamení, s pevnostmi a pozorovatelnami, na nichž hlídkovali vojáci střežící Calidor. Byly v ní i brány, jedna na východě a jedna na západě, i když Marchovi zřejmě žádnou z nich nedovolí použít. Byl zrádce. Podílel se na spiknutí s cílem zabít Regana a Edyona. Pro něj zůstanou brány zavřené.

			Začal stoupat do schodů. Byly úzké a jemu se točila hlava hladem a žízní.

			„Pohni sebou, dobytku!“ zařval na něj strážný pod ním.

			Na vyčerpání byla jedna věc pozitivní: Marchovi byli strážní naprosto ukradení. Vlastně skoro všechno. Bylo mu téměř jedno, jestli spadne. Prostě jen kladl jednu nohu před druhou.

			A najednou byl tam, na vrcholku zdi, a hleděl z ní na druhou stranu, do Brigantska. Nepřipadalo mu to tam tak hrozné – zelené louky s bujnou trávou, keře, stromy. Jenže dostat se tam nebude tak jednoduché. Z druhé strany nevedly dolů žádné schody. Když se March podíval pod sebe, viděl jen hladkou zeď a pod ní ostružinové houští. Za ním, o kus dál, byla nižší kamenná zeď, kterou bude muset zdolat, aby se dostal do Brigantska. Nejdřív musí přijít na to, jak slézt z téhle vysoké. Taky by z ní mohl skočit a ukončit svoje trápení. Prozatím se nemohl rozhodnout. Otočil se zpátky ke Calidoru… k Edyonovi.

			Za poslední měsíce došel hodně daleko – přes celou Pitorii do Dornanu, aby našel Edyona, pak uprchnul s Edyonem přes Severní planinu k Rossarbu a zase zpátky, s brigantskými vojáky v patách. Až teď mu docházelo, jak moc ho při životě držela Edyonova společnost, jeho elán a kuráž. Edyon mu scházel víc, než si kdy dokázal představit. A teď odchází z Calidoru a už se nikdy nevrátí. Nikdy už ho neuvidí. Kéž by mu dokázal říct pravdu dřív, všechno mohlo být jinak. Třeba by ho pak poslouchal, třeba by to pak Edyon pochopil.

			„Poslední slzavý rozloučení, Běloočko?“ zahulákal na něj strážný. „No, tvůj čas vypršel. Už seš na zdi, a jestli z ní neslezeš, shodíme tě sami.“ Voják začal šplhat za ním.

			March měl pocit, že to není jen planá hrozba. Naposledy se podíval na Calidor – Edyonovu zemi a teď i Edyonův domov. Pak, když se už první strážný blížil k vrcholku zdi, spustil March nohy z římsy na druhou stranu. Nahmátl jimi drobné úchyty a pukliny, do kterých se tak akorát vešly špičky jeho bot. Držel se drsného kamení, odíral si kolena, ale nějak se mu podařilo šplhat dolů. Pak mu ale uklouzla ruka a už neměl energii se přidržet. Poslední úsek napůl seskočil, napůl spadl, a přistál v hromadě nalámaných větví. Stráže nad ním se halasně rozchechtaly. March vykřikl bolestí i zoufalstvím, ale zjistil, že nemá žádné zlámané kosti. Větve mu sice roztrhaly košili a poškrábaly předloktí, ale jinak se mu nic nestalo. Pokusil se vyprostit z hromady a došlo mu, že příkop pod ním je pořádně hluboký. Z jeho dna ucítil smůlu. Pochopil, že to dříví v jámě mezi calidorskou a brigantskou hradbou není bezdůvodně: maskovalo obří zásobárnu smůly v zemi nikoho, která se v případě ohrožení Calidoru mohla podpálit.

			Když se March prodral k další zdi, znovu našel schody vytesané do ní směrem nahoru, ale věděl, že dolů už žádné čekat nemůže. Dostal se na vršek, přehoupl se přes okraj a slezl, jak nejlépe uměl. Konečně stál na brigantské půdě, i když žádní Briganťané naštěstí poblíž nebyli. Netušil, jak by se k němu chovali, ale nebyli zrovna pověstní svou laskavostí a šlechetností. I když těžko mohli být horší než calidorští vojáci, které právě nechal za sebou.

			March vyrazil. Jen jednou se ohlédl na hradbu, kterou nechal za sebou, a na siluety vojáků na jejím vrcholku. Vydal se pak po svahu dolů, protože se domníval, že to bude nejlepší možná cesta k nějaké silnici, lidem a snad i jídlu. Ulevilo se mu, když našel potok. Napil se tam a omyl, opláchl si špínu z tváře i vlasů, zchladil nohy. Když si odpočinul, vyrazil po proudu, až došel ke kamenné silnici. Neměl si do čeho nabrat vodu, takže se jen naposledy napil a zamířil po silnici na východ.

			Vlekl se po ní dlouho. Nikde neviděl ani stopy po lidské aktivitě, až na tu silnici. Přišel večer, ale March si nemohl rozdělat ohýnek. Neměl vůbec nic, ani pokrývku, kterou by se přikryl. Natáhl se, aby si odpočinul. Aspoň tohle teď mohl dělat podle vlastního uvážení. Nikdo na něj nekřičel a nekopal do něj. Uprostřed noci se ale probral, ostražitý a vyděšený. Tohle bylo koneckonců brigantské, nepřátelské území. March se tiskl k zemi a naslouchal zvukům noci. Žádné lidské neslyšel. V tu chvíli mu vhrkly do očí slzy. Byl úplně sám, bez přátel, rodiny, bez domova a bez vlasti.

			Vzpomněl si, jak byl s Edyonem naposledy v cele. „Byl jsi můj přítel,“ řekl mu Edyon. „Můj opravdový přítel a moje pravá láska.“ Jenže March ho zradil. Ani když ho Edyon konfrontoval, March mu nedokázal říct, co skutečně cítí. Pořád si tím nebyl jistý, a když mu došlo, že Edyona skutečně miluje, bylo už pozdě. Teď mu slzy stékaly po tvářích, když si představil, jak stojí před ním. Představil si, jak mu vyznává lásku, líbá ho, prosí ho za odpuštění. A ve snu mu Edyon ty slzy z tváří slíbal.

			Další ráno se March pustil dál, až zahlédl malý statek nedaleko od cesty. Klopýtal k němu, aby si tam vyžebral něco k jídlu. Na dvoře viděl slepice, v ohrádce kozy a prase. Bylo to tam malé a na první pohled chudobné, ale Marchovi to připadalo jako ráj. Zabušil na dveře, ale nikdo mu neodpověděl. Potřeboval se najíst, strčit si aspoň něco do pusy. Vejce a trocha kozího mléka by mu dodalo tolik sil, aby se udržel po zbytek dne na nohou. To snad farmář může postrádat?

			March vklouzl do kurníku a přejel dlaní po policích. Našel dvě vejce, která si opatrně vsunul do kapsy. Ven vyšel s provinilým pocitem, ale potřeboval toho víc. K přežití musel mít pokrývku a nádobu na vodu. Dům vypadal opuštěný a prázdný. Má se zkusit dostat dovnitř?

			„Buď to, nebo smrt,“ zamumlal sám pro sebe, stiskl kliku a vešel.

			Domek byl malý a skoro prázdný. Tvořila ho jen jediná místnost s úzkou postelí a dřevěná truhlice, v níž bylo pár kousků oblečení a pokrývka. Tu si March vzal. Zašel do kuchyně, spojené s hlavní místností. Byl tam krb, stůl a dvě menší skříňky. V jedné našel džbán s mlékem. March si olízl rty, když mu zakručelo v žaludku. Hltavě se napil. Mléko se v jeho puse téměř nezdrželo, ale stejně si vychutnával jeho tučnou a sytou příchuť. V kredenci našel sýr a pár jablek. Popadl vak, naházel jídlo dovnitř a pak našel pár hlávek zelí a tuříny. Vzal si jeden kousek od každého a přihodil je do vaku.

			Vyšel z domu a pečlivě za sebou zavřel, když uslyšel výkřik. „Hej ty, kluku! Co to tam děláš?!“

			March se otočil. Blížil se k němu nějaký stařec. March měl na vybranou – buď utéct, nebo se přiznat a prosit o odpuštění.

			Podíval se na šlachovitého farmáře s krátkou šedivou bradkou. „No tak, co tady pohledáváš?!“ křikl stařík, zamračil se a překvapivě rychle se k Marchovi blížil. Ten ucouvl. „To je můj vak, co máš na rameni? Cos mi ukrad?“

			„Mám jen hlad.“

			„A co to máš s vočima?“

			„Ty jsem neukradl.“

			„Jsi Abask! Já myslel, že už jste všichni mrtví. Stejně to byli samí zloději a ničemové.“ Stařec se natáhl po vaku, ale March s ním ucukl, a tak farmář popadl místo vaku jeho.

			Mladík ho odstrčil.

			„To je můj vak.“ Stařík se po něm zase vrhnul, takže musel opět ucuknout. Popoběhl o pár kroků dál a otočil se, aby zaprosil: „Mám jen hlad. Potřebuju se najíst.“

			Stařík se sehnul a sebral z cestičky pár kamenů. Hodil je s neuvěřitelnou silou a přesností a hulákal přitom: „Abask! Abaskej zloděj!“

			Kameny udeřily Marche dvakrát do temene, zatímco utíkal pryč a stařec dál hulákal. Jeho hlas se nesl tichým povětřím s překvapivou zřetelností: „Za tu zlodějinu ti ty tvoje voči vypíchnu, abaskej pacholku!“

			March zpomalil až na vrcholku kopce a otočil se. Stařík byl daleko za ním, ale pořád ho pozoroval. March vytáhl vejce z kapsy, rozbil je a vysál z nich jejich obsah. Pak hodil skořápky na zem a zakřičel na muže: „Měl jsem ti ukrást i slepici!“

			Večer se mu podařilo rozdělat ohýnek. Zabalil se do pokrývky a něco snědl. Nechal si tolik, kolik doufal, že ho udrží na nohou po zbytek cesty. Nevěděl, jak dlouho bude muset jít, a krádeže nemohl riskovat moc často. Potřeboval se dostat někam do města. Musel sehnat peníze, práci, cokoli. Jenže jak noc pokračovala, jeho myšlenky se jako vždycky vracely zpátky k Edyonovi.

			Další den ráno vyrazil za rozbřesku. Nevěděl, kam jde, a nebyl si jistý, jestli se tam chce dostat. Ke všemu ještě začalo pršet. March si přetáhl pytel přes hlavu a vlekl se k hranici stromů dál od cesty, aby se pod nimi mohl schovat. Když se přiblížil, spatřil, že stromy vyrůstají z úzkého údolíčka. Uklouzl po svahu porostlém mokrou trávou a po bahnu pod ní a vyrazil si dech. Někdo nad ním se tomu zasmál. March vzhlédl a spatřil chlapce, který se opíral o kmen stromu.

			Kluk byl menší než on, bolestně vyhublý, s napuchlou modřinou na oku, rozježenými zrzavými vlasy a botami, které na něj vypadaly moc velké. Kolem trupu měl obtočený odřený tlustý kožený opasek a za ním zastrčenou dlouhou dýku.

			Kluk se ozval: „Nestojím o žádný trable.“

			„Já taky ne,“ souhlasil March. „Chci se jen schovat před deštěm.“

			„Já taky.“ Kluk pokývl k dalším stromům. „Místa je tady dost.“

			March přešel k sousednímu stromu, sundal si vak z ramene a posadil se na něj. Podíval se na chlapce, který ho upřeně pozoroval.

			„Jsem Sam.“

			„Já March.“

			„Vypadá to, že bude pršet eště dlouho.“

			March neměl náladu na hovory o počasí, ale připadalo mu, že nezaškodí chovat se přátelsky. „Jo, asi jo.“

			„Máš něco k jídlu?“

			„Něco málo.“

			Sam si přitáhl kazajku k tělu, jako by chtěl skrýt dýku. Po obličeji se mu rozzářil úsměv. „A co máš?“

			„Sýr, jablko, tuřín a zelí.“

			Hoch si olízl rty. „Paráda.“

			„Kdy jsi jedl naposledy?“

			Chlapec pokrčil rameny. „Včera… nebo možná předevčírem.“

			„Umíš klást králičí pasti?“

			Sam zavrtěl hlavou, ale zatvářil se dychtivě.

			„Půjč mi nůž a já ti to ukážu.“

			„Tak na todle já nikomu neskočím.“

			March si povzdychl. „Hele, všude kolem jsou králičí nory. Co kdybych ti ukázal, co a jak, a ty to uděláš sám? Tak se tvýho nože ani nedotknu.“

			Sam přikývl. „To dá rozum.“

			„Jako že jo?“

			„Jasně že jo.“

			„Dobře.“

			March Samovi ukázal, aby si uřízl dlouhou pružnou větev a ohnul ji tak, aby z ní vyrobil oko na králíka. Sam se učil rychle a byl šikovný, ale ani na chvíli nedovolil Marchovi, aby se dotkl jeho nože. Když ho nepoužíval, schoval si ho vždycky za opasek.

			Položili pasti a Sam se zeptal: „Ty nejseš Briganťan, že ne? Odkaď seš?“

			„Narodil jsem se v Abasku. Pak jsem dost cestoval a teď chci zkusit štěstí tady.“ March rychle odvedl řeč od sebe. „A ty, odkud jsi?“

			„Z Blacktonu. To je vesnička na severu u moře.“

			„A jak ses dostal sem?“

			„Můj pán mi nemoh platit, dokonce mi ani nedával najíst. Tak jsem utek.“

			„A ukradls mu jeho šaty?“ March se ušklíbl na chlapcovy přehnaně velké kalhoty a boty.

			Samovy rysy ztuhly. „Nejsem zloděj. Ty šaty jsou moje.“

			March přikývl. „A za tu modřinu na oku může taky tvůj pán?“

			„Proč se pořád vyptáváš?“

			Bylo jasné, že se Sam zapletl do nějaké rvačky a že ty šaty, co má na sobě, patřily původně někomu jinému. March na něj ale nenaléhal. Oba měli věci, které si chtěli nechat pro sebe. „Takže ses dostal ze severu až sem, a kam míříš? Do Calidoru?“

			„Calidor! Tam jsou naši nepřátelé. Proč bych tam chodil?“

			„Kvůli práci, penězům, jídlu. Říká se, že je to země mlékem a strdím oplývající, víš.“

			Sam zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že už ne. Ale to je fuk. Já se chci dát k armádě. To bude něco!“ Usmál se. „Práce, peníze, jídlo – tam najdeš všechno.“

			„Taky válku a boj.“ March si vzpomněl na Rossarb. „Zkázu a smrt.“

			„Pro vítěze to neplatí. Jen pro poražený.“

			March přejel chlapce pohledem. Byl ještě dítě. Neměl by mít s armádou nic společného. „Takže ty jsi vítěz, jo?“

			Sam pokrčil rameny. „Dokážu se o sebe postarat.“

			March se rozhodl neupozorňovat na modřinu na oku. „A co chceš dělat v armádě? Nemusíš na to být předtím páže nějakého šlechtice nebo tak?“

			„Ne, když chceš do chlapecký brigády. Stačí, když seš věrnej králi a dost mladej.“

			„Vážně?“ To Marche zaujalo. Že by to byla ta dětská armáda, před kterou Edyon varoval svého otce?

			„Jsou nejlepší. Říká se, že mají zvláštní sílu, zvláštní schopnosti. A taky žijou věčně.“

			Takže Sam tady mluví o chlapecké armádě přiživované dýmem démonů. „Hm. Tomu věčnému životu moc nevěřím, ale speciální síle ano.“

			Samův obličejík se rozzářil. „Tys to taky slyšel? Povídá se, že s tím mají něco společnýho démoni, ale to je mi fuk. Hlavně když budu tak silnej, abych přemoh každýho, kdo se mi postaví do cesty.“

			„Je to pravda. Když vdechneš dým démonů, nakrátko ti dodá velkou sílu. A taky se ti pak rychle hojí rány.“

			Sam se rozesmál a plácl se do stehna. „Jo! Tak je to pravda! Je to tak. Budeme neporazitelný.“

			„Ale budeš muset zabíjet jiné lidi,“ upozornil ho March.

			Sam narovnal ramínka. „Lidi, co si to zaslouží. Nepřátelé Brigantska potřebujou ukázat, kdo je tady pánem.“

			„I ženy a děti? Miminka? Staří lidé?“

			„S těma bojovat nebudu! Ty nejsou v armádě. A co.“ Sam škubl hlavou. „Když seš na nesprávný straně, tak prostě trpíš.“

			March si vzpomněl na svou rodinu, na osud všech Abasků. „To máš naprostou pravdu.“

			Chvíli seděli tiše a Sam se pak ozval: „Takový voči, jako máš ty, už jsem viděl. Na severu. Abaský votroci, co tam dřou v dolech, mají stejný.“

			„Aha.“

			„Můj pán obchodoval s majitelema dolů. Nakupoval a prodával cín.“ Sam zadloubal prstem v hlíně. „Seš z nějakýho dolu? Kdyžs říkal, žes trochu cestoval, myslels to tak, žes odtamtud utek?“

			March zavrtěl hlavou. „Ne, nebyl jsem otrok v Brigantsku. Byl jsem sluha v Calidoru. Ale sluha je skoro totéž co otrok.“

			„To mi povídej. Ale pročs teda odešel z Calidoru, když tam mají tolik mlíka a toho… strdí?“

			March pokrčil rameny. „Asi jako ty, Same. Už jsem měl po krk toho, někomu sloužit.“

			„Takže se chceš dát taky do armády?“

			March zatím neměl žádné plány, co dál. Jen mu připadalo, že ať zamíří kamkoli, udělá cokoli, válka si ho stejně vždycky znova najde. Válka byla jeho osudem. Nepomstil osud Abasků, jak měl původně v plánu, když opustil Theloniův hrad, a teď už chápal, že to ani nejde. Byli pryč už tak dávno. Ale Edyon byl naživu a Briganťané rozhodně zaútočí na Calidor. Mohl by mu March nějak pomoct? Třeba dělat špeha v chlapecké armádě a pak se za Edyonem vydat s nějakou cennou informací? Mohl by si získat zpátky jeho důvěru?

			Vypadalo to jako absurdní nápad. Spíš ho zabijí v boji. Ale musí něco udělat. Nemůže jen předstírat, že žádná válka není. Předstírat, že Edyona nikdy nepotkal. Tohle nechtěl. Chtěl se vrátit – ne do Calidoru, ale k Edyonovi.

			V žaludku mu zakručelo, což ho vrátilo zpátky do reality, do mokrého lesa, kde dřepěl se Samem. Jednoduchá rovnice zněla, že má hlad a ve vojsku aspoň dostane najíst. A tak prohlásil: „Jo, taky se chci dát k chlapecké armádě.“
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			Edyon stál v horkém odpoledním slunci na okraji pole s lahvičkou dýmu démonů v ruce. S ním tam byli dva mladí šlechtici Byron a Ellis. Ti mu budou při ukázce asistovat. Byron byl v jeho věku, pohledný mladík s dlouhým černým copem přehozeným přes rameno. Ellis byl o dva roky mladší, blondýn se širokými rameny.

			Na druhé straně pole se několik mužů lorda Regana čemusi smálo. Jeden se protahoval a zíval. Napravo od Edyona dopadal stín podlouhlého otevřeného stanu, kde sloužící v zářivě bílých košilích chystali občerstvení.

			Edyon se už posté podíval směrem k hradu s nadějí, že spatří diváky přicházející na jeho ukázku. Když se ho lord Regan vyptal, co má v plánu, slíbil mu, že sem přivede panstvo. Prohlásil: „Můžete to předvést na cvičném kolbišti, princi, a já všechno připravím a zařídím.“ Jenže Edyon čekal v horkém slunci už bůhvíjak dlouho a nikdo z pánů nepřicházel.

			Netrpělivě přešlapoval, když se konečně objevil lord Regan s knížetem Theloniem a hloučkem vybraně oblečených lordů. Ti pomalu došli ke stanu a shlukli se v jeho stínu, chopili se nabízených nápojů, bavili se mezi sebou a Edyona si nevšímali. Už chtěl upoutat jejich pozornost, když na něj lord Regan zavolal: „Připravený, Vaše Výsosti?“

			Jako byste vy čekali půl odpoledne na mě!

			Usmál se a odpověděl: „Doufám, že jsme všichni připravení, Vaše Výsosti, mylordi.“ Popošel blíž k publiku. „Děkuji, otče, že jste mi umožnil tuto ukázku. A vám děkuji, vznešení pánové, že jste se sem v tomhle krásném odpoledni obtěžovali.

			Když jsem před pár týdny odešel z Pitorie do Calidoru, byla mi udělena zodpovědnost za dvě věci, které jsem měl odnést s sebou. Obě mi svěřila sama královna Catherine. První byl varovný dopis. S informací, že král Aloysius Brigantský buduje novou armádu, s jejíž pomocí chce dobýt svět. A ze všeho nejdřív chce rozdrtit nás, své sousedy – Calidor a Pitorii.“

			Edyon musel svá slova obezřetně formulovat. Nechtěl pány znepokojit informací, že je Pitorie žádá o pomoc, ale musel jim vysvětlit, že přinesl knížeti Theloniovi varování. Zatím mu připadalo, že si vede dobře, a tak pokračoval: „Nová brigantská armáda je mocná a děsivá, ale na rozdíl od té tradiční ji netvoří dospělí muži, nýbrž chlapci.“

			Mezi lordy se ozval smích. „A jak jsou staří?“ zavolal někdo. „Doufám, že už odrostli plínkám?“

			Edyona napadlo, jestli je v těch podávaných nápojích alkohol. Pokusil se utišit veselí. „Vím, že na tom jen těžko shledáváte něco děsivého a mocného. Zní to absurdně. Já vám ale dokážu, že je to skutečné. Což mě přivádí k druhé věci, kterou jsem přinesl z Pitorie: lahvičce dýmu démonů.“

			Zvedl ji tak, aby ji obecenstvo vidělo. Jenže jak se mu v tom horku potila ruka, když zvedl paži – možná trochu horlivěji, než bylo třeba –, nádobka mu ve vlhkých prstech proklouzla. Edyon s hrůzou pozoroval, jak padá k zemi. Nesmí se rozbít! Vrhnul se po ní, zakopl, zavrávoral a nakonec ji sice nechytil, ale podařilo se mu ji srazit na stranu.

			Thelonius se zamračil, pár pánů se zasmálo a lord Regan protočil panenky. Nicméně Byron přiskočil k Edyonovi a obratně letící lahvičku zachytil.

			Edyon směrem k němu zamumlal poděkování a opatrně si ji vzal zase zpátky. Zvedl ji. „Tenhle purpurový dým uniká z úst démonů, když umírají.“

			„Vám málem unikl taky, Vaše Výsosti!“ zažertoval kdosi a ozval se další smích.

			„To je pravda, i když mně spíš vypadla z rukou, kdežto dým uniká démonům z pusy v dlouhém pramínku.“ Edyon se snažil tvářit vážně. „Purpurový kouř pochází z mladých démonů. Ti starší vypouštějí červený, který nejspíš znáte – v Pitorii se užívá jako nelegální droga vyvolávající slastné pocity –, i když nikdo z vás ho jistě neokusil.“

			I tahle poznámka vyvolala smích, ale Edyonovi se ulevilo, že teď už se smějí jeho žertům, místo aby se mu vysmívali. „Purpurový kouř má mnohem zlověstnější následky. Když ho vdechnou mladí lidé, dospívající chlapci nebo dívky, dodá jim sílu a rychlost. Má taky moc hojit rychle rány, téměř zázračně. Zní to jako báječný hojivý prostředek, ale v Aloysiových rukou se z toho stává smrtící zbraň.

			Nejlepší bude, když vám to rovnou předvedu, a pak bude všechno jasné. Sir Byron a sir Ellis se laskavě uvolili mi asistovat. Vdechnou teď malé množství dýmu a pak vám předvedou, jak se změnila jejich síla i rychlost.“

			Edyona potěšilo, že ho teď posluchači pozorně sledují. Byron odzátkoval lahvičku a z jejího hrdla vzápětí začal stoupat pramínek purpurového dýmu. Někteří z pánů přistoupili blíž, aby se podívali, jak Byron a Ellis kouř vdechují.

			„Já myslel, že z toho zčervenají!“ vykřikl někdo.

			„Dým se neprojevuje navenek, mylorde, jen schopnostmi. Na Byrona a Ellise už začal působit, jak vám hned předvedou. Ellis vám nejdřív ukáže, jak rychle dovede běžet. Bude pronásledovat Byrona, který pojede na koni.“

			Při nácviku oba mladíci zvládali drogu dobře, neměli z ní lehkou hlavu ani u nich nevyvolávala nezvladatelné veselí jako u Edyona. Ten si byl jistý, že demonstrace proběhne bez problémů. Byron nasedl na hřebce a Edyon vykřikl: „Dohoň ho, Ellisi!“ Jenže se zdálo, že přítomnost publika Ellise rozptyluje. Nejdřív se proběhl kolem pánů, aby se jim předvedl, než se pustil za Byronem. Ten už byl v půli louky a brzy oba zmizeli v dálce.

			Lord Hunt vykřikl: „To běželi bojovat s Briganťany?!“

			Skoro to tak vypadalo, ale Edyon trpělivě namítl: „Ellis právě honí Byrona.“ Ten už se naštěstí zase objevil, seděl v sedle za přítelem, jehož se mu podařilo dohonit. Nicméně mladíci byli tak daleko, že na ně lordi moc dobře neviděli.

			„Byron nejspíš přitáhl koně,“ poznamenal někdo. „I když takhle z dálky je to těžké říct.“

			„Nic nevidím,“ postěžoval si další.

			„Určitě zpomalil koně,“ ozval se jiný lord. „Ale i tak… ten chlapec běžel rychleji, než bych to dokázal já.“

			„Nebojte se, pánové. Zopakujeme ukázku opačným směrem.“ Edyon se snažil mluvit, jako by to tak bylo naplánované od začátku. „Takhle budete mít dokonalý výhled.“ A rozběhl se po poli. Mával přitom na Byrona, který naštěstí popojel k němu, aby Edyon nemusel běžet moc daleko. Rychle pochopil problém a prohlásil: „Tentokrát to předvedeme přímo před nimi. Dejte znamení, až budete připravený, Výsosti.“

			Edyon se rozběhl zpátky.

			Lord Regan se zeptal: „Je všechno v pořádku, princi?“

			„Ano, jistě, mylorde.“

			Jenže Edyon čekal a čekal, a nic se nedělo.

			Do háje, signál.

			Edyon mávl rukou a Byron vyrazil. Cválal ke skupince. Ellis chvíli počkal a pak bleskově vyrazil. Kůň s jezdcem i běžec se nebezpečně rychle blížili k divákům. Někteří pánové začali radši ustupovat stranou, když Ellis skočil na koně a strhl Byrona k zemi. Oba mladíci se kutáleli po trávě, zatímco kůň bez jezdce se vřítil pod markýzu, shodil stoly s občerstvením a sloužící i diváci před ním uhýbali do všech stran.

			„Tak tentokrát si nemůžeme stěžovat, že bychom to neviděli,“ poznamenal lord Hunt.

			„Přesně tak,“ odvětil Edyon, i když v duchu se mu chtělo vřískat. Proč se zrovna jemu musí vždycky všechno tak vymknout z rukou?

			Otec mu nicméně přispěchal na pomoc. „Oba chlapci opravdu získali působivou rychlost. Za jak dlouho účinky dýmu vyprchají?“

			Edyonovi se ulevilo a odpověděl stejně praktickým tónem: „Ellis by mohl takhle běhat celé odpoledne. Mohl by tohle zopakovat stokrát a ani by se nezadýchal. A Byronovi ten pád z koně nijak neublížil, dým okamžitě hojí všechny škrábance a modřiny. Armáda chlapců může předhonit jízdní regiment.“

			„Výborně, Edyone.“ Thelonius zatleskal. Mnozí lordi se k němu přidali, ale Edyon si všiml, že Hunt a pár dalších netleskají.

			„Teď si předvedeme hod oštěpem,“ oznámil.

			„Budeme potřebovat nějakou ochranu?“ zajímal se lord Hunt.

			„Všichni zalehnout,“ zažertoval lord Birtwistle.

			Edyon se usmál a nevšímal si jich. „Zvolil jsem oštěp, abych vám ukázal, že dým dodává sílu a rychlost, ale neumenšuje přesnost hodu. Všichni vidíte terče namalované na vratech tamhle. Nemyslím, že by i ten nejlepší kopiník v calidorské armádě dokázal hodit takhle daleko, ale Byron a Ellis to zvládnou jako nic.“

			Oba mladíci si vzali zbraně a zamířili, zatímco Edyon mumlal: „Prosím, trefte se. Prosím, nezabijte nikoho.“

			Ale oštěpy letěly s dokonalou přesností a zabodly se do terčů tak prudce, že je téměř rozštíply.

			Někteří lordové zahvízdali. Jiní to komentovali jako „působivé“ a „neuvěřitelné“.

			„Tak ještě jednou,“ oznámil Edyon. „Ellis a Byron by to sice mohli se stejnou silou a přesností udělat stokrát, ale ta vrata by to nevydržela.“ Jeho asistenti zopakovali svůj hod se stejným výsledkem jako předtím.

			Thelonius znovu zatleskal a tentokrát se k němu přidala většina pánů.

			„A jak jsou na tom s meči?“ zeptal se lord Hunt.

			„Ta ukázka bude na řadě teď, lorde Hunte,“ odpověděl Edyon. „Ellis a Byron se spolu pro vás utkají, abyste mohli posoudit jejich rychlost a obratnost v souboji.“

			„Víc bychom toho viděli, kdyby bojovali proti obyčejným vojákům,“ namítl lord Hunt.

			„To by bohužel bylo moc nebezpečné,“ odvětil Edyon.

			„Nu, rád si o sobě myslím, že nejsem úplně obyčejný voják, ale nevadí mi riskovat pár šrámů,“ ozval se lord Regan a tasil meč. „Chci poznat jejich sílu na vlastní ostří. Byrone, pojď na to. Jen tě prosím, nezabij mě, a já ti prokážu stejnou laskavost. Nedávno jsem se zotavil z jednoho bodnutí.“

			Nedodal už, že za to bodnutí mohli March s jeho kumpánem Holywellem, když se mu snažili zabránit v kontaktu s Edyonem. Ani nemusel.

			„Těší mě, že se připojíte k naší demonstraci, mylorde.“ Edyon se otočil na Byrona a přikývl. „Lord Regan chce pocítit tvou sílu. Dopřej mu to.“

			Prosím, nesnaž se držet zpátky. Ale taky ho nezabij.

			Byron se usmál. „Jen vás odzbrojím, lorde Regane. Nerad bych…“

			Regan na něj zaútočil v naději, že mladíka zaskočí, ale Byron útok odrazil. Silou udeřil do Reganova zvednutého meče, takže ten odlétl stranou, a najednou stál s dýkou u lordova krku a předstíral, že se ho chystá podříznout. Vydržel tak jen pár okamžiků, než ucouvl a Reganovi se uklonil. Všechno to bylo nesmírně rychlé, ale svým způsobem i krásné.

			Panebože, na Byrona je ale pohled.

			Regan si zamnul ruku. Očividně byl poněkud na rozpacích, i když se to snažil skrývat. Lordi kolem tleskali a smáli se.

			„Byronova síla je působivá, ale jeho rychlost neuvěřitelná,“ prohlásil kníže Thelonius. „Normálně by se k tobě takhle nikdy nedostal, Regane.“

			Edyon se v duchu zaradoval.

			„A co to hojení ran?“ ozval se lord Hunt. „To nám taky předvedete?“

			Tohle si nenacvičovali, ale bylo to také důležité.

			„Rány se vám hojí rychle, když vdechnete dým,“ ozval se Edyon. „Ale nejrychlejší způsob hojení je aplikovat dým přímo na pokožku. Kdybych se teď řízl, Ellis mi to vmžiku vyléčí.“ Edyon se nechtěl řezat. Ale to už předstoupil Byron s dýkou pořád v ruce a bez rozmýšlení se s ní řízl do dlaně. „Vaše Výsosti, dovolte, prosím.“

			Byron je vážně hrdina. To si piš, že dovolím.

			Byron ukázal obecenstvu ruku, ze které kapala krev. Ellis vdechl kouř a sklonil hlavu k Byronově ruce. Edyon to komentoval: „Možná to vypadá zvláštně, ale Ellis zadržuje dým v puse a pak přiloží rty na ránu. Dým se dostane do kontaktu s Byronovou poraněnou kůží. Ellis tak vydrží co nejdéle a pak pomalu vydechne…“ V tu chvíli zvedl mladší z chlapců hlavu. Na rtech a na tváři měl krev. Byron zvedl ruku. Dlaň byla také umazaná od krve, ale sama rána se už zahojila a vytvořila se na ní tenká jizvička.

			Pánové si mezi sebou začali mumlat a předávali si lahvičku. Všichni si ji chtěli potěžkat, ucítit její podivné teplo.

			„Kolik toho Briganťané mají?“ zeptal se někdo.

			„Nevím přesně,“ odpověděl Edyon. „Ale tohle je dým jen jednoho démona, a jak vidíte, poskytne dávky pro spoustu požití. A ve světě démonů je těch netvorů spousta. Jestli je Aloysius všechny pochytá a pozabíjí, bude mít dost dýmu pro početnou chlapeckou armádu. S takovou silou porazí celý svět.“

			„Jak znám svého bratra, určitě se o to pokusí,“ poznamenal Thelonius. „Je pro nás stejnou hrozbou jako pro Pitorijce.“

			Edyona reakce na jejich ukázku tak povzbudila, že se rozhodl zajít ještě o krok dál. „Proto král Zayn požádal, aby se Calidor připojil k Pitorii a bojovali jsme společně. Tak budeme mít větší šanci postavit se Briganťanům.“

			„Společně?“ opakoval lord Hunt. Otočil se k ostatním pánům, aby jim zřetelně předvedl výraz znechucení. „S Pitorijci?“

			„Ano, společně,“ potvrdil Edyon. „Jako dvě země ohrožované Aloysiem.“

			„Nepotřebujeme s nimi spolupracovat. Můžeme se ubránit sami.“

			„Ne proti armádě poháněné dýmem démonů,“ odsekl Edyon.

			Thelonius přistoupil k němu. „Obávám se, že můj syn má pravdu. Věřím, že proti tradiční armádě, dokonce i té brigantské, bychom se ubránili. Už jsme to dokázali jednou. Ale tenhle dým démonů všechno mění.“

			„Vaše Výsosti, posledních deset let jsme budovali náš obranný val.“ Hunt se otočil na Edyona. „Dým démonů dává rychlost a sílu, ale chrání taky před ohněm?“

			„To… asi ne. Každopádně jsem to nezkoušel.“

			„Musíme to zjistit. Oheň je klíčovou součástí naší obranné strategie.“

			„A to teď předvedu já,“ ozval se lord Regan a vystoupil z hloučku.

			„Ale… to jsme si nedomluvili, mylorde,“ zaprotestoval Edyon.

			Regan si ho nevšímal a oslovil Thelonia a pány. „Bylo zajímavé sledovat Ellise a Byrona, jak se honí za koňmi, ale já vám teď předvedu, co budou muset útočníci překonat na našich hranicích. Tohle bude skutečná zkouška moci dýmu.“

			Pak odvedl shromážděné ke svým vojákům, kteří stáli u dvou kamenných zdí oddělených širokou jámou. Jáma byla plná dřeva, které vojáci zapálili. Bylo zřejmě polité nějakou hořlavinou, protože plameny už šlehaly pořádně vysoko. Edyon toho slyšel hodně o vysoké obranné stěně, která byla vztyčená po poslední válce podél severní hranice Calidoru. Tohle byla zřejmě zmenšenina téhož, ale i v těchto rozměrech to vypadalo působivě. Regan očividně musel věnovat dost času tomu, aby dal tuhle maketu obranného příkopu vybudovat. A očividně úmyslně se o tom před Edyonem nezmínil.

			„Byron a Ellis se musí pokusit překročit tenhle hořící příkop z téhle strany – brigantské – na druhou, calidorskou,“ prohlásil Regan.

			„Ne,“ odmítl Edyon s pohledem upřeným do plamenů. „Je to příliš nebezpečné. To po nich nemůžeme žádat.“

			„Ty zdi nejsou zdaleka tak vysoké jako na hranicích a příkop není široký ani hluboký, ale i takhle vám to připadá příliš nebezpečné?“ Lord Regan se ušklíbl. „Tak to možná ten všemocný dým zase tak všemocný není.“

			Ellis s očima upřenýma do plamenů prohlásil: „Já to zvládnu.“

			„Ne, nezvládneš.“ Edyon se mu postavil do cesty. „Dým v tobě probouzí pocit, že jsi neporazitelný, jenže tak to není.“

			Regan se usmál. „Zajímavé. Tak teď se konečně dozvídáme něco užitečného.“

			„Zvládnu to!“ namítl Ellis. Hbitě oběhl Edyona a řítil se ke zdi.

			„Ne! Ellisi! Stůj! Přikazuju ti to!“ vykřikl za ním Edyon. Jenže to už bylo pozdě. Ellis běžel s větrem o závod. Neskutečnou rychlostí se dostal k první zdi, vyskočil na ni a mocně se odrazil. Edyon zatajil dech, když chlapec letěl vzduchem, protože na chvíli se zdálo, že Ellis doskočí až na druhou stranu. Skoro se mu to podařilo, ale jen skoro. Zřítil se do jámy, odkud se ozvalo mohutné zapraskání lámaného dřeva.

			Ellise obklopily plameny. Stál až po stehna v hořících polenech, a přece se mu díky síle z dýmu podařilo vyprostit a přelézt druhou zeď. Když se dostal na zem, šaty i vlasy mu hořely. Byron se rozběhl k příteli, povalil ho na zem a kutálel ho po ní, aby udusil oheň. Všichni přihlížející se postupně seběhli k nim.

			„Předpokládám, že se mu to zahojí,“ prohodil lord Regan při pohledu na popáleného hocha.

			„Ano, ale jizvy mu zůstanou,“ zamumlal Edyon. K Ellisovi dodal: „Je mi to líto.“

			Blonďáček ležel na zádech a spáleniny už se mu hojily. Ozval se: „Ne, mně je to líto, Vaše Výsosti. Neposlechl jsem váš rozkaz. A nezvládl jsem přeskočit příkop.“

			„Chci vidět, jak Aloysius dostane svou chlapeckou armádu přes naši hradbu!“ vykřikl lord Hunt, který si nevšímal chlapcova utrpení. „Chci je všechny vidět, jak se uškvaří!“

			Pár dalších lordů souhlasně zahalekalo.

			Lord Regan se obrátil k publiku. „Kníže Thelonie, pánové, jsme všichni vděční za tuhle názornou ukázku, co dokáže dým démonů, kterou nám princ Edyon nachystal. Je zřejmé, že dým dodává rychlost a sílu, ale nechrání před ohněm a narušuje rozumný odhad i disciplínu. Nemusíme spojovat síly s Pitorijci. Musíme se jen postarat o to, aby byl náš obranný val neprostupný.“

			„Přesně tak, lorde Regane,“ souhlasil lord Hunt. „Zvládneme to sami.“ A roztleskal se. „Děkujeme, princi Edyone, za tuhle poučnou lekci!“

			Jenže ta demonstrace vám měla dokázat něco jiného.
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			March

			brigantsko

			March a Sam šli společně, většinou mlčky. Když Sam promluvil, fantazíroval o budoucnosti, která byla v jeho očích vždycky báječná. Když mluvil March, vyjadřoval se k přítomnosti, která měla do báječné daleko. Nejnaléhavějším problémem bylo, jak si opatřit jídlo. Do králičích pastí zatím chytili dva ušáky. Ty už si opekli a snědli, stejně jako jídlo, které March předtím ukradl, ale nic z toho je nezasytilo nadlouho.

			Vyhnuli se několika vesnicím, jež míjeli, a pokud se ozvalo rachocení povozu na cestě, skryli se v houští. March měl podezření, že Sam se schovává, protože něco provedl – možná ublížil původnímu majiteli těch šatů, které měl na sobě, což byl asi jeho pán. Marche ale nezajímalo, co přesně to bylo, a Sam nevypadal, že by mu tu informaci dobrovolně svěřil. March se skrýval proto, že jeho oči prozrazovaly jeho původ, a pro místní bylo Abasko součástí Calidoru, čili nepřátelské území. Předpokládal, že reakce většiny Briganťanů by se nelišila od reakce farmáře, jehož okradl.

			Stařec ze statku ho ovšem naučil ještě něco: jak užitečnou zbraní můžou být kameny. Cestou March tu a tam sbíral oblázky z okraje cesty a házel je na různé cíle, kmeny stromů nebo vybrané keře. Byla to jediná zbraň, kterou měl, ale lepší než nic. Kdyby se dostal do potíží, třeba by mu pomohly.

			Sam tu a tam promluvil s jinými poutníky, které potkali, a vyptal se jich na cestu do Hornbridge, kde měla podle jeho informací tábořit chlapecká armáda. Po dvou dnech konečně dorazili k okraji vesnice, jenže po žádném ležení tam nebylo ani památky.

			„Jestli tu byli, tak už odtáhli.“ March nakopl kravské lejno.

			„Nezeptáme se?“

			„Tak do toho.“ March ukázal k vesnici.

			Sam zaváhal, ale pak se vydal k domkům. March se držel zpátky a skrýval se mezi stromy. Připadal si jako psanec, i když netušil proč.

			O něco později Sam přiběhl zpátky s obličejem rozzářeným úsměvem. „Byli tady před tejdnem. Kluci jako my. Ne celá armáda, ale aspoň regiment jo.“

			March se taky usmál, ale najednou znervózněl. Věděl, že jeho plán stát se dětským vojákem, získat informace a pomoct Edyonovi je absurdní, jenže teď jako by se aspoň ta první část nebezpečně blížila k naplnění.

			„Odešli támdle do těch kopců,“ ukázal Sam. „Tak jdem. Už brzo je dohoníme, cejtím to v kostech.“

			Šli, ale pořád neviděli ani stopy po žádném vojsku, nezahlédli ani jediného chlapce ve svém věku. Když se setmělo, zastavili se a rozdělali si ohýnek, jenže k jídlu už skoro nic neměli.

			„Až najdeme armádu, aspoň nám dají najíst,“ prohlásil Sam dychtivě a prohrábl oheň.

			„Dají nám najíst, abychom zabíjeli,“ přikývl March.

			Sam se na něj zamračil. „Co na tom? Já chci bojovat za Brigantsko a za krále Aloysia. Je to moje země a můj král. Proč chceš bojovat ty?“

			March se zamyslel. Potřeboval věrohodnou historku, protože o své nové loajalitě bude muset přesvědčit víc lidí než jen Sama. „Nemám žádný domov, Same. Ani rodinu, ani vlast, nic. Ale víc než všechno na světě nenávidím Calidořany. Chci bojovat proti nim.“ Vzpomněl si, jak mu lidé tvrdli, že když mluví abasky, zní to zlověstně. A tak svým rodným jazykem dodal: „A taky jsem udělal chybu a chci ji napravit. I kdybych to nakonec nedokázal. I kdybych přitom měl umřít.“

			Zadíval se k Abasku, k horám, které temně čněly proti obloze. V těch míval svůj domov, kde by všichni dodnes pokojně žili nebýt krále Aloysia a jeho válčení. A taky nebýt knížete Thelonia a jeho zrady. Ti dva bratři se navzájem nenáviděli, ale společně zavinili smrt celé Marchovy rodiny a jeho lidu. A vyrvali tak Marchův bývalý život z kořenů. Už nikdy mu ho nikdo nevrátí. Může jen žít den za dnem, jak se dá, a snažit se dělat, co je správné. Udělá, co bude v jeho silách, aby pomohl Edyonovi. K němu jedinému dnes cítil loajalitu.

			A když se díval ke kopcům, spatřil tam skvrnu světla. Vyskočil na nohy, když se objevily další dvě. Sam popošel k němu. „Myslíš, že to budou voni?“

			„Nevím, ale někdo tam je. A když vidíme my je, oni vidí nás.“ March rychle udusal jejich ohníček. „Vydáme se tam až za světla. Nemyslím, že je dobrý nápad plížit se k vojenskému ležení potmě.“

			Sam se zakřenil nadšením. „Zejtra touhle dobou už z nás budou vojáci.“

			„Doufejme, že stojí o nové rekruty.“

			„Každá armáda stojí vo rekruty.“

			Doufejme, že bude stát o mě.

			Vyrazili, sotva se rozednilo. Ráno našli pozůstatky ohnišť, jejichž plameny pozorovali v noci, ale všichni – ať už chlapečtí vojáci, nebo kdo jiný tu tábořil – byli pryč.

			Sam procházel kolem a pozoroval půdu pod svýma nohama. „Podle mě to byli voni. Muselo tu být hodně lidí. Podívej, nechali tu spoustu stop, které vedou tímhle směrem.“

			„Ano, to je dost zvláštní. I to, jak zapálili ohně tak, abychom si toho všimli. Skoro jako by chtěli, abychom je našli.“

			Jenže Sam už vykročil po stopách. March se rozběhl za ním a celou dobu se rozhlížel kolem sebe. Brzy se dostali do úzkého zalesněného údolí, kde panoval klid a ticho. Pokračovali dál podél potoka, pomalu, ale vytrvale, když se Sam náhle zastavil a ukázal vlevo.

			Proti nebi se tam rýsovala chlapecká postava. Držela oštěp namířený na druhou stranu údolí, kde stál další hoch s oštěpem. Oba hlasitě zahalekali a rozběhli se po strmých svazích dolů. Bylo to neskutečně nebezpečné a pošetilé. Upadnou a zlámou si vaz, pomyslel si March.

			Jenže to se nestalo. První chlapec seskočil ze skály a udělal přemet ve vzduchu, takže byl chvíli hlavou k zemi.

			Sam zalapal po dechu.

			Neznámý se na poslední chvíli zase přetočil zpátky, dopadl na nohy a rozběhl se údolím pryč. Druhý hoch seskočil na zem krátce po něm, taky s přemetem, a pelášil za prvním. Vmžiku se Marchovi a Samovi ztratili z očí.

			„Viděls toho kluka napravo? Skoro jako kdyby letěl! Už se nemůžu dočkat, až to budu taky umět.“

			„Chystáme se přidat do armády, ne k cirkusu, Same.“

			„Já vím, jasný, ale stejně – vypadali neuvěřitelně.“ Sam se za oběma kluky zadíval. „Myslím, že nám chtěli ukázat cestu.“

			March se ohlédl a spatřil dalšího chlapce nahoře nad údolím za nimi. Taky na ně mířil oštěpem. Měl pocit, jako by jim chtěl bránit v návratu. Jenže najednou se Sam před ním zastavil. „Do hajzlu. Tahle cesta vede na útes.“

			„Najdeme jinou.“ March se rozhlédl kolem a něco mu to připomnělo. To ticho a nehybnost, jako by byli sledovaní. Ne, nejen sledovaní. Bylo to, jako když šerifovi muži vypátrali jeho, Edyona a Holywella a jen čekali na okamžik vhodný k útoku. Těsně předtím, než Holywell skončil probodnutý oštěpem. Nic se nedělo. Ani lístek se nepohnul, ani pták nezazpíval.

			Nic.

			Třeba si to jen představuje.

			Jenže pak uslyšel ptáka.

			Ne, ne ptáka – jen nějaký pleskot.

			Sam zaječel a popadl Marche. Odhodil ho stranou ve chvíli, kdy se těsně před nimi zabodl do země oštěp s kusem látky. Ta sebou třepotala v povětří a vydávala zvuk, který March uslyšel. Na látce byla nakreslená býčí hlava.

			Zleva se ozval další pleskot.

			March strhl Sama stranou a na místě, kde hoch ještě před chvílí stál, se zabodl do země další oštěp.

			Pleskání zezadu. Sam odstrčil Marche a oštěp se mu zabodl do hlíny u nohou.

			Oštěpy na ně pršely dál a zaháněly je zpátky k útesu. Blokovaly jim všechny ústupové cesty.

			„Musíme nahoru. To po nás chtějí.“ March nahmátl prohlubeň v útesu a začal šplhat. Sam za ním. Čím výš se dostávali, tím těžší bylo se pořádně držet. March se cítil bolestně zranitelný, obnažený ze všech stran. Ti kluci mohli každou chvíli hodit oštěp, který se mu zabodne do zad. Jeho život byl v jejich moci.

			March zanadával, ale lezl dál, až se konečky prstů konečně zachytil okraje útesu. Nohy se mu třásly vyčerpáním, když našel nepatrnou prohlubeň, zaťal do ní prsty a zoufale se vytáhl vzhůru.

			Na vrcholku útesu sál chlapec asi v jeho věku. Byl hubený, ale se svalnatými šlachovitými pažemi, které mu čouhaly nahé z kožené vesty. Na ní měl rudočerný odznak býčí hlavy, přišitý v místě srdce. Na opasku mu visela kůží obalená lahvička a prasklinou v kůži se z ní šířil srpek purpurové záře. Hlavně měl ale oštěp, jehož naostřená dřevěná špice mířila přímo do Marchova pravého oka.

			„Stříbrné oči. Paráda! Myslel jsem, že všichni Abaskové jsou mrtví.“

			„To ses spletl.“

			„Ne prvně.“ Chlapec spustil kopí a natáhl ruku. „Pomůžu ti vstát.“

			March si jeho ruky nevšímal, protože chlapci vůbec nevěřil. Postavil se sám.

			„Prima den na šplhání po skalách, co? Mimochodem, jsem Rashford.“

			„Já March.“ Otočil se, nakoukl pod útes a dodal: „A tohle je Sam.“

			Rashford nahlédl přes útes. „Zdá se, že tvůj Sam má s lezením trochu potíže.“

			March si nebyl jistý, co má dělat. „Mohl bys mu pomoct.“

			„Myslíš jako chytit ho, až bude padat?“ Rashford se usmál a ucouvl. Znovu namířil oštěp na Marchovu hruď. „Mě na pomoc druhým zrovna neužije. Nejsem tenhle typ. To nemám v povaze. Co máš v povaze ty, Marchi?“

			„Všeobecnou naštvanost. Obzvlášť mě naštve, když na mě lidi míří oštěpy.“

			„To vidím.“ Rashford strčil oštěp před Marche tak, že musel ustoupit na okraj útesu. „Ale já se taky snadno naštvu. Obzvlášť mě štvou lidi, co nás sledují.“ Bodl špičkou proti Marchovi a ten se na okraji útesu zapotácel. „Špehují nás.“ Znovu mávl zbraní. March ji musel uchopit, aby nespadl dolů.

			„Nikoho nešpehujeme. Slyšeli jsme se Samem o armádě chlapců a chceme se k ní přidat.“

			„Armádě chlapců? Jen chlapců? Žádní páni? Žádní muži?“

			„Jsou silní, rychlí, umějí to dobře s oštěpem.“ Ukázal na zem pod nimi, kde spatřil hlouček chlapců s oštěpy namířenými vzhůru. „Taky se umějí k lidem nenápadně připlížit. A zametat stopy, když chtějí.“

			„Hm, už teď se mi zamlouvají.“ Rashford trochu ucouvl a ponechal Marchovi víc prostoru. „A co umíš ty, Marchi? Co můžeš nabídnout chlapecké armádě? Jsi silný? Rychlý? Obratný s oštěpem?“

			March pokrčil rameny. „Umím nalívat víno.“

			Rashford se rozesmál. „Já moc vína nemám a určitě si ho dokážu nalít sám.“

			„Naléval jsem víno knížeti Theloniovi. Putoval jsem po Calidoru a Pitorii. Vím o dýmu démonů. Vím, že ten vám dodává sílu a rychlost. A taky vím, že umí hojit rány. Samotnému mi pomohl vyléčit se. Vsadím se, že ho máš v té lahvičce za pasem.“

			Rashford znovu zvedl oštěp a namířil ho proti Marchovu pravému oku. „Víš toho rozhodně dost, Marchi. Možná až moc, ke své smůle. A knížetem Theloniem bych se nevychloubal. Tady jsi v Brigantsku. Thelonius je náš nepřítel, víš.“

			„A já jsem Abask. Oběť a otrok všech. Ale Abaskové nejsou v srdcích oběti ani otroci – jsme bojovníci. Už se nedám nikým zneužívat a zotročovat. Budu bojovat.“

			Rashford se usmál. „Tomu říkám kuráž. Ale jestli se chceš dát k nám, budeš se muset osvědčit. Tak třeba nám předvést něco z toho tvého bojového ducha.“ Rashford se otočil a dodal: „Proč nepomůžeš svému příteli? Neměl bys ho tam nechat takhle viset.“

			Samovy prsty už se objevily na vrcholku útesu. March ho uchopil za zápěstí a vytáhl ho nahoru k sobě. Když se zase otočil k Rashfordovi, viděl, že se k nim připojili i další chlapci. Všichni měli kožené kazajky bez rukávů s odznaky býčí hlavy, oštěpy s praporky, někteří i krátké mečíky a dýky, upevněné popruhy k tělu. Někteří měli obličeje pomalované červenou a černou barvou. Jedni se křenili, druzí mračili. Všichni byli hubení a žádný z nich nevypadal, že už by se musel holit.

			„Tak pojď, Marchi, neboj se!“ vykřikl Rashford.

			Jiný chlapec se přidal: „Netvař se tak vyděšeně. My ti neublížíme – aspoň ne moc.“ Ozval se smích, popichování i pár zapískání, když se hoši stahovali kolem dvojice nově příchozích. Nebylo úniku, a i kdyby, rychlost propůjčená dýmem démonů by stejně z pronásledování udělala frašku. March a Sam se ocitli v obklíčení asi stovky chlapeckých vojáků.

			Rashford předstoupil k nim. „Jako vůdce Býků, nejlepší a nejčestnější vojenské brigády, vás vyzývám, abyste předvedli svoje bojové schopnosti. Pak usoudíme, jestli jste hodni se k nám připojit.

			Sam přikývl a usmál se. „Jistě. Jak?“

			Rashford mu rovněž odpověděl úsměvem. „Tím, že ze sebe navzájem vymlátíte duši, samozřejmě!“

			Chlapci kolem něj začali bušit jílci oštěpů do země a křičeli: „Boj! Boj! Boj!“

			Sam se otočil k Marchovi. „Oni to myslí vážně. Jdeš do toho?“

			„Asi nemáme na vybranou. Hlavně nepoužij ten nůž. Zůstaneme u pěstí.“

			„Rozhodně. Budu se snažit, abych ti moc neublížil,“ odpověděl Sam a ucouvl. Pak zaujal bojový postoj a zaťaté pěstičky držel před vyhublým tělem.

			„To jako vážně?“ procedil skrz zuby March.

			Rashford, který obcházel kruh chlapců, zavolal: „Tak do toho, Marchi! Sázím na tebe!“

			March zvedl pěsti a popošel k Samovi. Byl starší a silnější. Tohle vyhraje s přehledem.

			Sam se na něj ušklíbl, zavrtěl hlavou a pokýval prstem, aby k sobě Marche nalákal.

			Ten namyšlený pitomec!

			March vyrazil a udeřil tvrdě proti Samově čelisti. Jenže Sam uhnul hlavou ke straně. March se rozehnal znova – Sam uskočil a praštil Marche do žaludku, až se starší mladík předklonil v bolestech.

			Chlapci zajásali. Rashford vykřikl: „Marchi, ne abys mě zklamal!“

			Sam udeřil Marche do brady a ten zavrávoral dozadu. Chlapci se rozkřičeli hlasitěji. March se pokusil chránit si hlavu, ale další rána ho zasáhla do ucha. A pak další do žaludku, až se předklonil bolestí. Sam odtančil zpátky a March viděl, jak se nohy jeho protivníka rychle pohybují. Sam kdovíodkud uměl zápasit a March se mu v tom nedokázal vyrovnat. Musí dát najevo aspoň svou houževnatost. Napřímil se a rozběhl se proti Samovi, který před ním uhnul. March to zkusil znova a znova to skončilo stejně. Rashford došel k němu a otočil ho směrem k Samovi. „Nedělej ze mě pitomce, Marchi, a ze sebe taky ne.“ Tiše dodal: „Tentokrát mu ji zasaď. Do nosu.“

			Dva chlapci teď přidrželi Sama a postrčili ho proti Marchovi, stejně jako Rashford strčil do Marche. Ten napřáhl pěst a připadalo mu, jako by spíš ji zasáhl Samův obličej, než aby to bylo naopak. Výsledek byl ovšem týž: ze Samova nosu vystříkla krev. Chlapec zavrávoral a chytil se za obličej. March po něm skočil, srazil ho na zem a kopl do zad.

			Sam se překulil stranou a zkusil vstát, ale March na něj nalehl, přišpendlil mu paže k zemi nohama a znovu ho udeřil do obličeje. Konečně Rashford vykřikl: „Dost, Marchi, to stačí!“ A odtáhli ho od Sama, který se pokusil zvednout, ale zase se zhroutil na zem.

			Rashford si ho nevšímal, když prohlásil: „Viděli jsme, že jsou oba bojovníci. Můžou se k nám přidat. Zbývá už jen jedna věc.“

			Než si March stačil rozmyslet, co to má znamenat, na hlavu mu dopadla Rashfordova pěst. Ústa se mu naplnila krví, v uších mu dozníval smích a výskot chlapců a pak už ho obklopila temnota.
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			Tash

			podzemí démonů

			Nejdřív přichází vidina. Obklopují tě odstíny rudé, konejší tvé svaly, zahřívají tvoje kosti. Cítíš se potřebná, silná. Vzbuzuje to v tobě touhu vrátit se. Chceš se k tomu natáhnout, potácíš se tam rudým dýmem. Vracíš se.

			Kam se vracíš?

			Otevřeš oči. Nikde žádná rudá. Jen černá.

			Černá obklopuje všechno, černější než nejtemnější noc. Jenže tohle není noc, není to den, není to nic.

			A je zima. Kamenná zima.

			A ticho. Ani nejmenší zvuk.

			Až na… až na hlas ve tvé hlavě.

			Ale máš vůbec nějakou hlavu?

			Máš tělo?

			Cítíš něco?

			Jsi živá?

			Jak víš, kdo jsi, když tu není nic vidět ani slyšet ani cítit?

			Možná, že tahle temnota, tenhle chlad, tohle ticho je smrt.

			Rozhodně je to kurevsky špatný.
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			Catherine

			severní pitorie

			Peníze jsou ve válkách stejně důležité jako meče.

			Válka: Umění vítězit, M. Tatcher

			Postranice Catherinina stanu byly srolované nahoru, aby si při práci za psacím stolem mohla užívat ranního sluníčka. Měla taky výhled na tábor, který se přestěhoval na travnaté prostranství na kopci nad místem, kde stával původně. Teď ležel mezi dvěma potoky, které poskytovaly dostatek čerstvé vody, ale nehrozily rozvodněním. Místo vybral Davyon a zorganizoval přesun. Zajistil přitom co nejmenší nepohodlí pro Zayna a informoval Catherine o tom, jak akce pokračuje. A zatím to šlo dobře.

			Catherine odtrhla pohled od vyhlídky a soustředila se na svůj stůl pokrytý papíry. Zvedla první a začetla se do něj. Účet za zásoby. Další papír – další účet za zásoby. A pod ním další a další a další. Válka neznamenala jen boj a strategii. Mohla se vést, jen když byli vojáci dobře nakrmení. A to vyžadovalo peníze.

			A pak tu byly nemoci. Pitorijská armáda v jejich důsledku ztratila víc mužů než v boji. Táborem se rychle šířila rudá horkost a zabíjela lidi po desítkách. Ale posunutí tábora bylo správné rozhodnutí. Nové ležení bylo čistší a lépe zorganizované, se zvířaty a latrínami umístěnými stranou od obytné plochy. Teď bylo den za dnem hlášeno čím dál míň případů. Jenže sotva se tenhle problém vyřešil, vyskytl se nějaký další. A další…

			Tohle teď byla její práce. Promyslet každý problém, poradit si s ním co nejlíp a pak se posunout k dalšímu. Logicky chápala, že když bude postupovat takhle – krok za krokem –, jednou vyřeší všechno. Jenže ty kroky se zdály být nekonečné a problémy, které se musely řešit, se kupily – vždycky se vyskytly najednou dva, tři – nebo taky dvacet. Catherinina hlava byla nacpaná k prasknutí. Potřebovala myslet logicky. Zadívala se na svou komornou.

			„Dostaneš nový titul, Tanyo.“

			„Lady Tanya z Tornie?“ zažertovala komorná a vysekla princezně ukázkové pukrle.

			Catherine se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, pracovní titul.“

			„Hlavní holka pro všechno? Vedoucí poskoků?“

			„Jsi moje osobní komorná, nejsi holka pro všechno a rozhodně nejsi poskok. Chci, abys pro mě dělala to, co dosud, ale pod jiným titulem.“

			„A co to bude za titul?“

			„Garderobiérka.“

			„To je snad totéž jako komorná, ne?“

			„Tady ne. Tady to znamená něco jako hlavní rádce a asistent panovníka,“ vysvětlila jí trpělivě Catherine. „Titul garderobiéra má generál Davyon.“

			„Aha. Chápu. Tak děkuju.“ Tanya se zatvářila zamyšleně. „To zní, jako bych měla dostat přidáno.“

			„Proč se vždycky všechno stočí zase k penězům?“ vyjela na ni Catherine. „Chceš mě taky obrat o poslední kopějku?“ Ucítila, jak ji v očích pálí slzy frustrace. Chtělo se jí shodit celou tu hromadu účtů ze stolu a utéct.

			Tanya přistoupila blíž. „Omlouvám se, Veličenstvo.“

			„Neomlouvej se. Jsem vyčerpaná, ale nemůžu si vylévat zlost na tobě.“ Celou noc seděla na lůžku u krále, jenže Tanya toho taky moc nenaspala.

			„Je mi ctí, že na mě tak myslíte,“ odvětila komorná. „A je mi ctí, že budu mít nový titul. Garderobiérka zní dobře. Nemůžu se srovnávat s Davyonem, ale určitě se budu snažit dělat svou práci co nejlíp.“

			„Jde o to, že já mám o tobě stejně vysoké mínění jako o něm, Tanyo, a chci, aby tě tak vnímali všichni. Tolik jsme toho spolu prožily. Chci dát světu najevo, jak moc si tě cením.“

			„Takže jsem vaše rádkyně?“

			„Přesně tak.“

			„A s čím konkrétně vám mám radit?“

			Catherine si povzdychla a zakroutila ztuhlými rameny. Kde jen začít? „S válkou… penězi… manželstvím… láskou.“

			„Aha, tyhle bezvýznamnosti.“

			Catherine se zasmála a políbila Tanyu na tvář. „Ano. Ale válka nejdřív. Pojď. Musím na poradu.“

			Několik posledních rán Catherine na pravidelných schůzkách velení chyběla, protože seděla vedle Zaynovy postele. Rozhodla se ale, že další už nevynechá.

			Porady vedli Ffyn, Davyon a Hanov, nejvyšší Zaynovi generálové. Sotva Catherine dorazila, Ffyn – čerstvě povýšený na místo po sesazeném generálu Farrowovi – se na ni nad stolem plným map rozzářeně zadíval.

			„Máme dobré zprávy, Vaše Veličenstvo. Ráno dorazila delegace z Calidoru. Brzy se k nám připojí.“

			„Konečně!“

			Byl to už měsíc, co Edyon odplul do Calidoru s Catherininým dopisem, varujícím knížete před hrozbou chlapecké armády a žádostí o jeho pomoc v boji proti Aloysiovi. Mlčení z calidorské strany trvalo tak nesnesitelně dlouho, až se Catherine začala bát, že se její varování někde ztratilo.

			„Než přijedou, můžete mě informovat o nejnovějším vývoji? Obecně?“

			„Žádná změna, Vaše Veličenstvo. Briganťané drží pozice kolem Rossarbu a na Severní planině.“

			Ukázal jí ta místa na mapě, jako by Catherine sama moc dobře nevěděla, kde to je.

			„K největší aktivitě ale dochází tady,“ oznámila Tanya a ukázala na Severní planinu. „Ve světě démonů.“

			Ffyn se zadíval na Tanyu a pak směrem ke Catherine nesouhlasně povytáhl obočí. Královnina komorná nebyla oficiálně součástí poradního sboru.

			Catherine věcně pronesla: „Povýšila jsem Tanyu do pozice garderobiérky. Chci slyšet její názory na všechno, o čem tu budeme jednat.“

			Nový generál si odkašlal. „Ovšem. Jak myslíte, Vaše Veličenstvo.“

			„A Tanya má pravdu,“ dodala Catherine. „Otec upevňuje svou pozici na planině a vyrábí si dým démonů. Má přesně to, co potřebuje – trvalou zásobu dýmu a čas na výcvik chlapecké armády. Až budou připravení, už proti nim nebudeme mít šanci.“

			„Rád bych věřil, že jim dokážeme vzdorovat líp, než od nás zřejmě čekáte, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl škrobeně generál Ffyn.

			„Viděl jste, jak funguje dým, generále. Všichni víme, že armáda, kterou bude pohánět, bude neporazitelná, i když v ní budou jen chlapci. Není žádná hanba si to připustit. Hanba by byla nemít plán, jak si s tím poradit.“

			Ffyn pokrčil rameny. „Zatím jsme ztráceli vojáky kvůli té proklaté horečce, ale s tím je konec. Máme dost mužů a máme dobrou pozici na vyvýšeném prostranství. Věřím, že dokážeme udržet linie, pokud na nás zaútočí klasická brigantská armáda.“

			„Nicméně včera se vrátil z Brigantska jeden z mých mužů,“ ozval se generál Hanov, který měl na starosti síť špehů. „Hlásil, že viděl chlapecké brigády…“

			„Myslíte chlapeckou armádu?“

			„To přesně ne, Vaše Veličenstvo. Brigády jsou menší jednotky – v každé je asi sto chlapců a celkem jich mají asi deset. Ti hoši jsou brutální, silní, rychlí… a neustále se zlepšují v bojových dovednostech.“

			„A kde ty brigády jsou?“

			„Nejmíň tři z nich už má Aloysius v Rossarbu.“

			„A zbytek?“

			„Domníváme se, že jsou poblíž hranic s Calidorem.“

			Catherine se zadívala na mapu. „U hranic? Myslíte, že chystají invazi?“

			Hanov zavrtěl hlavou. „Je to jen pár stovek kluků. Všechny Aloysiovi nejlepší jednotky jsou pořád v Rossarbu. Neexistují žádné známky toho, že by začal přesouvat síly k jihu.“

			„Mohl by tam poslat chlapecké brigády jako předvoj, ale bez podpory pravidelné armády Aloysius Calidor dobýt nemůže,“ ozval se Ffyn. „A po boji bude potřebovat muže, kteří by dobyté pozice udrželi. Podle mě zatím nic nenasvědčuje tomu, že by plánoval brzký útok na nás nebo na Calidor.“

			„Souhlasím, Ffyne,“ přikývl Davyon. „Ale ještě je tady Pitorijské moře.“

			„Moře?“ opakovala Catherine.

			„Briganťané nás zatím nekonfrontují na souši, ale napadají naše lodě,“ vysvětlil Davyon. „Museli jsme skoro celé naše loďstvo stáhnout do přístavu. Brigantské lodě jsou větší a rychlejší než naše a teď už ovládají celý vodní prostor mezi námi a Calidorem.“

			Catherine si v duchu vynadala za všechny ty porady, které propásla. Musela se zabývat Zaynem a účty, jenže její otec si nedal pokoj ani na chvíli. Co má v plánu? Zadívala se znovu na mapu. „Pokud se Briganťané pohybují bez omezení Pitorijským mořem podél našeho pobřeží, můžou zaútočit kdekoli! Musíme nad tím získat kontrolu.“

			Ffyn se zatvářil podrážděně. „Ano, ale jak? Nemůžeme ovládnout moře. Na to není naše loďstvo vybavené.“

			„Tak si takové loďstvo musíme pořídit – lepší, rychlejší lodě,“ odsekla Catherine. Sotva to ale vyslovila, srdce jí pokleslo. Rozčilovat se kvůli tomu na generály byla jedna věc, ale kde takové lodě vezmou? Jak dlouho bude trvat, než jim je někdo postaví? Kolik to bude stát?

			„Calidořané mají silnou flotilu,“ pronesl zamyšleně Hanov. „Postavili si ji po poslední válce, aby se mohli bránit Aloysiovi.“

			„Pak musíme požádat calidorskou delegaci, aby nám zapůjčili svoje lodě, s nimiž bychom mohli hlídat svoje pobřeží a patrolovat v Pitorijském moři. Tohle řešení bude výhodné pro obě strany.“ Že by to vážně bylo tak jednoduché?

			„Máte pravdu, Vaše Veličenstvo,“ souhlasil Davyon. „Pobřeží si chránit musíme. Ale klíčem k vítězství v téhle válce je dým démonů. Ten Aloysius potřebuje pro své konečné vítězství. Proto koncentruje své síly na severu, což je jeho největší síla, ale taky jeho největší slabost.“

			Catherine se usmála. „Slabost! Vy mi dodáváte naději, Davyone. Vysvětlete to.“

			„Jde o logistiku, Vaše Veličenstvo. Aloysiova armáda je daleko od domova. Část zásob si nechává přivážet po severní pobřežní silnici mezi Brigantskem a Pitorií, jenže armáda je moc početná, než aby se mohla zásobovat výhradně po souši. Takže většina z nich se přiváží po moři. V létě je to snadné, ale něco jiného to bude, až nastanou zimní bouře.“

			„Jenže zima je ještě celé měsíce daleko,“ namítl Ffyn. „Do té doby budou mít Briganťané převahu na vodě a budou posilovat i na souši.“

			Catherine přikývla. „Jenže calidorská námořní pomoc může narušit jejich zásobování po moři. Mohla by nám umožnit i útok na severní pobřežní cestu, abychom přerušili zásobovací linii i na souši.“

			„A Aloysiovu armádu bychom pak obklíčili v Rossarbu a nechali vyhladovět,“ uzavřel Davyon.

			Catherine se usmála. „Připravte plány.“

			„Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Davyon.

			„A zatím,“ pokračovala Catherine, „jak bychom mohli omezit výrobu dýmu démonů? Máte pravdu, Davyone, že ten je klíčem ke všemu. Mám pocit, že toho o něm dost víme, ale nijak ty znalosti nevyužíváme.“

			„Mám návrh, Vaše Veličenstvo,“ ozval se zvolna Zaynův garderobiér. „Můžeme ustavit zvláštní jednotku a vyslat ji za nepřátelské linie, aby tam působila jako narušitelé. Malou skupinku schopných mužů, kteří dokážou cestovat rychle a udeřit tvrdě. Bude to nebezpečné poslání, ale snad by to mohlo Briganťany při získávání dýmu trochu zdržet.“

			Catherine přikývla a okamžitě pomyslela na Ambrose. Ten by byl pro takovou skupinku ideálním vůdcem. A kdyby ho poslala pryč, aspoň by tím zavřela pusy všem pomlouvačům, kteří dál šířili po táboře klepy o pravé povaze vztahu mezi královnou a jejím osobním strážcem. Jenže právě kvůli těm řečem se Catherine Ambrosovo jméno před Zaynovým pobočníkem ani neodvážila vyslovit.

			„Promyslete to a zařiďte to, Davyone. Bez toho dýmu bude Aloysiova chlapecká armáda jen bandou slabých dětí.“

			Do stanu vstoupil jeden z důstojníků a formálně se uklonil.

			„Vaše Veličenstvo, mohu uvést calidorskou delegaci?“

			Catherine obešla stůl s mapami a uhladila si sukni. Tohle byl historický okamžik: začátek spolupráce mezi Pitorií a Calidorem. Musí vypadat jako královna.

			„Lord Darby a pan Albert Aves.“

			Důstojník ustoupil a do stanu vstoupili dva muži. Uklonili se. Catherine vznešeně pokývla na pozdrav a čekala, až jí představí zbytek delegace.

			Ticho se protahovalo.

			Když se zdálo, že už trvá celé věky, Catherine došlo, že tohle je všechno: křehký stařík lord Darby s chomáčem sněhově bílých vlasů a jeho průvodce, který nebyl o moc mladší. Nebyla to zrovna delegace, která by měla zapůsobit.

			„Lorde Darby,“ vyhrkla spěšně, „vítejte v Pitorii.“

			„Je nám ctí setkat se s vámi, Vaše Veličenstvo.“ Stařík se znovu škrobeně uklonil. „Doufali jsme ovšem v audienci u krále Zayna.“

			Catherine ztuhla čelist. No jistě. „Želbohu je dnes král indisponován, ale vyřídím mu ve vší důvěrnosti jakoukoli zprávu, kterou přinášíte.“

			Lord Darby se zatvářil nejistě. „Tak třeba by nás král mohl přijmout zítra?“

			„Obávám se, že ne. Leč já jsem vás přijala dnes, lorde Darby. Jsem královna a mám stejné pravomoci jako můj manžel.“

			Jeho asistent mu něco zašeptal do ucha. Stařík přikývl a usmál se.

			„Přijměte mou omluvu. Měl jsem pokyn vyřídit záležitost s králem, ale pokud to není možné…“ Vytáhl z kapsy pláště srolovaný pergamen a podal ho Catherine. „Dopis pro Vaše Veličenstva od knížete Thelonia Calidorského.“

			Catherine přijala těžký svitek s úsměvem. Opatrně rozlomila zelenou pečeť a uvědomovala si, že se na ni upírají oči všech přítomných. Ten svitek jistě obsahuje nabídku knížete Thelonia připojit se k Pitorii v boji proti Brigantsku a porazit je. Byl to význačný okamžik.

			„Jeho královská Výsost, kníže Thelonius Calidorský, posílá své pozdravení Jejich Veličenstvům králi Zaynovi a královně Catherine z Pitorie a poděkování za veškerou pomoc poskytnutou jeho synovi, princi Edyonovi, markraběti abaskému. Princ Edyon bude v Calii formálně ustanoven následníkem calidorského trůnu a Jeho Veličenstva král Zayn a královna Catherine jsou tímto zvána jako čestní hosté na slavnostní ceremoniál a následující oslavy.“

			Žádali jsme je o vojenskou pomoc a oni nás zvou na oslavu? Catherine se nadechla. Přece tam musí být něco víc, něco o válce. Thelonius takhle jen zdvořile zahajuje jednání.

			„Princ Edyon nám předvedl moc purpurového dýmu démonů a děkujeme našim pitorijským přátelům, že nám poskytla možnost seznámit se s podivnou mocí oné substance.“

			Dobře. Zase poděkování, ale aspoň už trochu k věci.

			„Děkujeme také za varování před bezprostřední hrozbou ze strany krále Aloysia Brigantského. V Calidoru jsme si setrvale vědomi toho, že náš severní soused ohrožuje naši svobodu a bezpečnost. Svou obranu jsme důkladně propracovali a naše hranice udržíme. Lord Darby má za sebou mnohé zkušenosti z boje proti Briganťanům, takže ho posíláme k Vám jako zvláštního vyslance u Vašeho dvora, který Vám může poskytnout cenné rady, jak si poradit s našim společným nepřítelem. Ještě jednou přijměte prosím naše srdečné poděkování. Kníže Thelonius Calidorský.“

			Vyslanec? Rady? A další poděkování, kterého už mám plné zuby! To je snad všechno, co Thelonius nabízí?!

			Catherine stočila svitek a soustředila svou pozornost na poselstvo před sebou.

			„Kolik mužů jste s sebou přivedl, lorde Darby?“

			Stařík se zatvářil zmateně. „Jen tady Alberta. Stará se o moje potřeby. Kníže Thelonius se domníval, že bez vojenského doprovodu pocestujeme rychleji.“

			Catherine polkla nával hněvu. Takže tohle je calidorská odpověď – dva staříci a dopis plný planých díků, když ona od nich potřebuje muže, lodi, závazek spojenectví. Na co si to Thelonius hraje? Píše, že jim Edyon předvedl moc dýmu. Jak to, že v tom kníže nevidí hrozbu? Jeho reakce na jejich varování je buď šílenstvím, nebo urážkou.

			„Mylorde, když jste k nám byl vyslán jako rádce, možná byste nám mohl poradit v otázce lodí. Nutně potřebujeme námořní podporu a…“

			Stařík si nenápadně odkašlal. „Pardon, Vaše Veličenstvo, ale mám za sebou dlouhou cestu a nejsem už tak mlád jako vaši energičtí generálové. Můžeme si o tom promluvit zítra?“

			„Válka nepočká na zítřek, lorde Darby.“

			„Ovšemže ne, Vaše Veličenstvo. Ale zítra vám možná já budu k většímu užitku.“

			Catherine hrozilo, že řekne něco nediplomatického. S nadlidským úsilím se přiměla k dalšímu úsměvu.

			„Ovšem. Tady poručík vám ukáže váš stan.“

			Darby se uklonil a vyšel ze stanu. A Catherine si mohla jen lámat hlavu tím, jestli jim Calidor vůbec někdy bude chtít pomoct.
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			Ambrose

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			„Vypadá to dobře,“ prohlásil Geratan a pocuchal Ambrosovi vlasy, nabarvené zářivě nabílo a ostříhané nakrátko vzadu, ale ponechané dlouhé na temeni – tak, jako je nosil i Geratan. Jen ty Ambrosovy nebyly dost dlouhé, aby si je zastrkoval za uši, a pořád mu padaly do obličeje.

			„Nosit klobouk by bylo snadnější.“

			„Jenže tohle dokazuje tvou loajalitu.“ Geratan zatočil tréninkovým dřevěným mečem a ukázal jím na Ambrose. „Což je důležité, když v sobě máš brigantskou krev.“ Dál kolem sebe máchal dřevěným mečíkem. „Každý den přibývají v táboře další bělovlasí. Modrovlasí taky. Všichni se snaží dát najevo svou věrnost Zaynovi a Catherine. Ta dvojice vzbuzuje u lidí velké nadšení.“

			„Tenhle týden. Sám víš, jak to kolísá.“

			Ambrose nedokázal zapomenout, jak Catherine přijela do Pitorie plná nadšení, jenže po Aloysiově invazi musela uprchnout z hlavního města, aby si zachránila holý život.

			„Věrnost Zaynovi je konstantní. Vlastně od té doby, co umřel jeho otec, pořád narůstá.“

			Ambrose věděl, že to je pravda. O Zaynovi slyšel vždycky jen v dobrém. Nový král vedl chrabře vojáky při obraně Rossarbu, radši si zvolil zajetí, než by opustil své muže. „Jistě. Zayna všichni milují.“

			Geratan udělal proti Ambrosovi výpad. „Všichni?“

			Ambrose tu otázku ignoroval. „Sice bych se o tom rád bavil dál, ale musím cvičit.“ Švihl mečem proti Geratanovi, který jeho výpad elegantně odrazil.

			„Tak ty mě nebudeš šetřit?“ zeptal se Ambrose. „Sotva jsem se vypotácel z lazaretu. Rameno mám ztuhlé a jen tak tak chodím.“

			„Kulháš docela zdatně.“ Geratan vyrazil kupředu a namířil špičku na Ambrosovo stehno, ale ten jeho ránu automaticky odrazil. Geratan pokýval hlavou. „A zdá se, že tvoje instinkty jsou taky v pořádku.“

			„Tahle dřevěná hračka je k ničemu, nepodobá se v ničem skutečnému meči. Lepší by byl obyčejný klacek.“ Ambrose švihl tréninkovým mečem doleva a doprava, snažil se rozcvičit své zrezivělé klouby.

			„Přestaň si stěžovat a trochu se snaž.“

			Geratan zaútočil na Ambrosovu druhou nohu, ale ten jeho výpad znovu odrazil a odsekl: „Dej si pozor na to, co si přeješ, Geratane.“ Uhnul před jeho zbraní a udeřil ho do levého stehna. „Nebo tě nakonec spráská na hromadu mrzák.“

			„Nebo ukecá k smrti,“ ušklíbl se Geratan a zase zaútočil.

			Ambrose se snadno ubránil. „Ale já si chci povídat. Pořád jsi mi neřekl, co jste objevili na severu.“

			Geratan se ráno vrátil z výzvědné výpravy na Severní planinu, kam se vydali zjistit brigantské pozice.

			„Po Tash ani stopy?“ zeptal se Ambrose. Věděl ale, že pokud ano, Geratan už by mu to řekl. Od chvíle, kdy se dívka rozhodla riskovat život a vrátit se do podzemí démonů, aby o jejich podivném světě zjistila víc, o ní nikdo neslyšel. A možná už nikdy neuslyší.

			„Ne. Našli jsme jen pár Briganťanů a spoustu komárů.“

			Geratan se při těch slovech odkryl a Ambrose vyrazil v protiútoku. Rychle ho zahnal na ústup a vyrazil mu dřevěný meč z ruky už třetím úderem. Pokusil se skrýt své veselí, ale vzápětí se zamračil, když zakroužil ramenem. Zamumlal: „Ještě jsem hodně zatuhlý.“

			Geratan se ušklíbl. „To se ví. Příště už k tobě tak shovívavý nebudu.“

			Ambrose se zasmál. „No jistě. Přestal ses krýt úmyslně, abys mi udělal laskavost. Chápu. Prostá velkorysost k raněnému.“

			„Zřejmě jste o svou techniku nepřišel, sire Ambrosi!“ zavolal na něj přes trávník Davyon. „Co noha?“

			„Každý den kulhám rychleji než ten předtím.“

			„Máte v plánu přidat se zase k bojujícím? Nebo cvičíte jen tak, abyste se dostal do kondice?“

			„Jsem voják, Davyone. Jakmile mi bude dobře, vrátím se na svou pozici Catherinina osobního strážce.“

			Pokud mě tam bude chtít vidět.

			Davyon přikývl. „To je důležité postavení, ale máme pro vás jiný úkol. Pokud jste fit a máte na to dost energie.“

			„Jiný úkol, aha. Nejspíš co nejdál od Catherine. To vám a Zaynovi bude dokonale vyhovovat, co, Davyone?“

			Generál se usmál, ale jeho pohled zůstal chladný. „Ten plán vlastně pochází od královny, sire Ambrosi. Pojďte se mnou a já vám to vysvětlím.“

			Odvedl Ambrose do velkého stanu. Uvnitř byly dva stoly pokryté mapami. Na jedné byly figurkami jako v šachu vyznačeny pozice nepřátel, včetně vlaječek, které upřesňovaly jejich národnost, na druhém stole byla detailní mapa Severní planiny a oblasti kolem Rossarbu. Ambrose rychle zaznamenal pozice Pitorijců a Briganťanů. „Calidořany tam nikde nevidím. Čekal jsem, že teď už se do bojů zapojí i oni.“

			Davyon se napjatě usmál. „No, delegace z Calidoru dorazila včera.“

			„A?“

			„Srdcem i duchem jsou s námi.“

			Ambrose se neubránil krátkému zasmání. „Srdcem i duchem, ale ne tělem?“

			„Tak nějak.“

			„Takže nám neposlali žádné vojáky?“

			„Poslali dva dědoušky, co od příjezdu sem jenom jedí a spí. Hlavně spí. Nicméně v tuhle chvíli od Calidoru nepotřebujeme ani tak muže jako lodě. Válka na souši je momentálně v patové situaci, ale musíme získat kontrolu nad dvěma oblastmi: Pitorijským mořem – tudíž potřebujeme jejich lodi – a nad světem démonů – a k tomu potřebujeme vás.“

			„Aha, takže já dostanu na starost to snadnější z těch dvou úkolů.“

			„Ano, bude to nebezpečná výprava. I pro vás.“

			Nebezpečná, nebo nesplnitelná?

			„A cíl?“ zeptal se Ambrose.

			„Zastavit, nebo aspoň narušit, zásobování dýmem.“

			Ambrose se zamračil. „Copak už Briganťani nezískali, co chtějí? Když nám Geratan vysvětlil, jak si opatřují dým démonů, řekl nám, že průměrně se dostanou ke dvěma lahvičkám denně. Teď už jsou na Severní planině tři týdny. Takže za tu dobu museli získat dostatek dýmu pro svou chlapeckou armádu.“

			„To si nemyslíme. Ta armáda má tisíc členů. Ti potřebují dým pro výcvik a pak i pro skutečné bitvy. Nemyslíme si, že už by ho Briganťani měli dost.“

			Ambrose přikývl. „Tak jaký je plán?“

			„Vy a vaši muži se vydáte na planinu a spustíte se do světa démonů. Geratan se svými průvodci vám pomůže najít otvor do podzemí, který podle nich můžete použít. Až budete uvnitř, už sami přijdete na to, jak Briganťanům v získávání dalšího dýmu zabránit.“

			„To je trochu moc obecné zadání, jestli se k tomu můžu vyjádřit.“

			„Nikdo z nás neví, co přesně se tam dole děje. Budete muset reagovat na situaci, kterou tam zjistíte. Dostanete ty nejlepší muže i výstroj, cokoli, co budete chtít. A Geratana jako průvodce, samozřejmě. Oba už jste tam dole byli. Víte, jaké to tam je. Vraťte se tam a udělejte, co se dá, abyste zabránili Briganťanům získávat další dým – zničte jeho zásoby, zabijte vojáky, pokuste se ovládnout přístup do světa démonů, pokud to půjde.“

			„Jenom tohle?“ zamumlal Ambrose.

			Ten plán byl hloupě nebezpečný a téměř jistě předem odsouzený k neúspěchu, a přece Ambrose už teď kalkuloval s tím, kolik mužů bude potřebovat. Ve světě démonů bude lepší mít k ruce jen hrstku věrných, protože dorozumívání tam je tak obtížné. Jenže kolika Briganťanům budou čelit? A, což je stejně důležité, kolika démonům…?

			„Kdy máme vyrazit?“

			„Včera bylo pozdě.“
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			Catherine

			severní pitorie

			Láska, vášeň, touha – to všechno by bylo nesmírně jednoduché, kdyby lidé nebyli tak nesmírně složití.

			královna Valerie Illastská

			„Samozřejmě s vámi chceme spolupracovat, Vaše Veličenstvo,“ přikývl lord Darby a usmál se. Jeho asistent Albert se rovněž usmál a přikývl. „A když jsem teď zjistil víc o silných a slabých stránkách vašich sil, můžu vám dát radu.“

			Catherine se kousla do rtu. „Za tu jsem vám velice vděčná, lorde Darby, ale ze všeho nejvíc potřebujeme lodě.“

			„Ach, lodě.“

			„Ano, lodě. Aby chránily naše pobřeží.“

			„Vskutku. Tytéž lodě, které Calidor potřebuje, aby chránily jeho pobřeží.“

			„Když nám teď pomůžete, v budoucnu pomůžeme my vám.“

			„Jenže pokud přesuneme naše lodě z obranných pozic jinam, žádnou budoucnost už třeba mít nebudeme.“

			„Takže žádné z nich nemůžete postrádat?“

			„Všechny lodi jsou nezbytně důležité pro obranu Calidoru.“

			„Vážně? A kolik lodí máte? Kde přesně je podél pobřeží máte rozmístěné? A k čemu konkrétně je potřebujete?“

			Darby se podíval na Alberta, který odpověděl: „Musíme to ověřit.“

			„Jak?!“ vyhrkla Catherine, která cítila, že její trpělivost ubývá. „Jak konkrétně to chcete ověřit?“

			Albert zbledl. „Já… pošlu depeši s dotazem do Calie, Vaše Veličenstvo.“

			„Tak doufejme, že se dostane bezpečně přes moře. Kéž bychom tak měli lodě, které by ji dokázaly ochránit!“

			Catherine vyrazila ze stanu a cestou zamumlala k Tanye: „Další odklady, další kličky! Potřebujeme jejich lodě, sakra!“

			„Předtím jsem mluvila s Albertem.“

			Catherie se na dívku užasle zadívala. „Vážně?“

			„Je stejně naštvaný jako my. Tvrdí, že Thelonius nám chce pomoct, Lord Darby taky, ale většina calidorských pánů se nás bojí stejně jako Aloysia.“

			„Bojí se nás?“

			„Bojí se toho, že spojenectví s námi bude znamenat ztrátu jejich nezávislosti. Pitorie je o tolik větší než Calidor – myslí si, že se jich pak zmocníme.“

			V Catherinině stanu se Tanya svalila do křesla a skoro hned usnula. Catherine nebyla sama, kdo pracoval dlouho do noci. Jenže ta si nemohla dovolit odpočívat. Měla další listiny, které musela prostudovat, další peníze, které musela najít, a někde tam musela být i odpověď na její problém s loďstvem…

			Začala pochodovat kolem stanu, kolem truhlice, v níž byla uschovaná její lahvička s dýmem démonů. Malý doušek by jí prospěl – uvolnila by se, dodalo by jí to energii na zbytek odpoledne. Podívala se na Tanyu, která tiše pochrupovala. Pak pomalu zvedla víko truhly a vytáhla lahvičku. V ruce cítila její teplo i tíhu. Odšpuntovala ji, nechala z ní uniknout pramínek purpurového dýmu a zhluboka ho vdechla. Čekala, až jí dodá energii.

			Nic se nestalo.

			Catherine zamžikala. Cítila, jako by se jí trochu točila hlava, ale nic víc.

			Asi si nevzala dost. Nadechla se znovu, víc. Ucítila, jak jí nosní dírky naplnilo teplo, stejně jako hrdlo a plíce. Hlava se jí zatočila a cítila se trochu omámená. Ale žádný příval energie, síly nebo moci.

			Catherine se posadila na postel. Chtělo se jí plakat. Ani dým démonů už na ni neúčinkuje.

			Ale proč? Ještě před pár týdny jí dodal sílu, že dokázala bojovat s mužem dvakrát tak velkým jako ona sama. Věděla, že na dospělé dým nepůsobí, ale pořád jí bylo sedmnáct! V mnoha ohledech byla ještě dívka, i když s povinnostmi ženy – královny. Natáhla se na lůžko a zírala na plátno nad svou hlavou. Přece ještě nemůže být tak stará, aby na ni dým neúčinkoval? Potřebuje ho. Je to její ochrana. Zachránil jí život, a nejen jednou. Co by si bez něj počala?

			Cítila, jak se jí zmocňuje těžký spánek.

			Zdálo se jí, že je na loďce na rozbouřené řece, snaží se z ní vylévat vodu, zatímco ostatní v lodi spí. Muž s jasně zelenými vlasy jí oznámil, že to bude stát tisíc korun, kdyby chtěla dát loď spravit. Sklonila se, aby našla praskliny v jejím trupu, a ucpala je účty. Jenže jejich loď šla pořád ke dnu…

			S trhnutím se probrala. Nevěděla, jestli spala jen pár chvil, nebo celé odpoledne. V puse jí vyschlo a měla hrozný hlad. Tanya už v křesle neseděla a Catherine se po ní chtěla podívat. Když vyšla z královského stanu, upoutala ji známá postava. Zarazila se.

			Ve vchodu do stanu, kde se konaly válečné porady, stál Ambrose. Catherine by se s ním neměla setkat jinak než při oficiálních příležitostech – na tom se shodla se Zaynem.

			Povede výpravu do světa démonů. To je přece dostatečně oficiální?

			A chtěla ho vidět.

			Jsem královna. Měla bych si dělat, co chci.

			Ambrose zmizel uvnitř.

			Čeká, že půjdu za ním. Jak dlouho tady na mě čekal?

			Vzpomínala si na to dřívější vzrušení a touhu, když v dálce spatřila jeho vlasy, když se zadívala na jeho krásné ruce, kterými jí pomáhal do sedla, když se spolu rozjeli po brigantské pláži se sluncem v zádech. A když pak skočili do chladného moře a plavali v něm, aby se zchladili, když se voda tiskla na její tělo a lepila k němu šaty…

			Nic z toho vzrušení teď necítila, ani tu naléhavou vášeň jako v Donnafonu. Místo toho byla nervózní. Ustrašeně nervózní jako v Brigantsku. Měla strach, že je přistihnou.

			Ale já nedělám nic špatného. Jen si s ním chci promluvit.

			Vstoupila do stanu. Ambrose stál u stolu s mapami, jako by si je prohlížel.

			Pořád je tak hezký.

			Teď se vydal k ní. Trochu kulhal.

			Dokonce i kulhání mu sluší!

			Ambrose se uklonil a nechal mezi nimi jistý odstup. „Vaše Veličenstvo… přišel jsem si jen osvěžit jistá místa s pomocí map.“

			Ale lhaní mu nejde.

			„A jak dlouho si to připomínáš?“

			„Většinu odpoledne. Taky se přitom rozhlížím po tobě. Doufal jsem, že tě uvidím. Už týdny v to doufám. Od bitvy na Jestřábím poli.“

			Catherine přikývla. „Je mi líto, že jsem tě nemohla navštívit, když jsi ležel v lazaretu. Slíbila jsem Zaynovi, že se s tebou uvidím jen při formálních příležitostech. Moje pověst…“ Catherine zrudla. Nebyla si jistá, jak jinak mu to má ještě vysvětlit, a pohlédla ke vchodu do stanu.

			„Formální. Aha. Je to tady formálnější než v Donnafonu.“

			„Spousta věcí je tady jinak než v Donnafonu.“ Catherininy vzpomínky zalétly k jejím tamním komnatám, kde se jim tolikrát podařilo být o samotě, k polibkům, které si vyměnili, k objetím, kterých se nemohla nabažit. „Od té doby se situace změnila, Ambrosi,“ dodala pevně, i když ji to k němu pořád přitahovalo. V jeho fyzické přítomnosti bylo něco podmanivého. Přistoupila k němu blíž.

			„Co se změnilo? Jak?“

			Změnil se celý svět, ale když ho Catherine viděla tak blízko, pořád se s ním cítila spojená. Byl její ochránce, její láska. Tolikrát pro ni riskoval život a bude ho riskovat zase. Jenže nedokázala vtělit své pocity do slov, a tak jen pronesla: „Díky, že jsi souhlasil s tím, že povedeš výpravu do světa démonů.“

			„Je to pro mě čest.“ Popošel k ní. „Ale ptal jsem se tě, jak se věci změnily. Změnila ses ty?“

			Ano. Ne. Catherine si tím náhle nebyla tak jistá. „Jsem starší.“

			„A moudřejší? Tak to myslíš?“

			„Ne, já… nejsem si sama jistá, jak to myslím. Nečekala jsem, že tě dneska uvidím. Nevím, co mám říkat.“

			„To musíš mít všechno nacvičené předem? Nemůžeš mluvit tak, jak ti napovídá srdce? Povědět mi, co se děje? Myslím na tebe den co den, ale od té bitvy jsem s tebou nemluvil.“

			„Připadá mi, jako by se to stalo hrozně dávno.“

			„Je to dávno, ale stejně jsem na tebe pořád myslel.“

			„Kulháš.“

			„Ano.“

			„Ostříhal sis vlasy.“

			„Tady všichni pořád mluví o vlasech.“

			„No, to už je Pitorie.“

			„Ale uvnitř jsem se nezměnil… ty ano?“

			„Já…“ Catherine si uvědomovala, že se změnila, že se okolnosti rozhodně změnily. Ale co její city k Ambrosovi?

			Popošel k ní o další krok. „Cítím pořád totéž, Catherine. Pořád tě miluju. Smím?“

			A sklonil se, aby jí políbil ruku. Jeho rty byly na její pokožce měkké a něžné, jeho dech horký a jeho fyzická blízkost tak neodolatelná…

			Naklonila se k němu a zamumlala: „Ambrosi…“

			„Sire Ambrosi!“ sykla Tanya.

			Catherine uskočila zpátky a odtáhla ruku, jako by se popálila.

			„Tanyo.“ Ambrose se narovnal. „Dobré odpoledne.“

			Dívka si založila ruce v bok a podívala se z jednoho na druhého. „Probíráte výpravu k démonům?“

			„Vlastně ano,“ odpověděl Ambrose. „Připomínáme si, jak je tam důležité dorozumívat se beze slov.“

			Znovu přistoupil ke Catherine, zvedl její ruku, přitiskl rty pevně na hřbet dlaně. Pak zvedl hlavu, sklouzl jí rukou za záda a vyšel ze stanu.

			Catherine se dívala, jak odchází.

			Co by se stalo, kdyby se neobjevila Tanya? Jak mohlo být něco tak skvělého špatně?

		



		
			[image: ]


			Tash

			podzemí démonů

			Jsi živá – možná. Možná jsi mrtvá. Víš jen, že kolem je tma, ticho a kamenný chlad.

			Tma je ta nejčernější černota. Všechen ten kámen kolem, který nemůžeš vidět. Je to stejné, ať máš oči otevřené, nebo zavřené – černota.

			Ticho je naprosté.

			Ticho jako v zavřené opuštěné truhlici.

			Ale uvnitř…

			V mojí hlavě je zatracenej randál. Kurva velkej randál. Slyším vlastní dech, což znamená, že jsem pořád živá, že jo, jenže co je tohle za život, a ten hlas v mojí hlavě někdy tak nesnesitelně řve – JAKO TEĎ – a myslím, že se z toho ZCVOKNU, ZCVOKNU, ZCVOKNU. Anebo se mi to všechno zdá a probudím se. Jenže se pořád neprobouzím a možná je tohle začátek šílenství a možná že šílenství je lepší než smrt. A najednou mi dojde naprosto jistě, že nejsem ani mrtvá, ani bláznivá, ale že jsem polapená v zasraným kamení a je mi zasraná zima. Nelidská zima. Zima do morku kostí.

			I když už mi byla i větší.

			Tenkrát za tý bouře, když jsme s Gravellem uvízli na tři dny ve sněhový jámě a zahřívaly nás leda Gravellovy prdy. Teda tam ticho rozhodně nebylo. Když je vypouštěl, byly to pořádný šlupky.

			Tash se pokusila zasmát, ale z očí jí vyhrkly slzy a rozvzlykala se.

			Tma, ticho, zima, a HLAVNĚ jsem sama.

			Nebojím se umřít a nebojím se zcvoknout, jen nechci, aby to bolelo, a chci, aby mě někdo držel za ruku, a mám za to na sebe vztek. Tak hrozně chci Gravella a jeho smradlavý prdy.

			Démoni ji tam nechali, aby se kámen kolem ní stahoval a dorůstal, až ji nakonec polapil v té nepatrné jeskyňce jako v rakvi.

			Proč mi to udělali?

			Stěny jejího vězení se k ní přibližovaly, ale už to bylo dlouho, co se přestaly pohybovat. Tash netušila proč. Netušila, jestli ji démoni chtějí zabít, nebo jen uvěznit. Držela se naděje, že to druhé – a možná že právě ta naděje byla jejím trestem.

			A třeba vědí, že je mi to vážně moc, moc líto, a že už nikdy nechci žádnýmu démonovi ublížit. Jestli to vědí, tak mě možná pustí ven.

			Určitě. Musí mě odsaď brzo pustit.

			Nebo ne?
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			Ambrose

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Pár dní to trvalo, ale s Geratanovou pomocí Ambrose nakonec vybral padesát mužů pro svou misi. Teď stáli před ním, všichni zdraví a ve formě, vyrovnaná směsice bílých a modrých kštic.

			„Gratuluju vám, že jste se dostali mezi vybrané do mé brigády. Všechny jsem vás osobně sledoval v boji, s některými jsem měl to potěšení utkat se na cvičišti.“ Ambrose to dělal jednak proto, aby si vyzkoušel některé kandidáty, ale taky proto, aby jim sám předvedl svoje schopnosti. Potřeboval, aby mu muži věřili. Aby si byli jistí, že jejich velitel dokáže bojovat kulhání navzdory.

			„Máme zvláštní poslání. Briganťané sbírají purpurový dým démonů. Naším úkolem je překazit jim to. Proto se musíme vydat do světa démonů. Je to podivné a nebezpečné místo, ale byl jsem tam a vrátil se bezpečně na zem. A vás odtamtud taky přivedu bezpečně zpátky.“

			V obličejích mužů před sebou neviděl žádný strach. Vlastně se většinou křenili. Někdo vykřikl: „Pusťte nás na ně!“

			„Samotného světa démonů se bát nemusíte, ale je úplně jiný než náš. Zvuky tam znějí jinak – slova jako třeskot činelů, kroky jako dunění zvonu. Takže musíme být potichu. Naše oblečení, boty, zbraně – nic nesmí vydat sebemenší hluk.“

			„A jak znějí větry, pane?“ zeptal se Anlax – což pro něj bylo typické. Nastalo všeobecné ušklíbání, popichování a poznámky, jestli smrad není horší než hluk.

			„Vlastně jsi mě přivedl k další podstatné informaci, Anlaxi,“ ozval se Ambrose. „Ve světě démonů nepotřebujete jíst. Takže do sebe nebudete házet fazole k snídani, obědu i večeři, a tudíž doufejme nikdy nezjistíme odpověď na vaši otázku.“

			„Vážně tam nebudeme nic jíst, pane?“ zeptal se další voják jménem Harrison.

			„Ne. Budete mít ale žízeň. Ve světě démonů je hodně teplo. Budete potřebovat velké nádoby na vodu a taky dost zásob, aby nám vydržely až na Severní planinu – takže příděl na čtyři dny. Budeme putovat nalehko a rychle. Vezmeme si zbraně, které jsou užitečné v malém prostoru – mečíky, dýky a palice. A konečně to nejdůležitější a taky to, co obzvlášť pro vás bude nesmírně těžké,“ Ambrose se významně zadíval na Anlaxe, „od okamžiku, kdy vstoupíme do světa démonů, nesmí nikdo z vás promluvit ani slovo.“

			Ozval se smích a do něj promluvil Geratan: „Nesmíte se ani smát. Každý zvuk by nás hned prozradil. Musíme být naprosto potichu.“

			„I když nebudeme moct mluvit,“ ujal se slova zase Ambrose, „budeme se dorozumívat jinak. Ve světě démonů slyšíte, co si druhý myslí, pokud se vaše pokožky dotknou. Takže budu vydávat rozkazy tak, že si je pomyslím a dotknu se Geratana. Když se ten dotkne Anlaxe, uslyší rozkaz i Anlax. Je to užitečné, ale i problematické. Tímhle způsobem můžete slyšet nejen to, co k vám druzí úmyslně vysílají, ale někdy nechtěně i jejich vnitřní úvahy. Vybral jsem si vás nejen kvůli vašim bojovým schopnostem, ale taky pro vaši povahu. Musíme být mezi sebou dokonale sladění, nic míň. Musíme se navzájem respektovat. Tam dole můžete neúmyslně prozradit kamarádovi své nejhlubší tajemství – nebo slyšet to jeho. Musíte se na to připravit a za všech okolností zůstat v klidu. Nesmíme riskovat selhání disciplíny, musíme fungovat jako sehrané mužstvo.“

			Vojáci zvážněli a pár jich přikývlo. Ambrose potěšilo, že o tom nikdo z nich nežertuje.

			„Musíme se naučit být k sobě upřímní. Začnu sám a povím vám něco o sobě. Narodil jsem se v Brigantsku, ale teď je mým domovem Pitorie. Miluju tuhle zemi a vážím si jejích svobod i mnoha lidí, které jsem tady potkal. Pravda ovšem je, že pořád miluju i Brigantsko.

			Je to domov mého otce a jeho otce, země, kde jsem vyrůstal, kde jsem se učil a hrál si s bratrem a sestrou. Jsou tam nádherné hory, divoké mořské pobřeží. Ale taky zlý a krutý král. Je to země, kde jsou lidé tvrdě utlačovaní. Země, kde mučili a zabili mého bratra. Kde popravili mou sestru za to, že se dozvěděla tajemství, jehož vyzrazení se král bál.“ Ambrose se musel prudce nadechnout. O tomhle téměř nikdy s nikým nemluvil. Spatřil před sebou sestru na popravišti, bratrovu useknutou hlavu, kterou mu Aloysius poslal – ale soustředil se na muže před sebou. Teď musí myslet na ně. „A proto, i když pořád miluju svou rodnou zemi, závidím vám všem. Závidím vám vašeho dobrého krále. Máte vládce, který je čestný a spravedlivý, který nemučí a nemrzačí vlastní lid, ale je ochoten obětovat pro něj svůj život. Závidím vám to a doufám, že totéž se jednoho dne bude moci říkat i o vládci Brigantska. Aloysius musí být zastaven. Společně to dokážeme. Společně ukončíme jeho hrůzovládu.“

			Několik mužů zatleskalo a Anlax zavolal: „Děkujeme za vaši upřímnost, sire Ambrosi!“

			Ambrose zvedl ruku, aby je utišil. „A to mě přivádí k tomu nejzávažnějšímu, o čem jsem chtěl mluvit.“ Přejel s úsměvem pohledem po skupině. „K vlasům.“

			„Bílé! Musíme mít bílé!“ vykřikl kdosi.

			„Ne, kruci, modré!“ namítl Anlax a zavrtěl hlavou s modrými loknami.

			„Napadlo mě, že to bude jablko sváru,“ vstoupil do toho Ambrose. „Ale na téhle misi jsme všichni společně a musíme si důvěřovat, poznat se na první pohled. Jsme brigáda Démonů a se svolením královny teď budeme mít vlastní barvu vlasů.“

			Po těch slovech Geratan smekl klobouk a odhalil sytě karmínovou kštici.

			Mezi přítomnými se rozlehlo hvízdání a pochvalný pokřik.

			„Až naplníme naše poslání a mise skončí, můžete si změnit barvu na takovou, jakou si budete přát. Dokud budeme spolu, bude tohle naše barva.“

			Ambrose se rozhlédl po mužích a potěšilo ho, jak dychtivě se všichni tváří. Už teď se cítili jako příslušníci zvláštní jednotky a byli na to hrdí.

			„A ještě je tu něco, co vám chci povědět, než už doopravdy zmlknu. Ve světě démonů nastanou situace, kdy spolu budeme potřebovat komunikovat, ale nebudeme se moci dotýkat jeden druhého. Nejlepší způsob, jak to dělat, jsou signály rukama. Abychom se je naučili co nejlíp, pozval jsem mezi nás odbornici na znakovou řeč. Sama už byla ve světě démonů a ví přesně, čemu budeme čelit.“

			Po jeho slovech předstoupila před jednotku Tanya.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Edyon pomalu sklouzl po chladném mramoru a ponořil se do horké vany. Zaklonil hlavu a cítil, jak mu vlasy plují po hladině. Na stropě viděl obraz zahrady plné květin a ovocných stromů, s pozadím tvořeným zasněženými vrcholky hor. Bylo to krásné. Všechno kolem Edyona vypadalo krásně, znělo krásně (třeba cinkot zvonečků v okně), hřálo krásně (to báječné, báječné teplo!) a vonělo krásně (mandlový olej v lázni tak lahodně, že člověk měl chuť se ho napít). Všechno bylo navržené pro jeho pohodlí a klid mysli. Nebo aspoň pro něčí pohodlí a klid mysli. Tahle komnata byla stejná jako sousední a původně to bývaly pokoje dvou Theloniových legitimních synů Castora a Argentuse, kteří nedávno zemřeli. Kdyby aspoň jeden z nich zůstal pořád naživu, aby mohl zdědit trůn, Edyon by svého otce nikdy nepoznal.

			Lehával Castor v téhle vaně a kochal se pohledem na strop jako teď Edyon?

			Nepochybně.

			Taky se do ní úplně ponořil, nechal se nadnášet vodou a vdechoval vůni mandlového oleje?

			Nejspíš.

			Castor očekával, že bude příštím vládcem Calidoru. Teď je v hrobě, a kdo se koupe v jeho vaně?

			Nemanželský spratek z cizí země.

			Edyon oba své nevlastní bratry litoval a trochu litoval i sám sebe. Teď byl na jejich místě – v jejich vaně – a obklopený sice bohatstvím, ale taky intrikami, pochybnostmi, klevetami a lhaním.

			Jeho trvalým problémem byla šlechta. Thelonius se o ni opíral, byla pro něj zdrojem příjmů z daní, zásobovala muži jeho armádu. Kníže poslal do Pitorie pouze dvoučlennou delegaci, protože nikdo z lordů nechtěl jet. Thelonius syna ubezpečil: „Lord Darby je starý a má chatrné zdraví, ale taky četné zkušenosti z války. Jeho úsudku věřím. Poradí nám dobře.“

			Edyon viděl z vany široká okna a za nimi modrou oblohu s chundelatými obláčky. I nebe tady bylo krásné.

			Jeho malý zavalitý osobní sluha Talin se objevil s osuškami. „Už je čas, Vaše Výsosti.“

			„Už?“ Edyon ucítil nervózní zašimrání v žaludku.

			Postavil se, a zatímco Talin osušoval jeho tělo velkou osuškou, Edyon sám si otřel zlatý náhrdelník, který nosil kolem krku. Nikdy ho nesundával, ani v lázni ne. Na řetízku už nevisel Theloniův pečetní prsten – ten se ztratil někde na dně řeky v Pitorii. Ale náhrdelník byl vším, co Edyonovi zbylo ze starého života. Připomínal mu minulost a spojoval ho s budoucností. Taky mu připomínal Marche, který řetěz zachránil z řeky. Marche, který by ho teď měl osoušet. Oblékat ho. Masíroval by mu ramena a uklidňoval ho duchaplnou konverzací. March, jeho jediný přítel.

			Jenže March ho zradil. Od začátku mu lhal.

			A co si to tady vůbec vymýšlí za hlouposti? Duchaplná konverzace? „V tom byl March beznadějný.“

			„Prosím, Vaše Výsosti?“

			„Nic, Taline. Nic.“

			Jenže March ho stejně vždycky dokázal uklidnit, vždycky mu pomohl, vždycky… v něj věřil.

			March tě chtěl unést a prodat Briganťanům! Přestaň na toho mizeru myslet!

			„Máte ve vlasech hodně oleje, pane,“ ozval se Talin. „Vytřu vám ho a pak prsty vytvaruju vlny. Vaše vlasy vypadají nejlíp, když jsou vlnité.“ A začal pracovat s Edyonovou kšticí. Edyon se nechal opečovávat, oblékat a upravovat.

			Nakonec se podíval do zrcadla a překvapilo ho, co vidí. Pohledného mladíka s jemnými rysy obličeje a smutkem v očích. Vlasy měl vlnité a lesklé. Šaty nádherné – z hedvábí a měkkého semiše.

			Ozvalo se zaklepání na dveře.

			„To je vzrušující! Už jsou tu pro vás!“ ozval se Talin. „Ale vaše boty jsou důležitější. Ti za dveřmi musejí chvilku počkat.“ Na okamžik zmizel a objevil se s vysokými černými koženými botami se zlatým lemováním nahoře a zlatou výšivkou kolem kotníků. I ty byly pochopitelně krásné.

			Edyon se posadil a natáhl si je, když někdo znovu zaklepal na dveře. Princi se sevřel žaludek. „Radši jim otevři.“

			Talin se uklonil a tiše se vydal ke dveřím. Zacinkaly zvonečky a komnata jako by potemněla. Edyon vykoukl z okna. Oblohu zaplnily velké těžké mraky. Letní bouřka aspoň pročistí vzduch, ale prozatím bylo pořád horko.

			Edyon znovu zkontroloval svůj odraz ve velkém zrcadle. Hedvábnou krémovou košili měl pod krkem a kolem rukávů bohatě vyšívanou zlatem. Těsný kabátec byl z černého sametu a semiše, pošitý náhodně rozmístěnými zlatými korálky. Kalhoty byly z černého semiše a dost úzké, ale pořád tak, že to nevypadalo trapně. Boty naleštěné, měkké a pohodlné. Edyon si vytáhl zlatý náhrdelník zpod košile a položil ho na kabátec. Vypadalo to dokonale – dokonalé množství zlata a dokonalé množství černi.

			Talin se ozval: „Kníže Thelonius si přeje, abyste se k němu připojil, Vaše Výsosti.“

			Edyon polkl a vymáčkl ze sebe úsměv. „Ano, výborně. Děkuji, Taline.“

			Sluha se k němu naklonil a tiše dodal: „Vypadáte dokonale. Hlavně si věřte, Vaše Výsosti. Otec na vás bude hrdý.“

			„Děkuju, Taline.“ Edyon zatáhl ramena a zvedl bradu.

			Mysli jako princ, chovej se jako princ, choď jako princ.

			Vyšel za čtveřicí mužů ze svých komnat a kráčel s nimi po širokých mramorových chodbách do Velké síně. Jak se blížil, bzukot hlasů sílil. Velkými otevřenými dveřmi spatřil otce a na stolku vedle něj korunu, kterou bude Edyon jednou sám nosit.

			Koruna byla symbolem postavení a moci. Nasadí si ji chlapec, kterému kvůli jeho původu neumožnili studovat na univerzitě. Teď už ho pustí všude, kam se mu zamane.

			Trumpety spustily slavnostní fanfáry. Edyonovi průvodci vykročili a on vešel za nimi do síně. Spočinuly na něm oči všech přítomných. Srdce mu bušilo tak hlasitě a prudce, až se mu zdálo, že celé jeho tělo pulsuje v rytmu fanfár.

			Edyonovi se na okamžik zdálo, že na straně síně vidí Marche – jeho profil, jeho stříbrné oči. Pokusil se znovu podívat stejným směrem, ale byl to jen světelný trik. Ten mladý šlechtic se Marchovi ve skutečnosti vůbec nepodobal.

			Doprovod odvedl Edyona ke knížeti Theloniovi. Edyon se svému otci uklonil a zaujal místo po jeho pravém boku. Zkoušeli to den předtím, jenže to byla síň prázdná, kdežto teď byla plná cizinců. Edyon se zadíval na obličeje, které ho sledovaly, a poznával jen málo z nich. Cítil se osamělejší než kdy předtím. Kéž by tu byla matka. A March.

			Přestaň myslet na Marche. Mysli na to, že jsi s otcem. Že jsi princ!

			Thelonius oslovil přítomné. „Dnes jsme se tu sešli proto, abychom učinili, co mělo být učiněno již dávno. Můj prvorozený syn Edyon nyní stojí vedle mě a nemohl bych na něj být víc hrdý. Jeho původ byl potvrzen. Jeho postavení je jasné. Je to můj jediný žijící syn, můj právoplatný dědic. Dnes bude korunován a bude mu udělen titul princ Edyon, markrabě abaský.“

			Sloužící přinesli před Thelonia a Edyona stolek, další podušku s inkoustem a brky. Kancléř rozbalil na stolku pergamen, který Edyon viděl včera večer. Dokument byl sepsaný nádherným ozdobným rukopisem, velkým písmem a černým inkoustem s počátečními písmeny vět vyvedenými v rudé, zlaté a stříbrné. Edyon přejel očima k nápisu „syn a dědic Jeho Výsosti Thelonia Melsora“. Dokument podepsal nejdřív kníže a Edyon pak připojil své nové jméno: Edyon Melsor. Kancléř ukápl na pergamen vosk a kníže do něj obtiskl prsten.

			V tu chvíli se ozval zdvořilý potlesk a Edyon vzhlédl. Spatřil skupinku mladých šlechticů, kteří ho upřeně pozorovali a usmívali se na něj. Všichni doufali v jeho přízeň, všichni byli vděční, že jeho nárok na půdu nijak neohrozí tu jejich. Thelonius mu vysvětlil, že musí vybrat obezřetně, jakou půdu Edyonovi dá – tak, aby o ni nepřipravil žádného lorda a žádného neurazil. Udělat z něj markraběte abaského zřejmě nikoho nemohlo urazit, snad až na Marche. Jenže March tu nebyl.

			Přestaň už na toho zatraceného kluka myslet!

			Stolek zmizel a nahradila ho nízká polstrovaná sametová stolička. Přistoupil k nim sluha s velkým polštářem, na kterém spočívala tepaná zlatá koruna.

			Edyon se podíval do davu. Na ty usmívající se, předstíraně šťastné obličeje. Samí cizinci.

			Ale ne všichni. Tamhle je Byron. Nejhezčí z mladíků u dvora, ten, který se při demonstraci tak osvědčil, stál až na druhém konci síně vzadu u stěny.

			Edyon poklekl na stoličku. Jeho otec uchopil zlatou korunu a položil mu ji na hlavu.

			„Touto korunou svěřuji svému synovi princi Edyonu Melsorovi titul markraběte abaského a stanovuji ho příštím knížetem, vládcem a ochráncem Calidoru.“ A vložil korunu na mladíkovu hlavu.

			Edyon se postavil. Kancléř podal Theloniovi obřadní meč a štít a ten obojí předal svému synovi.

			Ten zůstal stát s mečem a štítem v rukou, zatímco trumpety opět spustily slavnostní fanfáru. Stál bez hnutí. Pak k němu přistoupil kancléř a Edyon po něm opakoval slova, jimiž přísahal, že bude ctít pravdu, spravedlnost a svého otce. A taky že bude hájit nezávislost Calidoru, a když bude třeba, položí za něj svůj život.

			Když to skončilo, Edyon prostě stál dál na místě a čekal, až mu představí dvacet tři přítomných pánů. Jméno lorda Regana padlo jako první. Theloniův přítel k němu energicky přistoupil, rychle se uklonil, otočil se a odešel.

			Další byl lord Brook. Nejstarší z pánů, který už sotva chodil. Zdálo se to jako celá věčnost, než se přišoural.

			Můj ty smutku, dědo, hni sebou!

			Brook se ztuhle uklonil a stejně pomalu se šoural pryč.

			Tak ještě jednadvacet.

			Edyon cítil, že mu na čele raší pot. Tohle včera nacvičovali jen chvíli, a teď cítil, jak mu meč těžkne v ruce. Začala se mu třást. Ovládl to jen tak, že zbraň uchopil ještě křečovitěji.

			Tohle musí být nejtěžší meč v Calidoru.

			Když se lord Brook zařadil do davu, Edyon si dovolil na chvíli uvolnit sevření jílce. Jenže to už vyvolali jméno lorda Arnana a Edyon musel meč zase zvednout. Kabátec mu najednou připadal moc těsný a moc teplý. Po hrudi mu stékal pot a cítil, jak se mu z čela kutálí slaná kapka rovnou do oka. Hrozně to pálilo. Pokusil se ulevit si mrkáním. Pak mu došlo, že to není jen slza, ale i olej z koupele. A co hůř – olej způsobil, že mu koruna klouzala z vlasů. Edyon se snažil držet hlavu co nejvíc zpříma, ale koruna už sjela na stranu a hrozně ho tížila. Po straně obličeje mu začal stékat další pramínek potu. A koruna sklouzla ještě o něco níž.

			U šestého pána už byla koruna o Edyonova obočí a olej mu tekl z nosu.

			Ruce měl plné, takže mu zbývala jen síla vůle a ovládání svalů v obličeji, aby zabránil koruně sklouznout ještě níž. Povytáhl obočí co nejvýš, čímž zastavil klesání koruny a odvrátil potůček olejnatého potu ke straně obličeje. Ještě pár lordů.

			Kolik vlastně? Deset? Dvanáct?

			Dělejte, vy pitomci.

			Když mu představili dvacátého šlechtice lorda Granthama, Edyon zakláněl hlavu a držel obočí křečovitě povytažené.

			Po vyvolání jména posledního představovaného lorda Haydeena se Edyonovi třásla paže s mečem a obočí hrozila, že se přelomí. Lord Haydeen elegantně došel ke stupínku, ale pak vzhlédl a zřejmě ho překvapil výraz Edyonova obličeje. Tomu chvíli trvalo, než mu došlo, že lord Haydeen možná není překvapený, jen imituje výraz korunovaného následníka. Byla to urážka, žert nebo snaha se zavděčit? To Edyon netušil a bylo mu to jedno.

			Tak už se hlavně ukloň a vypadni, propána!

			Haydeen se škrobeně uklonil a zůstal tak celou věčnost. Edyonovi se třásla paže a cítil, že už korunu nedokáže zadržovat obočím ani o vteřinu déle. Sotva se Haydeen napřímil a otočil zády, Edyon spustil pravici a zároveň s tím mu koruna spadla přes oči a nahrnula mu tam i vlnu štiplavého oleje. Ale palčivou bolest mu vynahradila úleva z uvolněného obočí. Teď se musí zbavit meče, aby si tu zatracenou korunu narovnal.

			Stál tam se zavřenýma očima a uslyšel tlumený smích, než mu někdo vzal meč z ruky. Konečně! Edyon si posunul korunu z obličeje. Jenže ruce měl tak vysílené a koruna byla od všeho toho oleje z jeho vlasů tak mastná, že mu spadla z hlavy a s třeskotem dopadla na zem.

			Ozvalo se zalapání po dechu a pak celá síň ztichla.

			Ticho netrvalo dlouho, protože ho přerušilo zarachocení vzdáleného hromu.
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			March

			brigantsko

			March ležel na zemi a zíral na hvězdy, které se objevovaly na potemnělé obloze. Tohle byla jeho obvyklá večerní poloha – natažený na zádech a unavený tak, že už se skoro nemohl hýbat. Kolem něj si povídali další příslušníci Býčí brigády, občas se ozval něčí výbuch smíchu. V povětří byla cítit lahodná vůně pečeného masa – pár z chlapců se podařilo ulovit divočáka. Ve srovnání s tím, co March viděl ve vojenském ležení v Pitorii, tady byl klid. Žádní lordi, koně, sloužící, žádní poskoci, jen kluci – stovka hochů včetně Marche a Sama. Jejich jednotka byla malá a pevná, ale taky násilnická a tvrdá. Chlapci byli na svou příslušnost k Býčí brigádě pyšní. March si na svoje dětství v Abasku ve skutečnosti nepamatoval, ale představoval si, že takoví asi byli abaští bojovníci. Překvapilo ho, jak se mu život v brigádě zamlouvá. Nebyl tady sluha ani lokaj. Dělal stejnou práci jako ostatní, nikdo se nad něj nepovyšoval. Občas mu nadávali, ale ne víc než jiným, ale taky tady zažil žertování a upřímný obdiv.

			Velitel Rashford a jeho zástupce Kellen udělali z Býčí brigády tu optimistickou a schopnou jednotku, jakou teď byla. Byli to dobří bojovníci, vedli druhé vlastním příkladem, dávali jim šance vyniknout a povzbuzovali je. Zvlášť Rashforda mladší chlapci obdivovali, pokud ne přímo zbožňovali. Měl široká ramena, ale byl šlachovitý, bez špetky tuku na těle. Kellen byl o něco vyšší, s malýma tmavýma očima, které jako by neustále přejížděly po ostatních. Oběma nemohlo být víc než sedmnáct nebo osmnáct, ale vypadali mnohem starší. Marchovi se nelíbilo, že ho Rashford připravil o vědomí, ale chápal, proč to velitel udělal. Bylo to něco jako rituál, způsob, jak nováčci dokazovali, že sem patří.

			Většina chlapců byla ze západního pobřeží Brigantska, z chudých rodin nebo rovnou sirotci. Teď byla jejich rodinou Býčí brigáda – a March chápal, proč ji mají rádi. Tady byli všichni bratři ve zbrani.

			Během posledních dnů se brigáda neustále přesouvala z místa na místo. Chlapci jen málokdy užívali dým, na to byl moc vzácný. Věděli, že armáda se snaží jim ho zajistit víc, ale netušili, jak jim ten jejich má vydržet dlouho. Nicméně i bez dýmu se stále cvičili s meči, oštěpy a luky. Nejtěžší bylo naučit se bojovat s mečem a řada chlapců s tím pořád zápasila. Rashford byl nejlepší, i když March si neuměl představit, jak by si i on poradil s bojovníky jako sir Ambrose nebo princ Zayn, kteří trénovali souboje s meči od dětství. March meč nenáviděl. Dneska ho při soubojích ostatní porazili a pak i v pěstním zápase a boxování. Nos, který se už po Rashfordově ráně zahojil, měl zase opuchlý a krvácel mu. A byl si skoro jistý, že má monokly na obou očích.

			Samovi to šlo s většinou zbraní přirozeně. V Býčí brigádě se mu dařilo, jako by konečně našel domov. Dnes večer jako obvykle seděl v kroužku s mladšími chlapci. Ti mezi sebou vytvořili semknutou jednotku. March se s nimi občas bavil, ale jinak vytvořil jednotku o jediném členovi a trénoval se zbraní, kterou si oblíbil: s kameny. Házel je s rostoucí přesností. Občas si představoval, že míří na konkrétní obličej (toho chlapa, co ho mučil v Rossarbu, lorda Regana nebo různých lidí, kteří ho během let urazili – ale ne na Thelonia, jehož obličej byl podobný Edyonovu).

			„Jak je?“ Rashford na něj zamžoural dolů.

			March se vytáhl do sedu, nebo aspoň napůl. „Jako by mě pokopal osel a pak se na mě svalil i s celým stádem.“

			„Chceš říct, že mí kluci jsou oslové?“ Rashford se posadil vedle něj.

			„Když to má zuby jako mula a hřívu jako mula…“

			„Nechápu.“

			„To je jedno pitorijské přísloví.“

			„Tam jsi byl taky?“ Rashford popotáhl za uvolněný steh na svých obnošených kožených botách.

			„Jo, asi před měsícem.“ March Rashfordovi vyprávěl o svém životě v Calidoru, ale o pitorijských dobrodružstvích se nezmínil. „Kéž bych tam byl pořád.“

			„Proč?“

			„Je tam klid. Všeho dost. Dobré jídlo. Málo oslů.“

			Rashford si odfrknul.

			„Šel jsem na Severní planinu. Kde žijí démoni.“

			„Viděls je?“

			„Pár jo. Jeden nás napadnul. A na teplém těle dalšího jsem spal ve sněhové bouři, abych se zahřál.“

			Rashford se na Marche zamračil. „To jako vážně?“

			„Jasně. Dým je taky vážná věc. A démoni. A válka. Nevím, jestli se chci spoléhat jen na dým. Nebo na krále, co s ním chce pohánět svoji armádu.“

			„To jsou slova zrádce, Marchi. Ale jsi u Býků nový, tak ti to pro tentokrát odpustím.“ Jenže Rashford mluvil, jako by mu to bylo jedno. Sundal si lahvičku od opasku a nabídl ji Marchovi. „Dej si. Vyléčí ti to nos.“

			Nádobka byla ztěžklá purpurovým dýmem. Všichni chlapci měli takové, obalené v kožených pouzdrech, která skrývala zrádnou rudou záři. March ji odzátkoval, nechal uniknout pramínek dýmu a vtáhl ho do sebe. Dým mu ulpěl na horním patře a March si přitiskl nosní dírky k sobě. Držel je tak co nejpevněji a cítil, jak se mu poranění hojí.

			Rashford se ozval: „Už brzo si naplníš vlastní lahev. Jen co dorazí zásoby.“

			Dal jemu i Samovi prázdné nádobky v kůži hned první den, což Marche přimělo k zamyšlení. Zeptal se: „Čí byla ta moje nádobka? Asi jste o dva z brigády přišli, když jste nám hned mohli dát lahve, ne?“

			Rashford zamžoural před sebe a pak pokrčil rameny. „Asi už jsem zapomněl, jak se starouši jmenovali.“

			„Takže se pochlapili?“ March ten výraz slyšel od ostatních hochů několikrát, vždycky vyslovený s hrůzou. „Pochlapit se“ znamenalo, že někdo dospěl natolik, že už na něj dým démonů neúčinkoval. Když se něco takového stalo, dotyčný musel Býčí brigádu opustit. March si vzpomínal, jak dým účinkoval na něj, princeznu Catherine, Edyona, ale ne třeba na sira Ambrose nebo prince Zayna, kteří už byli o pár let starší.

			„To dá rozum, Marchi. Všichni dospíváme. Jenže nikdo neví přesně, kdy u něj ten proces skončí. V sedmnácti, osmnácti, nejvíc v devatenácti.“

			March přikývl a přemýšlel, kdy to čeká i Rashforda. Byl tady z chlapců nejstarší. „A co se s nimi stalo? Myslím, když museli odejít?“

			„Můj velitel jim našel v armádě jinou pozici. Teď jsou z nich normální vojáci.“

			„Tvůj velitel? Kdo to je? Kdy se s ním vídáš?“

			„Moc často ne, a i to je až dost. Teď jsme ale dostali nového velitele a uvidím ho za pár dní. Ty a Sam budete muset jít se mnou. Chce vidět všechny nové rekruty. Bude vás zkoušet, jestli na to máte.“

			March už o tom slyšel mluvit ostatní chlapce. Znělo to jako závody, které se nakonec zvrhnou v souboj, ale to mu nepřipadalo o nic horší než jejich běžné denní tréninky.

			„A budou tam i ostatní velitelé brigád?“ March o těch dalších chlapeckých brigádách slyšel taky – každá měla po stovce členů. Medvědi, Jestřábi, Jeleni, Lvi, Orli, Lišky, a aby nezapomněl, taky Vosy – tam byli nejmladší členové, stejně drobní a útoční, jak jejich jméno naznačovalo.

			„Budou.“

			„A někdo další z armády? Myslím z regulérní armády?“

			Rashford si odfrknul. „S těmi nemáme nic společného.“

			„Ale přijdou sem, ne? Totiž, přece tady nejsme jen tak, abychom si navzájem vytloukali mozky z hlav? Zaútočíme na Calidor, ne? Takže brigantská armáda už musí být na cestě sem.“

			Rashford zavrtěl hlavou. „Ne, Marchi, musíš uvažovat jinak. Tohle je nový svět. Chlapecká armáda bude bojovat úplně jiným stylem, jaký ještě nikdo neviděl. Můžeme přeskočit deset vojáků, otočit se a zabít je pár máchnutími mečem. I mizerný šermíř jako ty dokáže s dýmem v sobě odzbrojit protivníka. A silou nárazu mu zlomíš ruku. Ten výcvik, který tady podnikáme, dodá klukům víc sebevědomí, ale dým nám dá sílu zvítězit. S ním budeme nezastavitelní. Můžeme dělat, co se nám zachce. Armáda staroušů by se nám jen pletla pod nohy. Takže je z toho vypustíme. Nejsou nám k ničemu. Bojí se nás, protože jsme lepší.“ Naklonil se k němu a zašeptal: „A bojí se, že je přečuráme.“

			Marchovi poprvé došlo, že Rashford má pravdu. Chlapecká armáda nepotřebovala podporu normálních vojenských útvarů – ty by chlapce jen zpomalovaly. „Ale nebude chtít Aloysius vidět na vlastní oči tu zkázu, kterou způsobil?“

			„Chceš říct, kterou jsme způsobili my.“ Rashford pokrčil rameny. „O tom nic nevím.“

			„V jistou chvíli to určitě bude chtít vidět. Předpokládám, že tam vtrhneme, zabijeme všechno, co nám bude stát v cestě, a pak podržíme dobyté pozice pro jeho lidi. Což zní dobře… dokud nám nedojde dým. Kolik nám ho dají? Dost na pár dní? Týdnů?“

			„Na deset dní maximálně. Hlídají si ho. Naše vztahy nejsou jako v běžné armádě, je to spíš výměnný obchod. Oni nám dodají dým, my jim mrtvoly.“

			Nejdřív to znělo logicky, ale pak se nad tím March zamyslel a zavrtěl hlavou. „Ne. Oni dodají dým, ty jim dodáš jisté vítězství. Máte větší moc, než si uvědomuješ. Dobře dělají, že se vás bojí.“

			Chvíli seděli mlčky, až se March nakonec zeptal: „Ale co se stane nakonec?“

			„Vyhrajeme.“ Rashford po něm ve tmě blýskl bílými zuby.

			March nesouhlasil. „Budete vyhrávat, jen dokud budete mít dým. Když ne, prohrajete. Proto vám ho dávají na příděl. Na konci války, nebo až dospějete, se přinejlepším dočkáte nějaké bezvýznamné pozice v pravidelné armádě. Lidi jako my, co nejsou urození, nic lepšího čekat nemůžou, až nás vyždímají. Pochybuju, že král Aloysius bude chtít, abyste se u něj drželi jako smrad.“

			Rashford se zadíval k obloze. „Já rozhodně nemám v úmyslu se držet u něj, Marchi. Nejsem hlupák. Nemám rád Calidor ani zasranou Pitorii. Nikdy jsem nespal na mrtvém démonovi ani nenalíval víno knížeti. Od narození jsem žil v Brigantsku a viděl jsem horší věci, než si umíš představit. Lidi oběšené, zmrzačené a rozčtvrcené pro nic za nic. Vyhladovělé k smrti. Děti sražené muži na koních. Nevím, jak to se mnou dopadne, ale vím, že poprvé v životě mám moc udělat, co se mi zachce. Dokud to potrvá, budu si to užívat. A když se na tebe tak koukám, řekl bych, že jsi na tom podobně jako já.“

			„Ale nemáš žádné plány na dobu po těch deseti dnech, až dojde dým?“

			„To jsem neřekl, Marchi. Mám vlastní plán, ale tobě o něm určitě vykládat nebudu.“ Naklonil se k němu a zašeptal: „Líbíš se mi, Marchi, ale je na tobě něco… jako bys něco tajil. Pořád nevím, jestli ti mám důvěřovat – svěřit ti svoje tajemství nebo svůj život. Jen doufám, že nemáš v hlavě žádné špatnosti, protože jak jsem slyšel, můj nový velitel dokáže člověka prokouknout.“

			„To mi starosti nedělá, Rashforde. Nemám co skrývat.“

			„To je dobře. Protože prince Harolda by sis znepřátelit nechtěl.“
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			Edyon

			hrad calie

			Edyon seděl vedle otce na dalším jednání s kancléřem a lordem Reganem. Doufal, že tohle půjde líp než to minulé. Tentokrát se snažil být zticha. Být poslušný syn, který nerozčiluje svého otce a dokáže loajalitu své zemi.

			Thelonius četl zprávu, kterou jim právě poslal lord Darby.

			„Pitorijci drží pozice na severu Pitorie. Aloysius se svými muži je pořád v Rossarbu. Pitorijci se domnívají, že získává dým démonů, ale nemají ponětí, kolik už ho má. Podle lorda Darbyho jsou Pitorijci přesvědčení o moci dýmu a také o tom, že Briganťané plánují kromě Pitorie dobýt i Calidor, a dokonce i další země. Na Darbyho udělala dojem královna Catherine, která je nesmlouvavá, leč rozumná. Má ale starosti, že se dosud nesešel s králem Zaynem, který se stále zotavuje z ran utrpěných v zajetí u Aloysia. Pitorijská armáda je pozoruhodně silná, i když ji v posledních týdnech trápily nemoci.“

			Edyona potěšilo, že na lorda Darbyho udělala dojem Catherine. Vrátil se ve vzpomínkách ke chvílím, kdy předsedala jeho soudu. „Nesmlouvavá, leč rozumná“ ji dokonale vystihovalo. Všechno to znělo dobře, ale Zayn už se zotavuje z ran týdny, a přesto ještě nepřijal calidorskou delegaci. Proč ne?

			Thelonius krátce vzhlédl a znovu se zadíval do svitku. „Lord Darby píše: ‚Pitorijci jsou zranitelní vůči útoku Briganťanů ze severu. Proti běžné armádě by se udrželi, ale chlapecká armáda je neznámým faktorem. Také jsou zranitelní z jihu – pokud tam Briganťané pošlou svoje loďstvo, budou Pitorijci muset rozložit síly a sever zřejmě padne.‘ Lord Darby se domnívá, že takový útok je pravděpodobný.“

			Jestli sever padne, brigantská armáda získá volný přístup k celé Pitorii, k Severní planině a světu démonů. Pak budou moci svou chlapeckou armádu zásobovat dýmem, jak často bude třeba. A stanou se neporazitelnými. Edyona svrběl jazyk, aby to poznamenal, ale měl by se k tomu vyjádřit? Co má dělat nebo říkat?

			Thelonius pohlédl na Regana. „Naše zprávy uvádějí, že brigantská flotila se shromažďuje.“

			Regan přikývl. „Námořní útok je zřejmě nevyhnutelný. Ale chtějí napadnout nás, nebo Pitorii?“

			Nejspíš obojí. Edyon tak hrozně toužil promluvit, ale zatlačil si na rty pěstí. Neříkej to. Neříkej nic.

			Thelonius zabubnoval prsty na svitek. „Aloysius se chce pomstít za Borisovu smrt. Tím jsem si jistý. Chce, aby jeho dcera trpěla. Domnívám se, že nejdřív napadne Pitorii, ale my budeme brzy následovat.“ Sklonil se, aby přečetl konec dopisu. „Lord Darby doporučuje, abychom poslali Pitorii pomoc – ne pěšáky, ale loďstvo.“

			Cože?! Darby doporučuje pomoc nepříteli našeho nepřítele? Šokující, není-liž pravda?

			Regan se zamračil. „Když pošleme naše lodi k nim, budeme sami zranitelní.“

			I kancléř se zamračil. „To šlechta neschválí.“

			Regan pokračoval: „Potřebujeme lodi k vlastní obraně. Briganťané můžou jako první napadnout naše pobřeží. I kdybychom přišli na řadu až druzí, jak říkáš, netrvalo by to dlouho. Není naše chyba, že si Pitorijci nenachystali loďstvo k obraně jako my.“

			Edyonovi se chtělo vřískat. Jestli nepomůžou Pitorii teď, bude chlapecká armáda neporazitelná. Co záleží na nějaké „chybě“?!

			Překvapilo ho, když spatřil otcův úsměv. „Lord Darby navrhuje plán, který mi připadá geniální. Ať pošleme jen patnáct skulér. Ztráta patnácti malých lodí naši obranu nijak nenaruší.“

			„Ale pomůže Pitorijcům?“ zapochyboval kancléř.

			„Můžou s jejich pomocí ukrást lodě Briganťanům. Tak je připraví o údernou sílu a rozšíří si vlastní flotilu.“

			Lord Darby byl zřejmě opravdu mazaný a chytrý.

			„Budou je umět ovládat bez výcviku?“ ozval se kancléř.

			„Právě,“ odpověděl lord Regan. „Skuléry jsou náš vynález. S jejich pomocí střežíme naše pobřeží. Když to tajemství odhalíme Pitorijcům, už nebudeme mít žádnou výhodu, kdyby nás chtěli napadnout.“

			To je přece k smíchu. Proč by to dělali? Nikdy Calidor neohrožovali! Jestli bude Regan ještě takhle plácat, Edyon se bude muset kousnout do jazyka, aby mu něco neodsekl.

			Thelonius zavrtěl hlavou. „To už přeháníš, Regane. Skuléry jsme vymysleli my, ale není to žádná tajná zbraň. Buď jim dáme lodi a vycvičíme jejich muže, nebo jim dáme lodi i muže. A vím, že s tím druhým nebudeš souhlasit.“

			„S tím prvním taky ne. Nemusíme jim dát nic.“

			„Nic?!“ Edyon to nechtěl vyslovit. Vyletělo to z něj jako podivný přiškrcený výkřik, který se pokusil zamaskovat odkašláním.

			„Tohle nepovede k tvým obavám, Regane,“ ozval se Thelonius. „Nebude to znamenat, že Pitorijci přijdou bojovat na naše území.“

			„Lodi jsou calidorské území a na jejich palubách budou Pitorijci!“ odsekl Regan.

			„A když to vadí tobě, bude to vadit i ostatním pánům,“ zamumlal Thelonius.

			„Lodi nebudou calidorské území, když je Pitorijcům prodáme,“ ozval se Edyon. Regan i Thelonius se k němu obrátili. „Je to jen takový drobný návrh. Totiž, drobný nápad. Nejspíš za ty skuléry, ať už je to cokoli, můžeme požadovat slušnou cenu.“

			Thelonius přikývl. „Ten nápad se mi zamlouvá, Edyone. Pánové se o zisky můžou rozdělit, což jim pomůže financovat posílení armády a ochrany hraniční zdi i námořních hranic.“

			„Myslel jsem, že Pitorijci jsou na mizině,“ namítl lord Regan. „Jestli zaplatili výkupné za Zayna, všechny jejich peníze skončily u Aloysia. Nebudou nám moct zaplatit ani kopějku.“

			„Můžeme jim dát půjčku,“ mínil Edyon. „A počítat z ní úroky. Tak to v Pitorii děláme běžně.“

			Kancléř už taky přikyvoval. „To by nám v budoucnu zajistilo slušný příjem.“

			Regan se zamračil. „Ano, pokud Pitorijci nepřestanou splácet a nepoužijí naše lodi proti nám. Pak už ten obchod tak skvěle nevypadá.“

			Thelonius si povzdychl. „Chápu tvoje obavy, Regane, ale zatímco si děláme hlavu z potenciálních nepřátel, je tu jeden potvrzený a poznaný – Aloysius. Dopis od lorda Darbyho jasně popisuje, co nám od něj hrozí, a musíme se proti té hrozbě včas postavit. Pokud pro nás v budoucnu budou hrozbou Pitorijci, pak se postavíme i jim.“

			„Takže jim pošleš lodě a muže?“ zamračil se Regan.

			„Pošleme jim patnáct skulér a pár mužů pro výcvik jejich posádek. Za lodě a výcvik si necháme zaplatit, jak moudře navrhl můj syn. Nebudeme bojovat na lodích po boku Pitorijců. Bude to obchodní transakce. Naši lidé tam budou jen kvůli zaučení. Na calidorské území žádní Pitorijci nevkročí.“

			„Propočítám naši cenu za lodě, služby a případné úroky za nesplacenou část dluhu,“ navrhl kancléř.

			„Výborně,“ přikývl Thelonius. „Copak pořád nevidíš, jaké výhody nám z toho plynou, Regane?“

			„Chtěl jsem jenom důrazně upozornit na možná rizika. Ovšem Vaše Výsost má jako vždycky pravdu.“ Regan se hluboce uklonil a smířlivě dodal: „A vskutku to pro nás všechny bude výhodné.“
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			Catherine

			severní pitorie

			Žena musí poznat svou mysl, aby se jí mohla nechat vést.

			královna Valerie Illastská

			„Král si vás přeje vidět, Vaše Veličenstvo.“

			Catherine vzhlédla od stolu k doktoru Savageovi.

			„Je při vědomí?“

			„Je vzhůru, ale slabý. Kéž byste ho pomohla přemluvit, aby odpočíval, Veličenstvo.“

			„Udělám, co se dá, ale víte, že má svou hlavu.“

			A že vždycky tvrdí, jak je mu dobře, i když má horečku nebo bolesti. Co to v Zaynovi je, že nikdy nedokáže přiznat slabost ani sám sobě? Catherine si vzpomněla, jak se poprvé setkali v Tornii a jak hrdý a chladný jí tehdy Zayn připadal. Od té doby už ho poznala o něco líp. Ano, byl hrdý, ale chladný vůbec ne. Miloval svou rodinu i svou zemi. Byl inteligentní, duchaplný, nesmírně odvážný. Taky si byl vědom toho, že jeho život visí na vlásku, který může každou chvíli prasknout.

			Catherine si vzpomněla, že ten obrat s životem visícím na vlásku kdysi použil Ambrose. Už si nevzpomínala, v jaké situaci, ale ta analogie se jí líbila. Ano, vlas se může přetrhnout, nebo ho někdo může přetnout. Ale když se vlasy spojí dohromady, uplete se z nich silný cop.

			„Rád tě vidím,“ ozval se Zayn, když Catherine vstoupila do jeho části stanu.

			Ležel na posteli podložený hromadou modrých polštářů. Bylo to něco přes měsíc, kdy ho propustili ze zajetí. Rány na krku se mu už zahojily, ale obličej měl dál strhaný a v očích temnotu. Catherine se zdálo, že Zayn už sice není v kleci a nemusí přihlížet mučení a smrti svých mužů, ale v hlavě to má pořád před sebou. Posadila se k němu a vzala ho za ruku. Uvědomila si, jak je vyhublá.

			„Jak ti je?“

			„Dobře. Moc dobře. Ještě líp, když jsi teď se mnou.“

			„A noha?“

			„Nechci mluvit o své noze. Savage už mě dneska řečmi o ní skoro unudil k smrti. Radši mi pověz o sobě…“

			„Já se mám taky dobře. Pořád pracuju. O všechno je postaráno, neboj se.“

			„Nebojím se o práci, ale o tebe. Jak se vyrovnáváš se vším tím stresem kolem řízení státu a se všemi záležitostmi života… a smrti?“

			Catherine se zamračila. Čí smrt má na mysli?

			Zayn jako by četl její myšlenky. Mírně dodal: „Myslím tvého bratra. Ještě jsme o tom nemluvili.“

			Catherine v duchu spatřila, jak jí z ruky vyletuje oštěp a sviští nízko nad zemí. I jak se k ní Boris otáčí. Jak se jejich oči naposledy setkaly, než mu zbraň probodla hrudník.

			„Nelituju toho, co jsem udělala.“

			Zayn se na ni pozorně díval, jako by něco hledal. „Vůbec ne?“

			Zavrtěla hlavou. „Byl to můj nepřítel. Sám by mě zabil bez váhání. Mučil by mě, nechal by mě znásilňovat. Když na to pomyslím, uvědomuju si, že se mnou není nic špatně, když jsem ráda, že umřel, ráda, že jsem ho zabila. Je mi líto, že byl tak špatný člověk. Je mi líto matky, která ho milovala. Ale nelituju toho, co jsem udělala. Udělala bych to znova. Někdy si říkám, že jsem to měla udělat dřív. Dokud jsem byla doma. Najít způsob, jak jeho i otce zabít ve spánku.“ Podívala se na Zayna. „Šokovala jsem tě?“

			Král ironicky povytáhl obočí. „Myslíš tvou brigantskou krvežíznivostí?“

			„Svým nedostatkem ženskosti. Agresivitou svých pocitů. Jejich brutalitou.“

			„Obdivuju tvou upřímnost.“ Krátce se na ni usmál, jako by ji chtěl uchlácholit. „Vždycky jsem obdivoval. A jsem za ni vděčný. Upřímnost je vzácná vlastnost. A pokud jde o ženskost… když je nějaká žena laskavá a poddajná vůči brutálnímu násilníkovi, který se chová jako nelidský tyran ke všem kolem – pak to není přednost, ale hloupost. Je to slabost, neschopnost zastat se trpících, a rozhodně to není vlastnost, která by se u ženy měla obdivovat. A už vůbec ne u královny.“

			Tohle dělal Zayn pořád. Překvapoval ji. Napůl čekala, že se král zhrozí nad její necitelností. Chtěla ho tím snad znechutit? Zapudit ho tím?

			„Nejsi slabá, Catherine, ale mám o tebe stejně starost. Je toho na tebe tolik. Práce. Válka.“

			„Prosím, o tom taky nemluvme. Ty máš po krk řečí o své noze a já zase o zásobování.“

			Zayn se usmál. „Představ si, že po týdnech strávených v posteli mi hovory o bušlích pšenice připadají jako vzrušující téma.“

			„Tak to si promluv s Tanyou, protože ode mě už o tom neuslyšíš ani slovo.“

			„Tak o čem si budeme povídat?“

			„Zrovna jsem myslela na to, jak jsme se seznámili…“

			„Ach, ten den si pamatuju.“

			„Jak ses na mě mračil,“ popíchla ho Catherine. Uvědomovala si, že se zase uchýlila ke svému obvyklému úhybnému manévru zlehčování vlastních trampot. Ale taky jí došlo, že tentokrát se při předstírání pohody cítí skoro v pohodě.

			„Mračil? Vůbec jsem se nemračil. Jen jsem se nesmírně snažil dát najevo svoje hluboké opovržení celou tou šarádou. Pro případ, že bys zapomněla – opovržení je u mě tohle.“ A napodobil celkem věrně svůj tehdejší výraz.

			Catherine se smíchem zavrtěla hlavou. „A já tomu říkám děsivé zamračení. Po němž následovalo jízlivé ušklíbnutí.“

			„Nikdy se neušklíbám. Člověka to zohyzďuje. Všichni vědí, že princ Zayn si potrpí na to, aby za všech okolností vypadal krásně.“

			A Zayn se k ní natočil spálenou půlkou obličeje, tou, která vypadala staře a scvrkle, bez očního víčka a bez obočí.

			Catherine se nad něj naklonila a políbila ho tam. „To je pravda.“

			Zaynovy oči se setkaly s jejími a ona zrudla. Došlo jí, že ho ještě nikdy předtím na tvář nepolíbila. Zayn si odkašlal a téměř formálně pronesl: „Teď se ovšem musíme rozhodnout, co provedeme s naší malou šarádou.“

			Catherine hluboce zrudla. Nechtěla, aby Zayn vnímal jejich manželství jako šarádu. Byla to lež, to ano, jenže nezbytná. Po jeho zajetí musela prohlásit, že je za Zayna provdaná, aby ji pitorijští pánové neodstavili nebo neposlali zpátky k otci – i když na druhé došlo stejně, jen to tím trochu oddálila. Od Zaynova návratu byli spolu – ne jako manžel a manželka, spali v královském stanu odděleně, ale to se dalo vysvětlovat Zaynovým špatným zdravotním stavem. Catherine věděla, že až se jeho stav zlepší, tohle se bude muset změnit.

			„Není to zrovna malá šaráda.“

			Vzal ji za ruku. „Nemrzí mě to. Ta lež tě udržela při životě, ale nechci, aby naše manželství bylo vylhané.“

			Catherine přikývla. Řečí o lásce a manželství se děsila.

			„O spoustě věcí se mnou ochotně debatuješ, ale jakmile vyslovím ‚manželství‘, najednou jsi podivně tichá. Tohle nemůžeme ignorovat, Catherine. Můžeme se vzít – proměnit tu lež v pravdu. Anebo…“

			„Nebo?“

			„Nebo můžeš jen počkat, až podlehnu svým zraněním.“

			„Cože? Ne! Tohle neříkej.“

			„Proč ne? V posledních týdnech jsem měl smrt na jazyku. Cítil jsem, jak se ke mně plíží, jak mě svírá chladnými prsty kolem srdce.“

			„Ale proč mi to říkáš?“ Catherine pustila jeho ruku. „To jsem nikdy nechtěla. Vždycky jsem chtěla, abys žil, a chci to i teď, i když se ke mně chováš tak necitelně.“

			„Já nejsem necitelný, Catherine.“

			„Ani já ne.“ Naklonila se nad něj a zadívala se mu do očí. „Prosím, věř mi, že když jsi byl pryč, celou dobu jsem doufala jen ve tvůj bezpečný návrat. A celou dobu, co jsi nemocný, doufám jen ve tvé uzdravení. Pořád si to přeju.“

			„A jestli se tvoje naděje vyplní a já se zotavím? Co si pak vybereš? Zůstaneš mou manželkou, nebo budeš chtít rozvod?“

			„Rozvod? Copak to je vůbec možné?“

			„Byl by to první rozvod krále v dějinách Pitorie, ale vzhledem k tomu, že naše země jsou ve válce a tvůj otec nechal zabít mého, mí právníci by určitě vymysleli, jak to udělat. Já chci, abychom byli manželé – říkám ti to prostě a upřímně. Ale rád bych slyšel prostou a upřímnou odpověď.“

			„Možnosti jsou prosté, ale rozhodování ne. A já nejsem zvyklá na to, že bych měla svobodu volby. Byla jsem zvyklá, že mi někdo neustále říkal, co mám se svým životem dělat.“

			Zayn se zamračil. „Tohle možná bývala pravda, ale teď jsi bezpochyby schopná činit vlastní rozhodnutí.“

			Catherine si propletla prsty. Co má dělat? Chce být královna. Má ctižádost vládnout, dokázat, že ona jako žena je stejně schopná jako kterýkoli muž. Chce ale být i manželkou? A pokud ano, čí? Vypadalo to, jako by odpověď na tohle byla jednoduchá, a přece… pokaždé, když na to začala myslet, se jí myšlenky rozběhly do všech stran.

			Poslali ji do Pitorie, aby si vzala Zayna. Přijala svůj osud a příjemně ji překvapilo, když ho poznala. Byl pohledný, zábavný, chytrý, laskavý, nepodobal se jiným mužům – a vůbec lidem –, které znala. Mohla by být se Zaynem šťastná? Byla to správná volba? Vypadalo to tak, dokud si nevzpomněla na Ambrose. Ještě před pár týdny jí srdce bilo jen pro něj.

			„Jestli tě zajímá, jak vypadá moje zamračení, pak takhle,“ ozval se Zayn. „Vyhrazuju si ho pro chvíle, kdy vzdycháš tímhle způsobem.“

			„Jakým způsobem?“

			„Jako když myslíš na sira Ambrose.“

			„Nemyslela jsem na něj. Myslela jsem na tebe.“

			„Chválil jsem tě předtím za upřímnost, takže prosím, Catherine, nezačínej mi teď lhát.“ Zayn se zachmuřil. „A nemrač se na mě.“ Ale jeho vlastní podmračení se změnilo v bolestný záškub.

			Catherine napůl vstala. „Panebože, měla bych jít. Jen tě vysiluju.“

			„Vůbec ne. Jen mě zabolela noha, to je všechno.“ Zayn změnil polohu a znovu sebou škubl. „Víš, co chci já, Catherine? Samozřejmě kromě zdravé nohy? Chci všechno – mír, štěstí, prosperitu, lásku. Chci to všechno a chci to s tebou. Věřím, že ti to můžu dát. Můžeš to ale dát ty mně? Nebo to chceš dát někomu jinému? Potřebuju to vědět, Catherine. Společně můžeme řídit tuhle zemi a řídit ji správně. Můžeme porazit naše nepřátele a žít šťastně až do smrti. Musíš se ale rozhodnout, jestli je to život, o jaký stojíš.“

			Co má na vybranou? Ambrose. Klidnější život. Cestování. Svobodu. Co je pro ni to správné rozhodnutí?

			„Další povzdech,“ komentoval to Zayn. „Pověz mi, jak je na tom sir Ambrose?“

			„Generál Davyon tě už asi informoval, že se sir Ambrose zotavil ze zranění a má vést výpravu do světa démonů.“

			„A já se upřímně raduju nad jeho uzdravením a přeju mu štěstí na jeho misi. Je to dobrý voják a dobrý člověk. Pokud je hoden tvého citu, počká na tvoje rozhodnutí. Já taky, Catherine. Ale ani jeden z nás nebude chtít čekat věčně. Což mě přivádí k dalšímu tématu, které chci probrat. Jsem teď král a musím podstoupit korunovaci. Tahle formalita se musí uskutečnit dokonce i za války. Měl bych se vydat do Tornie a podstoupit ten obřad.“

			Teď už se Catherine vymrštila z jeho lůžka doopravdy. „V tomhle stavu nemůžeš cestovat.“

			„Uklidni se, Catherine. Chtěl jsem říct, že bych to měl udělat, ale místo toho se obřad bude konat tady. Bude to dobrá příležitost, při které se můžou sejít aspoň lidé ze severu, a my můžeme zhodnotit, co všechno jsme v uplynulých měsících udělali.“

			„Pokud se na to cítíš.“

			„Budu v pořádku. Uděláme ten ceremoniál jen jednoduchý a krátký. Co je vůbec potřeba kromě pár přísah a koruny?“

			Catherine to úplně nepřesvědčilo, ale pokusila se zažertovat: „Tak to doufejme, že udržíme výdaje nízko, protože teď si musíme hlídat každou kopějku.“

			„Kromě toho přemýšlím ještě o něčem,“ ozval se Zayn. „Měla by to být jedna korunovace, nebo dvě? Když budu korunován králem, ty bys měla být korunovaná královnou. Jenže to bychom se museli vzít. Myslím doopravdy vzít. Pokud si to tak přeješ, pak mi bude ctí, jestliže se staneš mou manželkou a mou královnou. Ale musím vědět, co chceš, Catherine. A brzy.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Pořád jen tma, ticho, kamenný chlad. Tash měla sotva dost místa na to, aby se otočila nebo si lehla na záda. Ramena i boky měla poškrábané od toho, jak čas od času měnila polohu. A měnit ji musela pravidelně, jinak ji do nohou chytaly křeče a záda ji bolela.

			Nejdřív se bála, že jí dojde vzduch, ale ten tam kupodivu pořád odněkud proudil. A z praskliny za hlavou tekl pramínek vody. Musela ji olizovat ze skály jako pes.

			Ovšem nic moc jiného dělat stejně nemohla.

			Jen přemýšlet – to mohla pořádně. Připadalo jí, že tolik ještě nikdy v životě nepřemýšlela. Vracela se ke svým nejranějším vzpomínkám, třeba jak seděla v dešti v kaluži a bratři kolem ní dupali tak, aby jí voda stříkala do obličeje. Měla i jiné vzpomínky, ještě nepříjemnější. Třeba jak otec ji i bratry bil nebo jak hulákal a nadával jim.

			Vzpomínky na Gravella byly jiné. Připadaly jí opravdové – zahřívaly ji, nutily ji usmívat se i plakat (proč ji pomyšlení na Gravella vždycky rozpláče?). Ano, taky na ni křičel, jenže ani jeho nejzlostnější slova v ní nikdy nevzbudila takovou hrůzu jako pouhé kroky jejího otce. Tash si vzpomínala na tu první noc poté, kdy ji Gravell odvezl od rodiny. Dal jí boty a jídlo, a když se začala třást a plakat, tak i další pokrývku. Další noci plakala ještě víc, ne strachy nebo zimou, ale směsicí ulehčení a smutku – smutku nad tím, co její staré já vytrpělo, a jak netušilo, že existuje něco lepšího. Gravell k ní byl vždycky laskavý. Navenek to byl nabručený obr, který se hned rozkřičel, ale uvnitř mu na ní záleželo, to věděla od prvního dne. Tohle pro ni ještě nikdy nikdo neudělal. Změnilo to celý její svět.

			Tash teď litovala, že Gravella víc neobjímala. Kéž by ho mohla ještě jednou obejmout.

			No, možná ho teď brzo uvidí, jestli existuje nějaký život po životě. Gravell takovým věcem jaktěživ nevěřil a možná to opravdu bylo jen toužebné přání, ale dívka se při té představě usmála.

			„Ale už nebudeme ubližovat démonům,“ zamumlala.

			V duchu vztyčila před Gravellem varovně prst. Stála před ním na nejkrásnější části Severní planiny, větve jehličnanů kolem nich byly obtěžkané sněhem. „Můžeme lovit zvířata, abychom neměli hlad, ale nic víc. Nebudeme nikomu nic prodávat, abys mohl mít ty svoje ženské a kuřivo.“

			A Gravell si říhnul a namítl: „Ty prostě neumíš vocenit to dobrý, co život vobnáší. Co by byl svět bez ženskejch a tabáku… a koláčů?“

			„Můžeme v Pravontu vyměnit za koláče nějaký maso, co nalovíme.“

			Gravell se zakřenil. „Jo, tam pečou ty nejlepčí koláče na světě. A vůbec tam mají nejlepčí jídlo.“

			„Nevím, jestli jsme eště na světě, ale koláče si asi pořád dát můžeme.“

			Gravell popadl harpunu a vyzval ji: „Tak jdeme lovit.“

			A Tash byla šťastná, že si může představovat, že je s ním. Šťastná, že poznala někoho, komu na ní záleželo.

			Zavrtěla se, aby se otočila na břicho, a otřela si slzy z obličeje. Pokračovala v denním snění, představovala si lov: běhala po lese, hledala jelení stopy a vydávala se po nich. Gravell ji posílal doprava, aby vyplašila jeleny a ti se rozběhli proti němu. Tash instinktivně věděla, kam má jít, kde má hledat stopy, kde padnout na zem, aby ji jelen nezahlédl. Jenže ke svému překvapení před sebou nespatřila jelena.

			Byl to démon. Obrovský rudý démon sedící na zadních.

			Tash padla k zemi.

			Co to démon dělá?

			Popolezla dopředu.

			Démon něco dělal s rukou – ne, s prsty. Jako by psal do hlíny.

			Tash popolezla ještě dál, aby měla lepší výhled.

			Démon vzhlédl. Čekala, že to bude Twist, ten démon, kterého osvobodila ze zajetí Briganťanů, ale ne. Tohohle poznala taky, byl to ten, který vedl skupinku útočící na princeznu Catherine. Ten, který se pokusil zabít Geratana, chvilku předtím, než se do toho vložila Tash a probodla ho. Svalil se na ni a rudý dým z jeho úst, když umíral, zřejmě naplnil Tashino tělo. A nejen to, dovedl ji do středu světa démonů – ke studnici dýmu, kam se zřejmě všechno vracelo. A Tash ucítila, jak se jí v hrudi něco zachvělo. Jako by v ní nepatrný zbytek toho dýmu ještě zůstal.

			Bylo to možné? Že by ji právě to udrželo naživu? Zabránilo kamenům, aby ji rozdrtily?

			Cítila s tím démonem spojení, ale dokázal by jí vysvětlit, jaké spojení to je? Před tím, než zemřel, jí připadal pekelně děsivý, ale teď se zdál klidný, soustředěný na to, co dělal – nějakou jamku v hlíně, kolem níž kroužil prsty. Jamka byla malá a mělká, ale on ji čtyřmi prsty prohluboval a pak použil dlaň.

			Tash se naklonila a viděla, že jáma už je hluboká a plná rudého dýmu, a vypadalo to, jako by se pod ní rozevírala. Dívka zaječela a uskočila…

			A udeřila se do hlavy o tvrdý kámen.

			Zase ji obklopila temnota. Nikde žádná jáma, žádný les, žádný démon.

			Byl to sen.

			Jen sen.

			Svěsila zase hlavu a ta jí klesla do důlku ve skále.

			Do důlku, který tam předtím nebyl. A…

			Vidím svoje ruce!

			V prostoru před ní se objevila slabá rudá záře.

			Její ruce spočívaly v prohlubních velkých asi jako její hlava a hlubokých jako pěst.

			Že by se kámen zase pohnul?

			Nebo jsem s ním pohnula já?

			Zdálo se jí o démonovi, který hloubil jamku prsty. A její prsty byly bolavé, jako by ve spánku dělala přesně totéž.

			To já musela udělat tu prohlubeň.

			Jako všichni vězni pomyslela okamžitě na útěk.

			Když dokážu vyhloubit jamku, můžu vydlabat i tunel.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Edyon měl zpoždění. Měl se dostavit na hlavní nádvoří na procesí, ale zabloudil v chodbách hradu. Sluha mu sice vysvětlil cestu, ale Edyon nějak skončil v kuchyni. Zeptal se na cestu tam a skončil v knihovně. Začínal si myslet, že mu to sloužící dělají schválně. Teď už ale slyšel hlahol davu. Zabočil za roh a před sebou spatřil obloukový vstup na hlavní nádvoří, které bylo plné lidí. Když přišel blíž, uslyšel útržky hovorů: „Už tu měl být. Nejspíš si ještě upravuje vlasy.“ „Není on trochu prosťáček?“

			Otočil se na patě a spěchal k jinému vchodu. Zrychlil, jak nejvíc se dalo. Chápal, že na něj celé procesí čeká, a uvědomoval si, že to zase pokazil. Šel svižně ke koni, jehož mu tam nachystali, a pokusil se na něj hladce nasednout. Jízdu nenáviděl a dlažební kostky na nádvoří byly kluzké po dešti. Kůň byl nicméně to nejkrotší zvíře v královských stájích a Edyon mu byl vděčný, že stojí bez hnutí.

			Konečně zaduly trumpety a průvod se dal do pohybu. Edyon jel po otcově boku v čele dlouhého zástupu šlechticů, vojáků, koní, bubeníků a trubačů.

			„Omlouvám se, že jsem přišel pozdě!“ vykřikl, aby ho přes trumpety bylo slyšet.

			Thelonius nad tím mávl rukou. „Jsi princ, Edyone. Nevadí, když na sebe necháš občas lidi čekat. A teď už vzhůru na cestu po naší zemi.“

			Následník měl ze sedla mávat přihlížejícím, ale ze všeho nejvíc toužil držet se hrušky. Aby spadnul z koně a zesměšnil se ještě víc, bylo to poslední, co potřeboval. Šlechta jela v průvodu za ním a všichni mu zírali na záda. Edyon téměř cítil jejich pohledy, jak ho posuzují – a shledávají neuspokojivým.

			Když procesí opustilo město, otec se ozval: „Jsi dnes nějak zamlklý, Edyone.“

			„Přemýšlím o lordech. O korunovaci.“

			„Ano?“

			„Byla to katastrofa.“

			„Ne. Byl jsi korunován. Složil jsi přísahu. Udělal jsi všechno, co se od tebe žádalo.“

			„Vypadalo to, jako bych hodil korunu na zem.“

			„Nic takového jsem neviděl.“

			„Pánové ano. Všichni. Měli na to ten nejlepší výhled. Kancléř už nás varoval, že mě budou zpochybňovat. Nevypadá dobře, když následník trůnu hodí na zem calidorskou korunu.“

			„Byla to nehoda.“ Thelonius se otočil k Edyonovi. „Jsi mladý a jistě uděláš ještě další chyby – neděláme je snad všichni?“

			„Ale jedna z prvních věcí, které jsi mě naučil, byla, že musíme balancovat moc šlechty. Když jsem jim dovolil, ať mnou opovrhují, moc jsem k tomu nepřispěl.“

			„Nebudou tebou opovrhovat, až tě líp poznají, a tahle cesta je k tomu příležitostí.“ Thelonius poplácal Edyona po rameni a pak mu je stiskl. „A je to i příležitost pro tebe, abys poznal svou novou zemi. Jsem nevýslovně šťastný, že vedle mě teď jede můj syn.“ Pohlédl na Edyona a dodal: „Je tu i jiný důvod. Vím jistě, že se nemýlíš, když mluvíš o vážnosti Aloysiovy hrozby. Takhle zkontrolujeme naši obranu, hlavní přístavy a severní hradbu. Pánové uvidí, jak vážně to myslíme s udržováním silných hranic a obranou.“

			Brzy dorazili do přístavního města Garossu obehnaného cimbuřím, domova lorda Regana, jemuž tak byla prokázána čest být prvním z hostitelů průvodu. Gaross ležel poblíž Calie a měl pověst malebného města. Zdejší hrad byl působivý, vystavěný terasovitě ve svahu s průčelím obráceným k modravému moři. Kamenné hradby byly vybudované prakticky a poskytovaly solidní ochranu, ale byly také ozdobené květinami a popínavými rostlinami. Na každé terase byly kašny a fontány.

			Regan pyšně vedl malou skupinku dvořanů včetně Edyona přes hlavní terasu. „To je krása,“ prohlásil upřímně Edyon.

			„Mám geniálního architekta. Je tu nádherný výhled na celé pobřeží. Dokázal vtělit krásu do praktičnosti,“ odpověděl Regan. „Jsme ovšem silná pevnost, která chrání pobřeží Calie až k Jižní hradbě.“

			Jeden z pánů se otočil na hrad za jejich zády a poznamenal: „Ale s tou tvou ruinou zatím ten geniální architekt nic neprovedl, Regane.“

			Edyon si všiml drolícího se zdiva na jedné straně hradu, které zakrýval břečťan, ale hrad jinak vypadal půvabně. „Ruinou?“

			Regan se usmál. „To je takový vtípek našich pánů. Není to žádná ruina. Začal jsem hrad rozšiřovat už před lety, přistavěl jsem další místnost na velká shromáždění, galerii, několik ložnic, rozšířil pokoje pro služebnictvo. Jenže když přišla válka, stavební práce se přerušily. Kameníci museli budovat vysokou hradbu na našich hranicích a já usoudil, že další místnosti už hrad nepotřebuje – že pro zedníky i peníze můžu najít lepší využití. Člověk musí pro svou zemi umět leccos obětovat.“

			Edyon přejel pohledem rozlehlý hrad a pomyslel si, že tady asi moc obětí zapotřebí nebylo. Nicméně pořád cítil povinnost chlácholit všechny lordy včetně Regana. Trocha lichocení nikdy nezaškodí a Edyon impulsivně prohlásil: „Podle mě je to nádherné. Třeba by mi jednou váš architekt mohl navrhnout palác v Abasku.“

			Regan se usmál. „To jistě mohl. Rád slyším, že máte v plánu tu zem zkrotit. Jsem si jistý, že v tom najdete mnoho potěšení – přinést kulturu a civilizaci do země abaských barbarů.“

			A z toho, jak se přitom na Edyona podíval, mladík pochopil, že naráží na Marche.

			Nesnažil jsem se Marche zkrotit nebo ho civilizovat… Nic takového nepotřeboval. Nepotřeboval se změnit vůbec v ničem. Byl dokonalý takový, jaký byl. To ty bys potřeboval zkrotit, arogantní náfuko. Zcivilizovat!

			Edyon se od Regana odvrátil. Z toho chlapa se mu vařila krev v žilách.

			March nikdy neměl takové bohatství nebo postavení. Ztratil všechno: domov, rodinu, přátele. A teď byl vyhoštěn i z Calidoru. Ano, já vím, že se tě pokusil zabít, ale March… přišel o všechno… i o mě.

			Edyon se rozběhl pryč, do hradu, uháněl dlouhou chodbou a přitom popadl vázičku z výklenku, jejž míjel. Pomáhalo mu držet ji v ruce. Uklidňovalo ho to.

			Tohle už bylo v posledních týdnech podruhé, kdy něco sebral – předtím, v ten hrozný den, kdy viděl Marche v calidorském vězení, vzal Reganovi rukavičky. Zklamalo ho, že už zase cítí nutkavou touhu krást. Stejně ale vázičku nevrátil.

			Prošel hradem na další terasu s výhledem na moře. Ten lemovaly citronovníky a kvetoucí keře, které k sobě lákaly ptáčky snažící se dostat do květů k nektaru. Bylo to tak krásné a všechno to patřilo Reganovi. Edyon se zadíval na vázičku v ruce. Byla skleněná, vyfouklá tak, aby uvnitř zůstaly okrasné bublinky, a zelenomodrá jako moře tam dole. Byla krásná. Edyon ji nenáviděl. Mrštil s ní z terasy a díval se, jak mizí pod skalami.

			Večer se konala hostina, kterou Regan uspořádal ve velkolepě vyzdobené hale. Jídla byla hojnost, lahodného a vybraného. Stejně jako vína, které Edyon zdatně ochutnával.

			Další den ráno ho Talin probudil za úsvitu a oblékl. Ten den měl být stejný jako včerejší – cesta k dalšímu hradu, další posouzení jeho obranyschopnosti. Jiné bylo jen to, že Edyonův zadek byl už rozbolavělý po včerejší jízdě a hlava mu třeštila z přemíry vína. Na koně se s cizí pomocí jakž takž dostal, ale všechno se s ním točilo. Zrovna se mu podařilo rozmotat otěže, když zaduly trumpety. Edyon se tak lekl, že šokem málem spadl z koně. Troubení zřejmě bylo podstatnou součástí královského života. Takovou, bez níž by se rád obešel.

			Slunce ho oslepovalo, v kabátci bylo Edyonovi příliš vedro, hlava se mu točila, smysly měl přecitlivělé. Když se znovu ozvala trubka, měl pocit, že horší už to být nemůže. Jenže když se průvod dal do pohybu, začal se mu zvedat žaludek.

			Nepozvracej se. To není královské.

			Edyon nedokázal pohnout hlavou nebo otevřít oči na víc než škvírky. Tohle dopoledne by mohl přežít, jedině kdyby mohl v sedle spát, jenže hluk kolem něj byl nesnesitelný.

			„Smím jet s vámi, Vaše Výsosti?“

			Byl to Byron, ten šlechtický synek, který mu pomáhal s ukázkou moci dýmu démonů.

			„Kdyby ses nějak dokázal zbavit toho chlapíka s trubkou, tak bychom si mohli i promluvit.“

			„To zařídím, Vaše Výsosti.“

			Byron si promluvil s trubačem a vrátil se k Edyonovu boku. Dál už jízda probíhala celkem tiše. Edyon pokukoval po Byronovi. Mladík měl široká ramena, byl snědý a pohledný, s krásnými tmavými vlasy spletenými do copu protkaného stříbrnou stužkou, který mu visel na zádech. Při té demonstraci Edyon zjistil, že je chlapec i empatický a odvážný. Teď na koni viděl, že i jeho svalnatá stehna jsou velice působivá.

			„Co na to procesí zatím říkáte, Vaše Výsosti?“ zeptal se Byron.

			„Bez trumpety je to lepší. Ale popravdě řečeno mám příšernou kocovinu,“ přiznal Edyon. „Nedokážu jet na koni, radši bych šel pěšky. Můj zadek mi připadá jako těsto, které včera celý den pěstmi zpracovával stokilový pekař.“

			Byron se rozesmál a ukázal dvě kompletní řady dokonalých bílých zubů.

			„Bohužel vás asi čeká ještě spousta jízdy na koni,“ prohodil potom. „A bojím se, že i pár honů.“

			„Nebudu nic lovit. Maximálně zpovzdálí přihlížet a fandit jelenovi nebo kanci nebo jinému nebohému tvorovi, až bude prchat o život.“

			Byron po něm blýskl úsměvem. „Pak se k vám přidám a nebudu jíst žádné maso, jen tuříny.“

			„Tuříne ne, propána. Nikdy. Mám k nim averzi.“ Edyon si vybavil svoje zatčení v Pitorii před pár měsíci. „Uprchli jsme přes Severní planinu, bojovali s démony a Briganťany, a pak mě zajali a táhli v řetězech za koněm šerifova pomocníka. A lidi po mně házeli tuříny.“

			Byron se rozesmál a pak se na Edyona váhavě zamračil. „Nikdy nevím, kdy si děláte legraci a kdy mluvíte vážně, Vaše Výsosti. Váš projev včera večer nás všechny pobavil, i když většina si myslí, že jste svoje zážitky dost přeháněl.“

			„Vážně?“ Edyon se zachmuřil. Vzdáleně si vybavoval, že Regan je nudil řečmi o hrdém Calidoru a neprorazitelné pobřežní obraně, ale ze své řeči si nedokázal nic vybavit – jen že něco chrlil na svoje sousedy, o své minulosti, přátelích, o Calidoru a Pitorii. Zeptal se Byrona: „Co přesně jsem si podle nich vymyslel?“

			„No, to spaní u těla mrtvého démona bylo asi nejbizarnější, ale když jste pak mluvil o dalších místech, kde všude jste spal, v různých celách… a porovnával jejich přednosti a nevýhody…“

			„Kruci, to že jsem vykládal?“

			„Že Zaynovy cely byly nejpohodlnější a cely lorda Farrowa nejvíc nechutné.“

			„Prosím, už nic neříkej.“ Edyona napadlo, jestli se nezmínil o Marchovi. To snad přece jen ne?

			„A smím mluvit dál, když to bude o jiném tématu?“ zeptal se Byron.

			„Prosím. Odveď něčím moje myšlenky od kocoviny. Vyprávěj mi o sobě, Byrone.“

			A Byron začal líčit svůj život třetího syna lorda Harrise. Šťastná rodina, pohodlný domov, plno slunce a sad, vinná réva a rybaření. Jeho historky opravdu pomohly Edyonovi zapomenout na bolest hlavy a dokonce i zadku, než dorazili do dalšího města.

			Když Edyon večer vešel do další slavnostní síně a spatřil stoly prohýbající se pod jídlem a pitím, zamumlal: „Do hajzlu, tohle budu muset dělat denně.“

			Lord Regan se za ním ozval: „Vskutku, Vaše Výsosti. A zajímalo by mě, o jakém tématu nám budete přednášet dnes. Další pojednání o vězeňských celách? Nebo další chvála na vašeho ‚přítele‘, který vám pomohl snášet útrapy vašeho putování?“

			Edyon zamžikal. O tomhle se Byron nezmínil, i když to asi nepostřehl – to jen Regan pochopil, že je řeč o Marchovi. O tom Marchovi, který se účastnil spiknutí s cílem Regana zabít.

			Ať jdou do háje oba, pomyslel si Edyon a nalil si pořádný pohár vína. Nejlepší je vyhnat čerta ďáblem. A pak si budu řečnit, o čem a jak směšně budu chtít.

			A tak ten večer přednesl další vášnivý projev o démonech a jejich dýmu, jak dodává chlapcům sílu a hojí rány. „Jednoho dne budeme i my čelit hrozbě Aloysiovy chlapecké armády,“ prohlásil.

			Když skončil, jejich hostitel lord Haydeen mu s úsměvem poděkoval. „Ten dým je jistě mocný, stejně jako tohle víno!“

			Edyon se rozhlédl po místnosti a napadlo ho, jestli ho všichni vážně poslouchali, jestli mu věřili ty zkazky o dýmu démonů, o vězeňských celách… jestli věřili vůbec něčemu z toho.

			Omluvil se, že je po cestě unavený, a opustil síň, aby se vydal do své ložnice. Když tam došel, spatřil sluhu, jak z vedlejšího pokoje odnáší holiny lorda Regana. „Co s nimi budeš dělat?“ zeptal se Edyon.

			„Nesu je vyčistit a naleštit, Vaše Výsosti.“

			„Vezmi i moje,“ nařídil mu Edyon a postrčil sluhu ke svému pokoji, kde měl jezdecké boty. Celou dobu cítil to známé bzučení v hlavě, pažích, prstech. „Do hajzlu,“ zamumlal si.

			Díval se, jak sluha odchází. Reganův pokoj byl jen o pár kroků dál v chodbě. Byl by tam za chviličku. Nikdo by se nic nedozvěděl.

			Edyon šel k posteli, posadil se na ni a zamumlal: „Ne. To nesmím. Musím odolat. Krást je špatné. I u tohohle lordíka ‚Zajímalo by mě, o jakém tématu nám budete přednášet dnes‘. Ten nebude brát hrozbu dýmu a chlapecké armády nikdy vážně! A prochází mu to, zatraceně. Zatím přišel jen o rukavice a pitomou vázu. Měl by přijít o všechno.“ Než si uvědomil, co dělá, byl už venku ze dveří a mířil k sousedním.

			Regan dostal velkou komnatu s křesly na jedné straně a postelí na druhé. Edyon přecházel kolem a prsty ho svrběly.

			Lordovo oblečení leželo na stoličce, nádherně vyšívaná noční košile byla připravená na posteli. „Nějak si neumím představit Regana v noční košili,“ zašeptal Edyon a zvedl ji. Byla z jemné látky, měkoučká. „Kdo by to byl řekl?“ Hodil košili na zem a potlačil chuť na ni dupnout. Byly tam i Reganovy jezdecké kalhoty a kabátec a taky jeho nože. Edyon jeden vytáhl a prohlédl. Byl dlouhý a štíhlý, odrážel světlo a zdálo se, že má tu nejostřejší čepel. Bojoval Regan s tímhle nožem proti Marchovi?

			Edyon ho upustil a ostří se zabodlo do podlahy. Vytáhl ho a vrátil do pouzdra.

			Pak se soustředil na masivní dřevěný prádelník se zásuvkami, na němž stálo zrcátko a dva stříbrné kartáče. Zrcadlo bylo cestovní, jeho podstavec se dal rozložit a sklopit tak, že ho chránil. Jeho stříbrná obruba byla zdobená jemnou rytinou zachycující strom u řeky.

			Edyon ho musel mít.

			„Je to moc krásné, než aby to patřilo Reganovi.“ S těmi slovy zrcadlo složil a zastrčil do kapsy kabátce. Už otvíral dveře, aby odešel, když uslyšel blížící se kroky. A hlas.

			Regan! Do prdele!

			Edyon za sebou tiše zavřel dveře a ucouvl zpátky pokoje. Ale co teď?

			Pod postel? Ven z okna?

			Pozdě. Dveře se už otvíraly a Edyon nemohl dělat nic jiného než se ukrýt za mohutným dřevěným křeslem v rohu komnaty. Přikrčil se a doufal, že jeho tělo schovají pokrývky přehozené přes opěradlo.

			Regan vstoupil a za ním další dva muži. Dveře se za nimi zabouchly.

			Edyon se schoulil do klubíčka a snažil se dýchat co nejmělčeji, když Regan nabídl portské svým hostům. Edyon podle hlasů poznal dva pány, kteří se mu posmívali při demonstraci účinků dýmu démonů, Birtwistlea a Hunta. Jeden z nich se těžce svezl do křesla a posunul ho víc ke zdi, takže za ním Edyona polapil úplně.

			„Budu stručný,“ ozval se Regan. Jeho hlas zněl podivně tiše, ne pompézně jako obvykle. „Přemýšlel jsem o vašem návrhu, jak jsem slíbil. A jak už jsem se zmínil předtím, není to pro mě snadné.“

			„To chápeme, Regane. Není to snadné pro nikoho z nás.“

			„Přiznávám, že už nějakou dobu cítím nespokojenost. Thelonius se… změnil.“

			„Je slabší,“ ozval se Hunt.

			„Zlomila ho smrt ženy a synů,“ pronesl Regan. „To je pochopitelné.“

			„Pochopitelné, leč to neznamená, že přijatelné. Musí být schopen vládnout. A to, že za svého nástupce jmenoval toho nemanželského idiota, je už naprosto neakceptovatelné.“

			„Nemluvě o tom, jak vás donutil křivě přísahat, Regane.“ Birtwistle.

			„To mě ranilo nejvíc,“ prohlásil bolestným tónem Regan. „Thelonius, můj nejstarší, nejdražší přítel, po mně chtěl, abych pro něj pod přísahou lhal. Tvrdil, že je to kvůli Calidoru, ale ve skutečnosti to bylo kvůli němu.“

			„A kvůli tomu mladému pitomci.“

			„Kvůli tomu klukovi vás málem zabili, když jste ho chtěl přivézt sem.“

			„Jistě se všichni shodneme,“ ujal se slova Hunt, „že bychom za Calidor položili životy. Už jsme se pro něj vzdali tolika věcí. V minulé válce jsme ztratili příbuzné a přátele, platili jsme vysoké daně, aby se mohla vybudovat hraniční zeď a námořní obrana. Nikdo z nás už nechce ztratit víc. A tahle aliance s Pitorií bude jen začátek, dejte na mě.“

			„Poslal jim lodě. Po tom, co slíbil, že nepošle nic,“ ušklíbl se Regan. „Vymyslel prohnaný plán s tím zatraceným bastardem, který toho ví o půjčování peněz víc, než je v jeho věku zdrávo.“

			„Když nemůžeme věřit Theloniovi, že dodrží tak závažný slib, slib bránit především vlastní zemi, co se od něj dá čekat? Jaké další sliby poruší?“ položil řečnickou otázku Hunt. „A jaká budoucnost čeká Calidor pod vládou kluka narozeného a vychovaného v Pitorii, který je sám napůl Pitorijec?“

			Na to se nikdo neodvážil odpovědět.

			„Takže, Regane? Co vy na to?“ pobídl hostitele Hunt. „Potřebujeme vás. Zatraceně jsme riskovali, když jsme vás oslovili, ale víme, že jste do morku kostí věrný především Calidoru.“

			„Ano, jistě. A nijak mě netěší, že s vámi musím souhlasit. Sice nerad, ale přijímám vaši nabídku.“

			Padla slova blahopřání a povzbuzení, pořád stejným tlumeným tónem, a pak Hunt dodal ještě tišeji: „Takže na tom jsme se shodli. Zbývá stanovit jak.“

			„Bude to těžké,“ prohlásil Regan. „Thelonius má hodně stoupenců.“

			„Uvažovali jsme podobně. Násilný převrat by mohl být potlačen, vlastně by sám o sobě probudil opozici. Kdežto nehoda… nehoda otevře dveře k budoucnosti muži, který v ní dokáže zemi nejlépe vést.“

			„Nehoda, která nás naráz zbaví Thelonia i toho jeho směšného spratka. Prostá a rychlá – i když pochopitelně tragická.“

			Cože?!

			„Proti tomu nikdo nebude protestovat. Nemůže protestovat… když zasáhne ruka osudu…“

			„… a vloží moc do správných rukou.“

			„Bude to pro dobro všech.“

			Kromě mě a mého otce. Ti chlapi se proti nám doopravdy spikli!

			„Když bude Thelonius mrtev a nezanechá dědice, calidorská budoucnost bude ležet v rukou šlechty. Kancléř bude souhlasit s každým řešením, které zaručí trvalý příjem peněz. A ten my zaručíme.“

			„Lidé ale Thelonia milují.“

			„Brzo na něj zapomenou. Dějiny se přepisují v jednom kuse.“

			„Ale zachránil Calidor.“

			„Šlechta zachránila Calidor. Tohle by nás měla učit historie. Obětovali jsme svoje děti a mnozí z nás položili za vlast život.“

			„Takže… zbývá to nejdůležitější… jak?“

			„Poslední zastávka na téhle pouti je váš hrad, Birtwistle,“ prohlásil Hunt. „Není už hodně starý? Nedrolí se vám místy zdivo? Třeba takový balkon, který se ulomí, když ho zatíží váha mnoha lidí. Tragický konec chronicky smolařského prince Edyona.“

			„A jeho otce.“

			„Země bude krátce truchlit a pak se vlády ujme šlechta pod vaším vedením, Regane.“

		



		
			[image: ]


			March

			někde na jihu brigantska

			Rashford, Sam a March vyrazili za úsvitu.

			„Jak je to daleko?“ zeptal se March.

			„Sotva jsme vyrazili a už se ptáš?“ zažertoval Rashford.

			„Je snad v Brigantsku proti zákonu se ptát?“

			„Nejspíš ano,“ zamumlal Rashford.

			A March měl otázek spoustu. Jako třeba, jak Rashford ví, kam jít, a je princ Harold vážně jejich oficiální velitel, a bude tam on osobně?

			„No, určitě není proti zákonu si povídat a já toho v táboře za poslední tejden slyšel spoustu,“ ozval se Sam. „Třeba že je princ Harold náš velitel a taky následník trůnu, protože princ Boris padnul v bitvě proti Pitorijcům.“

			„Měl by existovat zákon proti klepům,“ zavrčel Rashford. „Vsadím se, že ti to vykládali Frank a Fitz.“

			„Nemůžu uvěřit, že je Boris mrtvý.“ Sam zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si vždycky, že je nepřemožitelný. Jednou jsem ho viděl. Seděl na tom největším, nejčernějším hřebci, co kdy běhal po zemi. Jeho brnění se tak třpytilo, že mě to skoro oslnilo. Pitorijci musejí zaplatit za to, že ho zabili!“

			„Aloysius už se postará, aby za to pykali. S tím si nedělej starosti, Same,“ ujistil mladšího hocha Rashford.

			„Takže je to pravda? Boris je mrtvý?“ ozval se March.

			„Věřím, že vznešený princ Boris padl v boji,“ odpověděl Rashford, „ale ne, že ho zabila ta ubohá pitorijská cháska. Mám z dobrého pramene, že ho probodl oštěp, který hodila jeho sestra princezna Catherine. A jestli je to pravda, tak se vsadím, že si na to zavdala trochu purpurového dýmu.“

			„S princeznou jsem se setkal. Je drobná a útlá. Určitě na to potřebovala dým, a taky vím, že ho zkoušela užívat,“ prohlásil March.

			Rashford se rozesmál. „No jistě, ty se s ní přece kamarádíš, Marchi. Nejspíš jste si dopřávali dým ve stejném kouřovém doupěti, co?“

			„To ani ne.“

			Rashford se otočil k Samovi. „Ty těm Marchovým historkám věříš?“

			Chlapec se na něj zadíval skoro užasle. „Jasně. Proč ne?“

			„Omlouvá tě tvoje nevinnost. Já zrovna nevinný nejsem, a March taky ne. Nalíval víno knížeti Theloniovi, spal s mrtvým démonem a teď si ještě dopřával dým s princeznou Catherine.“

			„Vlastně se jen dívala, jak mi dým hojí rány. Byl s ní i princ Zayn,“ vložil se do toho March.

			Sam nadšeně vykulil oči.

			„Ovšem, ovšem. Zaručeně.“ Rashford se usmál. „Prince Zayna přece znají všichni. Taky jsme spolu párkrát poklábosili. A Marchi, už ses setkal s princem Haroldem Brigantským?“

			„Zatím ne.“

			„Kolik mu je?“ zeptal se Sam. „Já myslel, že je ještě malý kluk.“

			Rashford se zasmál. „Stárne stejně jako my všichni.“

			March se pokusil vybavit si, co o tom slyšel. „Je o tři roky mladší než princezna Catherine, takže mu bude čtrnáct.“

			„Mladší než většina Býků,“ přikývl Rashford.

			„Zajímalo by mě, jestli si taky rád dá trochu purpurového dýmu,“ nadhodil March.

			Sam se zatvářil šokovaně. „Cože! To je přece princ!“

			„A proč ne? Kdo by nechtěl mít moc a sílu, Same?“

			„Ale on je princ. Nepotřebuje to.“

			March se rozesmál. „Možná to potřebuje tím spíš.“

			Rashford přikývl. „Máš asi pravdu, Marchi. Je teď velitelem všech chlapeckých brigád. Nebude chtít, abychom ho v něčem předčili.“

			V polovině dopoledne spatřili, jak nad stromy lesa před nimi stoupá dým z ohniště. Tenhle tábor se v ničem nepodobal táboru Býčí brigády. Byl větší, hlučnější a mnohem víc nóbl. Byla tu spousta dospělých mužů i koní, taky pár povozů a mul. Na jedné káře, na níž pracovali dva kováři, byla velká klec a řetězy. Uprostřed tábora stály dva otevřené stany s černými, rudými a zlatými praporky – symboly královského rodu.

			Trojice příchozích zamířila přes otevřené prostranství ke stanům, kde už čekal hlouček dalších chlapců. Všichni měli kazajky a odznaky svých brigád. Rashford se s některými z nich pozdravil a zůstal stát mezi nimi. Sam zamumlal: „Vidím tady Medvědy, Lišky, Lvy, Jestřáby… dokonce i pár Vos.“

			Rashford přikývl a zamyšleně dodal: „Ale není tu nikdo od Orlů ani od Jelenů.“

			Každá brigáda tam měla tři nebo čtyři zástupce – velitele a nové rekruty. Bylo snadné určit, kdo je kdo. Rekruti vesměs vypadali nervózně.

			Sam se zajíkl a dloubl Marche ostře loktem do boku. „To je on. Vážně on! Princ Harold!“

			A bezpochyby to byl princ. Chlapec měl elegantní zlatou korunu vpletenou do vlasů tak, aby mu držela na místě. Šaty bez poskvrnky byly černé a zlaté – měl kožené holínky a kalhoty, hedvábnou košili a koženou vestu podobnou těm, které nosili příslušníci brigád. Ta princova byla ale černá a hladká, s odznakem, na němž byl vyveden symbol slunce.

			Sam zamumlal: „Tohle je nejlepší den mýho života. Podívejte se na něj! Jen se podívejte! Vypadá jako bůh.“

			Haroldovi se muselo nechat, že vypadal opravdu působivě, když tam stál s rozkročenýma nohama v záři slunce, které prosvítalo mezi větvemi. Držel dlouhý meč, který odrážel sluneční paprsky – ostří se třpytilo stříbřitě a jílec zlatě. Meč byl mohutný a musel vážit skoro tolik co Harold, který byl malý a útlý – hodně se podobal sestře, jen vlasy měl spíš nazrzlé. Vypadal nepochybně jako čtrnáctiletý kluk a určitě musel požít dým démonů, aby měl sílu unést svůj meč.

			Za ním stáli dva pobočníci, dospělí muži, také oblečení bez poskvrnky. Jeden z nich předstoupil před hochy a všechny je přivítal. Pak vyzval velitele brigád, aby přišli představit nové rekruty. Jako první zavolal Býky, což byla čest – Rashfordova brigáda tady zřejmě požívala velkou úctu.

			„Co máme dělat?“ zamumlal Sam.

			„Ukloň se,“ zamumlal Rashford. „Tvař se sebevědomě. Nezírej na prince, a hlavně se z toho nepočurej, Same.“

			March napodobil své druhy. Nechal hlavu skloněnou, když se Harold zeptal Rashforda: „Tak co, veliteli Býků? Jak pokračuje výcvik?“

			„Skvěle, Vaše Výsosti. Všichni jsou fit, zdraví a houževnatí. Učí se bojovat s mečem a oštěpem.“

			„Doufám, že to brzo sám uvidím. Ale nejdřív rekruti. Kolik jich máš?“

			„Dva. Náhradu za dva naše členy, co se minulý měsíc pochlapili.“

			„Jen dva za dva? Takže věříš, že se osvědčí?“

			„Velitelé ostatních brigád vždycky přivádějí víc rekrutů, než kolik mají míst, ale já osobně vybírám jen ty vhodné. Nechci marnit váš čas.“

			„Ty, zvedni hlavu!“ houkl Harold na Marche a ten poslechl. „Stříbrné oči. Takové už jsem viděl. Jak to, že nepracuješ v mých cínových dolech na severu?“

			„Většinu života jsem strávil v Calidoru, Vaše Výsosti, jako sluha knížete Thelonia.“

			„A to se opovažuješ přijít do Brigantska, po tom, cos žil u našeho úhlavního nepřítele?!“ Princ se rozezleně obořil na Rashforda. „Přivedl jsi mi sem špeha, veliteli?!“

			Rashford se zatvářil polekaně. „Ne, Vaše Výsosti.“

			„Nejsem špeh, Výsosti. Nenávidím Calidor.“

			„A přece se vychloubáš, žes odtamtud přišel! Ze země našich nepřátel!“ Princ popadl Marche za vlasy a smýkl mu hlavou ke straně a k zemi. March měl co dělat, aby nevykřikl bolestí. Když se zadíval do princova obličeje, neviděl tam hněv ani podráždění, jen pouhou zvědavost.

			Harold ho dál bolestivě držel za vlasy a naklonil se k němu, aby zašeptal: „Myslíš si, že jsem hlupák, Abasku? Jsi určitě špeh. Nebo hůř: nájemný vrah.“

			March musel vymyslet něco, čím by Harolda uchlácholil. „Jestli jsem špeh, tak špeh vašeho otce, Výsosti. Předával jsem informace o knížeti dalšímu Abaskovi jménem Holywell, který pracoval pro krále Aloysia.“

			Což byla pravda.

			Když Harold uslyšel to jméno, obličej se mu rozjasnil a pustil Marchovy vlasy. „Holywell! Ha ha. Toho jsem znal. Před lety jsem ho viděl zápasit. Byl to bojovník. Opravdový Abask. Tvrdý chlap.“

			„A byl to můj přítel, Vaše Výsosti. Bohužel je mrtvý.“

			„Jak to?“

			„Byl jsem s ním na Severní planině. Získali jsme v Pitorii něco pro vašeho otce, s čím jsme se snažili uprchnout do Brigantska.“ Že to „něco“ byl Edyon, o tom se March zmiňovat nechtěl. „Napadli nás Pitorijci a taky démon. Pitorijci dostali Holywella. Démon dostal Pitorijce. Já unikl.“

			Harold se už křenil od ucha k uchu. „To je ale historka! Pamatuju si, že Holywell vykládal stejně divoké příběhy. Nikdy jsem nevěděl, jestli mu mám věřit, a nevím ani, jestli mám věřit tobě, ale vidím v tobě něco z něj. Umíš taky tak dobře bojovat jako on?“

			March sklopil hlavu. „Bohužel ne, Vaše Výsosti. Holywell to mistrovsky uměl s noži. Viděl jsem ho, jak skolil pitorijského pomocníka šerifa – byla to krvavá, ale blesková smrt.“

			„To je pravda, taky jsem ho viděl zacházet s noži. Takže jsi ho opravdu znal!“ Harold pochvalně přikývl. „Jak se jmenuješ?“

			„March, Vaše Výsosti.“

			„Budu tě sledovat, Marchi. Očekávám od svých chlapců velké věci, a od tebe zvlášť.“

			Princ propustil Býky a zavolal si zástupce další brigády.

			Sam byl vykulený z toho, že si March povídal s princem. „Kdyby na mě promluvil, nedostal bych ze sebe ani slovo. A ty ses s ním bavil, jako by sis vykládal s nějakým pekařem!“

			„Pekař by se mnou necloumal za vlasy. Ani by neměl moc nechat mě popravit.“

			„Sakra, už jsem si myslel, že máš malér, Marchi,“ ozval se Rashford. „Ale vybruslils z toho dobře. Myslím, že ses mu líbil. Tak se snaž, ať se mu líbíš dál, to je všechno.“ Velitel Býků se ohlédl na další chlapce, které teď představovali Haroldovi. „Poslouchejte, vy dva. Testování už brzo začne. Při něm vyberou nejlepší rekruty a ostatní odmítnou. Takže se snažte Býky nezklamat.“

			Nemuseli čekat dlouho. Jakmile si Harold promluvil se všemi nováčky, jeden z jeho pomocníků zavolal: „Nyní začne prověřování rekrutů. Váš velitel princ Harold osobně upravil podmínky testů a navrhl je tak, aby byly co nejrealističtější.“

			Vtom zpoza stanu přivlekli muže. Byl plný ran a modřin, bosý a bez košile, jen v rozedraných kalhotách. Už teď vypadal polomrtvý, sotva se držel na nohou. Na bradě a krku měl zaschlou krev.

			„Už mu vyřízli jazyk,“ zamumlal někdo za Marchem.

			Takže tohle je princova představa realismu, pomyslel si March.

			„Tohle je zloděj a zrádce,“ pokračoval pobočník. „Čeká ho poprava. Jeho život nemá žádnou cenu, jen jako zkušební materiál. Úkol vás rekrutů je jednoduchý. Musíte donést princi meč, který bude položen vedle zrádce. Kdo se ho jako první zmocní a donese ho princi, vyhrává. Posoudíme vaši rychlost, nasazení a bojového ducha. Podél vaší cesty budou rozmístěny zbraně, které si můžete vzít a použít je.“ A s těmi slovy nebožáka odvlekli pryč.

			Rashford za ním zíral a tiše zanadával. Pak se otočil k Marchovi a Samovi. „Tak jo. Zapomeňte na vězně. Myslete jeden na druhého. Za všech okolností postupujte jako tým, pomáhejte si, dávejte na sebe navzájem pozor, používejte svůj důvtip. Nerozptylujte se sbíráním zbraní. Ať s nimi marní čas ostatní. Využij svých kamenů co nejlíp, Marchi. Nezapomínejte, že vaše rány brzo vyléčí dým démonů, stejně jako rány ostatních. Takže neberte na nikoho ohledy. Oni je taky nebudou brát.“

			Všichni nováčci dostali příděl dýmu, vyměnili prázdné lahvičky za naplněné. March se díval, jak ostatní vdechují dým, někteří i velké množství.

			„Neberte si ho moc,“ radil Rashford. „Budete si potřebovat zachovat zdravý rozum. Nadechněte se jen jednou. Pamatujte, že se musíte soustředit na cíl. Já budu blízko, ale nesmím se do toho plést.“

			Rekruti byli odděleni od velitelů. Sam se protahoval a rozcvičoval. March byl nervózní, ale dým mu dodal sílu i sebevědomí. Někteří chlapci žertovali a navzájem se dobírali. Už se nemohli dočkat startu, celé místo pulsovalo horečnou energií.

			Princ s pobočníky k nim předjeli na koních a Harold vykřikl: „Hodně štěstí, hoši! Ukažte mi, co umíte.“

			Pak se slova ujal jeden z pobočníků. „Takže chlapci. Princův meč byl ukraden, musíte ho získat zpět. Sledujte stopy v lese a na kopec, abyste se dostali k zloději. Seberte mu meč. Předveďte, zač stojíte. Připravení?“

			Chlapci souhlasně vykřikli.

			„Ptám se: Jste připravení?“

			Ještě hlasitější odpověď.

			„Ptám se: JSTE PŘIPRAVENÍ?“

			Tentokrát byla odpověď halasná, burácivá, s klením a povykováním. March se přistihl, že huláká spolu s ostatními.

			„Tak DO TOHO!“ Muž pobídl koně a zmizel v lese.

			Chlapci se s výskotem a vřískotem dali do běhu. Ani ne za minutu předběhli pobočníka jedoucího na koni. I March a Sam ho minuli, jak se řítili v hloučku asi třiceti chlapců. Dým způsoboval, že běh se zdál snadný a ve společnosti ostatních jim bylo dobře. Jako by to byla příjemná zábava. Jenže to není zábava, musel si připomenout March. Tomu chudákovi vyřízli jazyk. Taková je skutečnost.

			Někteří hoši odpadli. Jeden vyskočil, aby se zmocnil oštěpu, který byl schovaný ve větvích stromu. Další sebral štít. March v těch zbraních neviděl žádný smysl. Nepoužil by oštěp proti jinému mládenci – když to bude potřebovat, má pěsti, kopance, kameny. A taky že to potřeboval. Chlapci se chovali čím dál agresivněji, strkali do sebe, šlapali si na nohy. Na jedné straně už vypukla rvačka. Dým vzbuzoval v uživatelích agresivitu a posiloval soutěživost.

			Výkřik zprava ho upozornil na poslední chvíli, že se musí odrazit a přeskočit příkop. Další dva chlapci nebyli tak pohotoví a spadli do jámy. A pak už se skupina vyřítila z lesa na louku. Za ní se před nimi zvedal oblý pahorek. Na něm byla dřevěná plošina a tam kovová konstrukce, na níž předtím pracovali kováři. Vězeň stál na plošině s pažemi před sebou. Meč byl upevněný k dřevěnému trámu nad jeho hlavou.

			Jenže dostat se k meči nebude snadné. Chlapec vedle Marche zavřískl a upadl s šípem zabodnutým do stehna. Hoch si ho vyrval a šťavnatě zanadával. Lučištník se dal na útěk, ale neměl šanci. Pár dalších chlapců ho dohonilo a srazilo k zemi.

			Pronásledovatelé se tak vzdálili od hlavního úkolu, ale March a Sam se drželi v hlavním hloučku. Teď se oba propracovali do čela. March trochu zpomalil, aby se rozhlédl po dalších lučištnících, ale to byla chyba. Zády mu projela bolest – ne z šípu, z rány pěstí. „Uhni, Běloočko.“ Kolem něj proletěl vysoký chlapec s odznakem Jestřábů. Popadl za límec Sama, který se rozhlížel, co se děje. Zvedl ho nad zem a odhodil stranou. Sam se obratně odkutálel z dosahu dusajících nohou, vyhnul se letícímu šípu, vyskočil a zase se dal do běhu, ale ztratili drahocenný čas. Jestřáb už byl skoro u plošiny. March zařval na Sama, ať běží dál, sáhl do kapsy, vylovil kameny a tři mrštil rychle za sebou na Jestřábovu hlavu. Chlapec zavřískl a zpomalil. Z týlu mu na krk stékala krev. Sam ho předběhl a udeřil do obličeje. Všichni už byli téměř u plošiny, ale kolem pršely šípy a March se Samem museli ucouvnout, aby se jim vyhnuli. Za nimi se hrnuli další chlapci a jeden mrštil oštěpem, který zahvízdal těsně kolem Samovy hlavy. March bránil přítele kamením a při každém hodu hlasitě zaklel. Ale Sam to dokázal. Vyhoupl se na plošinu a vykřikl: „Mám ho! Mám meč!“

			Zůstal stát nad nimi všemi se zlatým jílcem v ruce.

			March byl pod ním, přichystaný bránit jejich pozici kameny, ale ostatní chlapci zpomalili a zastavili, protože spatřili přijíždět prince a jeho pobočníky.

			Byl konec. Sam vyhrál. A March doufal, že sám si vedl tak dobře, aby ho princ uznal za hodného vstupu do armády.

			Princ Harold zvolal: „Výborně, Býci! Jste první u meče. Ale abyste vyhráli, musíte mi ho vrátit.“

			March se usmál a vzhlédl k Samovi. Ale pak mu došlo, že zkouška nespočívala jen v tom, kdo se nejdřív dostane k meči.

			Zbraň byla zaražená do dřevěného trámu a držela na místě provaz. Vězeň s vyříznutým jazykem byl připoutaný k dřevěnému kříži… ne, ne připoutaný: ukřižovaný hřeby. Nad jeho hlavou byla upevněná kovová konstrukce s obří čepelí. Bylo zřejmé, že jakmile se uvolní meč, provaz povolí, ostří se zhoupne a… March si nebyl jistý, ale připadalo mu, že má přeříznout vězně vejpůl v oblasti břicha.

			Vězňův obličej sálal nenávistí. Oči upíral na Harolda.

			„Tak honem, Býku! Chci zpátky svůj meč!“ zahřměl princ.

			Sam se podíval na prince. Rty se mu pohnuly, ale nevyšla z nich žádná slova. Z jejich pohybu však bylo zřejmé, že se snažil odpovědět: „Ano, Vaše Výsosti.“ A roztřesenýma rukama vyškubl meč.

			Nejdřív se nic nestalo. Sam se krátce usmál ulehčením a zvedl meč nad hlavu. Když ale vykročil k princi, popravčí přístroj zasvištěl a málem uťal Samovi ruku, než se zaryl do vězňova žaludku a přeřízl jeho tělo vejpůl. Oči popraveného dál zíraly před sebe.

			Sam zůstal stát v šoku, postříkaný krví, a taky koukal před sebe.

			Princ popojel k němu a vzal si od něj meč.

			Sam seskočil k Marchovi a snažil se nedívat na rozpůlenou mrtvolu za sebou. „Musel jsem to udělat. Musel jsem.“

			„Já vím, Same. Ten chlap byl mrtvola už předtím. Udělal to princ, ne ty.“

			Položil Samovi ruku na rameno, ale ten ji setřásl. „Nesahej na mě. Nejsem mimino. Zvládnu to. Byl to zrádce.“

			Všichni chlapci kromě Sama teď zírali na tělo vězně, jehož spodní polovina se svezla na zem a horní zůstala viset přibitá hřeby na kříž.

			„Tak tomu říkám podívaná!“ zahlaholil Harold s úsměvem. „Zvedněte čepel.“

			Jeho pobočník přejel k popravišti a pokusil se zatáhnout za provaz, ale s čepelí nepohnul. Ukázal na Marche. „Pomoz mi, Abasku.“

			March vylezl na plošinu a zatáhl za provaz. Silou, kterou mu propůjčil dým, se mu podařilo čepel zvednout. Zhoupla se do horní základní pozice a postříkala přitom krví všechny kolem. V tu chvíli se z mrtvoly vyřinuly vnitřnosti, na plošinu vytekla kaluž krve a kolem se rozšířil odporný puch. March se na to nechtěl dívat, nechtěl na to myslet. Soustředil se na provaz a bezpečně ho upevnil, než seskočil na zem a snažil se dostat co nejrychleji pryč.

			Princ ale dál zíral na mužovo tělo. „Dokonalé. Dokonale krásné. Představte si, že jednou takhle skončí tělo mého strýce Thelonia a budou ho vozit vystavené na káře v Calidoru od města k městu. A další káry nechám udělat pro jeho lordy a taky pro toho bastarda, co ho prohlásil za svého syna. To bude panečku procesí!“

			March se zachvěl. V posledních týdnech na svůj původní plán, jak pomoct Edyonovi, moc nemyslel, ale pořád to byl jeho hlavní cíl. Briganťané nebyli jeho přátelé. Představa, že by s Edyonem provedli tohle, mu připadala příšerná. March si sice oblíbil Rashforda a mezi Býky byl spokojený, jenže pořád to byla součást brigantské armády, stejně jako zřejmě tyhle hrůzy. March se rozhodl, že zůstane u Býčí brigády a pomůže Edyonovi tak, jak mu situace umožní. Už se ale nemohl dočkat, až se dostane pryč od Harolda.

			Princ zvedl meč a vykřikl: „Zvítězili rekruti Býků! Byli rychlí a dokázali spolupracovat. Proto jim prokážu čest: budou prvními členy mé elitní Zlaté brigády. Zůstanou se mnou.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Prostor kolem Tash se rozšířil. Ne o moc, ale byl větší. Udělalo se tam taky víc světla a vzduch naplnila slabá červená záře. Tash z toho světla cítila teplo, stejně jako ve vlastních útrobách. Nechápala to, ale byla si jistá, že v ní zůstal nějaký rudý dým toho umírajícího démona, a ten jí umožnil vyhloubit tunel.

			Začala na zádech, jemně mnula kámen před svým obličejem. Brzy se prostor zvětšil. Nakonec vytvořila tolik místa, že si mohla i sednout. A pak i natáhnout paže před sebe.

			To bylo tak, tak příjemné.

			Udělala si přestávku, aby zakroužila krkem a rameny. Pak si protáhla nohy a chodidla a potom už se musela zase soustředit na svůj úkol. Předklonila se a dýchla na kámen. Pak zamnula jeho povrch dlaněmi. Myslela na to, že hloubí podzemní chodbu, a kámen jako by se podřídil jejím myšlenkám a rozpouštěl se pod jejími doteky. Ten postup byl pomalý a obtížný, paže ji bolely, kůži na konečcích prstů měla odřenou, ale dařilo se jí to.

			Tímhle tempem se možná prokopu ven, až mi bude nějakých sto.

			Když pracovala, myslela na svobodu, kterou vždycky pokládala za zaručenou – běhat ve sněhu pod zimním sluncem, pozorovat hvězdnatou oblohu, přeskakovat zamrzlý potok.

			Čím víc myslela na to dobré, tím rychleji se sunula dopředu.

			Snažila se myslet na lidský svět, jak je krásný a jak báječné by bylo vrátit se tam nahoru. Jenže jak byla čím dál unavenější, dokázala už myslet jen na tloušťku kamení mezi sebou a světem nahoře.

			Je to moc. Moc daleko, moc vysoko.

			Nedokážu se tam dostat.

			Paže jí klesly k bokům. Tash se opřela čelem o skálu a rozplakala se.

			Kéž by s ní byl Gravell. Usnula by v jeho náruči a už by se nikdy neprobudila. Slzy jí stékaly po tvářích, když si ho představila, jak si ji tiskne k hrudi, jak jeho srdce hlasitě a pravidelně tluče, když ji objímá. Představila si, že je s ním na Severní planině pod světle modrou oblohou.

			A najednou se svalila dopředu. Tunel se před ní rozšiřoval, i když se kamene rukama ani nedotkla. Ale jak?

			To je jedno jak. Jen dělej to, co předtím. Mysli na Gravella.

			Představila si ho, že stojí před ní a drží harpunu.

			Nic.

			Představila si Gravella, jak kráčí lesem mezi stromy.

			Kámen před ní začal couvat.

			To je ono! Mysli na lidský svět. Už to chápu! Mysli na to, kam chceš jít.

			Kámen se pomalu rozpouštěl a vytvářel před ní chodbičku, kterou mohla jít. Zvládla to. Vytváří si tunel – tunel plný slabé červené záře. Zvedla paže a chodba tunelu se s ní zhoupla vzhůru.

			A Tash se rozesmála, jak kráčela ke světu, který znala.
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			Catherine

			severní pitorie

			Nakonec si musíte vybrat: správně, nebo špatně, cokoli je lepší než nerozhodnost.

			Král, Nicolas Montell

			Catherine došla po špičkách do královy ložnice.

			„Spí?“ zašeptala doktorovi, který seděl na kraji jeho postele.

			Lékař přikývl. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

			„Ne, nespím. Už jsem se naspal do zásoby.“ Zaynův hlas zněl ochraptěle a slabě. „A hrozně se nudím.“ Pokusil se posadit zpříma a lékař mu hned spěchal na pomoc. „Sednu si sám,“ zavrčel Zayn, i když mu to očividně nešlo. „Nechte mě na pokoji.“

			Catherine o krok ucouvla.

			„Ne, to neplatilo pro tebe, miláčku.“ Zayn se na ni krátce, slabě usmál, ale jeho úsměv se změnil v bolestný úšklebek, když se mu doktor pokusil pomoct do sedu. Když se lékaři podařilo naaranžovat polštáře k Zaynově spokojenosti a vzdálil se, princ zaklonil hlavu a zavřel oči. Po obličeji mu stékaly stružky potu.

			„Můžu si sem sednout?“ zeptala se Catherine a přejela dlaní po okraji postele.

			„Lepší to bude do křesla. Chtěl bych tě mít blíž, ale… ta noha mě zatraceně trápí. Začínám si myslet, že by mi bez ní bylo líp.“

			Catherine přejela pohledem po konstrukci nad jeho poraněnou nohou, která nazdvihovala pokrývky, aby se nedotýkaly hnisající končetiny. Nedokázala poznat, jestli Zayn mluví vážně, nebo ne.

			„Co říká Savage?“

			Zayn napodobil doktorův hluboký hlas: „Nedopustím, aby mě vaše noha porazila, Vaše Veličenstvo. Pokud dovolíte, použiju na ni tenhle balzám, tamten balzám, ledové obklady, horké obklady, bylinkové obklady, tlakový obklad…“ Podíval se na Catherine. „Nejspíš už použil všechny balzámy, a obklady a lektvary, co na světě existují, ale je to stejně pořád horší.“

			„Chceš, aby se ti na to podíval jiný lékař?“

			„Savage je nejlepší. Jsem jen unavený.“

			„Mám tě nechat odpočívat?“

			„Ne!“ Zayna jako by prudkost vlastní reakce překvapila a dodal klidněji: „Rozhodně ne. Odpočinku mám už plné zuby. Hlavně se ke mně nepřibližuj s žádným obkladem.“

			Catherine natáhla ruce. „Přicházím beze zbraní. Můžeš mě prohledat – nikde žádný obklad.“

			„Takže musíš zůstat. Přikazuju ti to!“ pronesl s úsměvem Zayn a dodal: „Přišla jsi se mnou probrat tu manželskou záležitost?“

			„Říkals, že potřebuješ odpověď brzo, ale… jsou to teprve čtyři dny.“

			Zayn posmutněl. „Ovšem. Nespěchej. Dopřej si čas.“

			Catherine se zamračila. „Proč to říkáš? Co se děje?“

			„Nic, nic. Rozvesel mě. Pověz mi, co je nového.“

			„To jsem právě chtěla.“

			„Nejdřív dobré zprávy, pak špatné. Totiž, jestli můžu předpokládat, že jsou nějaké dobré zprávy – nebo to je moc troufalé?“ Při těch slovech se na ni ostře zadíval, jako by chtěl spíš posoudit její výraz než slova její odpovědi.

			„Dobré zprávy… no…“ Catherine se zoufale snažila něco vymyslet. „Zvýšila jsem Tanye plat.“

			„To jí přeju.“

			„A ona utratila peníze za… no, schválně hádej. Můžeš třikrát.“

			„Za stužky a střevíčky asi ne, to není její styl. O kolik jsi jí ho zvýšila?“

			„Víc, než jsem zamýšlela.“

			„Jak to?“

			„Nějak jsem se nechala přesvědčit, že když má stejný titul jako generál Davyon, měla by brát i stejné peníze. Sama nevím, jak se to přesně stalo.“

			„Začínám si myslet, že bych měl z Tanyi udělat svého hlavního vyjednavače.“

			„To by nebylo špatné.“

			„Ale ty jsi moje volba číslo jedna. Pořád se vyhýbáš odpovědi na mou otázku a naznačuješ, jako by tě Tanya nějak doběhla, což si myslím, že tak určitě nebylo. Ale když nechceš odpovědět, budu hádat. Utratila peníze za… koně.“

			Catherine se rozesmála. „Jezdí ráda, ale ne.“

			„Za brnění jako máš ty. Bude v něm nahánět druhým husí kůži.“

			„Musím si dát pozor, abych jí to nikdy nenavrhla.“

			„Jsem aspoň blízko?“

			„Samá voda.“

			Zayn se zamračil a pokrčil rameny. „Za knihy.“

			„To je absurdní.“

			„Tak se vzdávám.“

			„Nevěřila bych, že od tebe tahle slova někdy uslyším.“

			„Tak už mě přestaň napínat. Za co je utratila?“

			„Založila fond pro vdovy ze statků. Ženy, které ve válce ztratily půdu i muže a které se i s dětmi ocitly v bídě.“

			„Všechny nás svou velkomyslností zahanbila. Ale o tyhle lidi by se měl starat lord Eddiscon, ne Tanya.“

			„Už jsem s ním o tom mluvila, jenže lord Eddiscon má pořád nějaké výmluvy. Vybírá málo na daních, musí moc platit koruně. Ne že bych s ním nesoucítila. Snažím se shánět peníze na platy vojáků, zásoby, koně, zbraně, lodě, opravy, stany… Ten seznam je nekonečný. A pořád nemám dost, nemluvě o tom, že bych se měla starat o civilní obyvatelstvo postižené válkou. Vyprazdňuju tvoje truhlice rychleji, než si umíš představit. Brzo si budeme muset zase půjčit.“

			„Já myslel, že nejdřív budou dobré zprávy.“

			Catherine se usmála. „Promiň. Máš pravdu. Nech mě přemýšlet…“ Jenže ji nic nenapadalo.

			„V srdci jsi pořád Briganťanka. Žádné dobré zprávy.“

			„Jsme ve válce. Vojáky sužují nemoci a je tady…“

			„Co třeba sluníčko? Dneska je tak slunečný den – to není dobrá zpráva?“

			Catherine si dramaticky povzdychla. „Ano, ale my Briganťané dobře víme, že sluneční svit láká mouchy, a taky znamená teplé počasí, takže se maso a mléko kazí rychleji.“

			„Mluvíš spíš jako farmář než jako královna.“

			„Mluvím jako žena, která denně poslouchá stížnosti farmářů.“

			„Dobře, tak sluneční svit je problém. A co válka? Poslal už proti nám tvůj otec další vojáky?“

			„Ne, zatím o sobě nedává vědět. Bezpochyby získává další dým.“

			„Tak to je vážně pochmurná situace. Sluníčko a klid.“

			Catherine se zachichotala.

			„A ty se tomu ještě směješ!“ Zayn se na ni zamračil.

			„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo.“

			„Takže teď ty špatné zprávy,“ vyzval ji a zvážněl. „Rudá horkost?“

			„Už tři dny jsme neměli žádné úmrtí a skoro všichni se uzdravili, i když někteří jsou ještě hodně slabí.“

			„To je skoro dobrá zpráva. Nebo je tam nějaké ale?“

			„Je to téměř dobrá zpráva. Jen ne úplně.“

			„Je sir Ambrose připravený vyrazit?“

			„Pozítří. Chtěla jsem se tě zeptat. Bylo by vhodné, aby se zítra zúčastnil válečné porady a získal tak přehled o naší situaci.“ Catherine zaváhala: „A ráda bych mu popřála šťastný návrat. Je to můj starý přítel. Už léta mi pomáhá a ochraňuje mě. Ta výprava bude nesmírně nebezpečná. Je možné, že už se nikdy nevrátí. Přiznávám, že už jsem se s ním jednou setkala… náhodou. Ale neměla bych mít pocit, že se musím přiznávat… měla bych se chovat tak, jak sama uznám za vhodné.“

			„Myslíš si, že se chovám jako diktátor? Nebo že přikládám moc velkou váhu veřejnému mínění?“

			„Odpověď na první otázku zní ne. Na druhou – možná trochu ano.“

			Zayn přikývl. „Setkej se s ním. Vyřiď mu moje díky za to, k čemu se zavázal.“ Neodolal, aby nedodal: „Ale setkej se s ním na veřejném místě. S Tanyou, Davyonem, půlkou armády… ne, radši s celou armádou.“

			Catherine se usmála. „Bude tam Tanya, Davyon a všichni generálové na válečné poradě – takže tvoje podmínky budou skoro na chlup splněné.“

			„Dobře. Ještě něco nového? Co naši přátelé z Calidoru?“

			„Lord Darby a jeho asistent jsou ve skutečnosti zkušenější, než jsem předpokládala. Oba bojovali proti Aloysiovi v minulé válce a jejich názory jsou užitečné. Jenže jednání s nimi je ještě obtížnější než s farmáři. Nicméně Calidor souhlasil, že nám prodá nějaké lodě. Bohužel za ně budeme muset zaplatit válečné, takže přemrštěné, ceny. Převezmu je příští týden a podepíšu Pitorii dokumenty, kterými se zavážeme k dlouholetým inflačním splátkám.“

			„To budeme řešit, až na to dojde,“ mávl rukou Zayn. „Dnes se radujme, že máme lodě. S Calidořany jsi to zařídila dobře. Thelonius měl vždycky problém věřit jiným. Asi se nemůžeme divit, když vyrůstal s bratrem, jako je Aloysius.“ Zayn k ní natáhl ruku. Pokožku měl horkou a prsty hubené, ale stisk konejšivý jako vždycky. „Udivuješ mě, Catherine. I ty pocházíš z takové rodiny – měla jsi otce jako Aloysius, bratra jako Boris –, a přitom jsi tak laskavá a starostlivá. To, že tě tvé dětství nezkazilo, ukazuje, jak moc jsi ve skutečnosti silná.“

			„Jsi až moc laskavý. Měla jsem štěstí v jedné věci: jako dívka jsem otce nezajímala. Skoro jsem ho nevídala a jen zřídka jsem se ocitla ve společnosti Borise nebo jiného muže. Tehdy jsem si připadala jako ve vězení, ale teď jsem vděčná, že jsem vyrůstala v ústraní. Před tím nejhorším z otcovy povahy jsem zůstala uchráněná. Mám ale strach o svého mladšího bratra Harolda.“ Zaváhala, než dodala: „Po Borisově smrti přišel na bojiště a poslal mi vzkaz.“

			„Vážně? O tom nic nevím.“

			„Nechtěla jsem tě s tím zatěžovat. Zmrzačil jednoho Pitorijce – už po bitvě a naprosto bezdůvodně, jen pro své zlomyslné potěšení – a vzkázal mi, že bych měla uprchnout, než proti nám vytáhne s armádou.“ Catherine si vybavovala Harolda z doby, než opustila Brigantsko – jak stál v přístavu a sledoval odplouvající loď. Malý chlapec ve stínu svého velkého bratra. „Snažím se představit si, jaký může být teď. Ale strávili jsme spolu tak málo času. Vždycky se snažil napodobovat Borise nebo našeho otce. Je mu teprve čtrnáct. Naši vojáci říkali, že měl sílu jako dospělý muž, takže si určitě musel dát dým démonů. Větší starosti mi ale dělá, že se zřejmě v srdci změnil víc než tělesně. Před pár měsíci to byl ještě nevinný kluk, ale otec ho za tu dobu jistě vycvičil… nasadil mu do hlavy všechny ty zvrácené představy.“

			Zayn jí stiskl prsty. „Tady jsi aspoň před svým otcem v bezpečí.“

			„Ty už taky.“ Catherine se k němu naklonila a políbila ho na konečky prstů.

			„Nemáš ponětí, jak ho nenávidím. Ten chlap si nezaslouží vládnout. Nezaslouží si rodinu.“

			Catherine přikývla. Pomyslela na svou matku, která ztratila dceru i staršího syna. A Harolda už nejspíš taky nevídá.

			„Je mi líto, že ti nemůžu víc pomoct.“ Zaynovy oči se začaly zavírat.

			„Pomáháš mi. Ale už jsi unavený. Mám jít? Chce se ti spát?“

			„Zůstaň ještě chvíli. Drž mě za ruku. Povídej mi něco hezkého.“

			A Catherine došlo, jak moc Zayn potřebuje, aby odpoutala jeho myšlenky od toho, co zažil v rukou svých věznitelů. A tak začala vyprávět o stromu, který rostl za jejím oknem v Brigantsku. Jak větřík čechral jeho listí, takže se třpytilo, a slunce měnilo jeho barvu z bledě zelené na limetkovou. To jí připomnělo něco jiného a spustila o tom, jak poprvé ochutnala limetku, jak lahodná jí ta chuť připadala, a pak se dostala ke svému oblíbenému ovoci – malinám a ostružinám, které jedla v Brigantsku. A taky borůvkám a brusinkám… Než to vyjmenovala všechno, Zayn už spal. Hlavu měl na polštáři otočenou tak, že mohla vidět popálenou polovinu jeho obličeje plnou starých jizev.

			Catherine ho ještě jednou políbila na ruku, položila mu ji na pokrývku a po špičkách vyšla ven.
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			Ambrose

			severní pitorie

			Ambrose kráčel přes tábor a snažil se ze všech sil nekulhat. Nazítří se měl vydat na Severní planinu a konečně ho pozvali na válečnou radu. Ne že by z toho měl nějakou radost. Nepochybně tam bude i Zayn. Určitě ho pozval on. Jinak než v králově přítomnosti se už ke Catherine nepřiblíží. Určitě ne po tom, co je spolu Tanya přistihla.

			Den předtím se snažil u Catherininy komorné hrát na soucitnou notu, ale ničeho nedosáhl. „Možná už ji nikdy neuvidím, Tanyo. Ta výprava je nesmírně riskantní.“

			„A vy riskujete Catherininu budoucnost, když se s ní scházíte. S vámi… je jiná, sire Ambrosi. Zapomíná se.“

			Tohle se mu líbilo, i když to bral radši tak, že zapomíná na své postavení a poslání. Že s ním se stává sama sebou.

			„Neprospívá jí to,“ pokračovala Tanya. „Její pozice tady je ošemetná. Bude lepší, když už se žádné vaše ‚náhodné setkání‘ neuskuteční.“

			„Ale Catherine vás určitě přijde hledat sem do stanu. Já bych byl jen náhodou tady a probíral s vámi vojenské záležitosti. Kdyby mě pozvali na válečnou radu, nemusel bych to dělat.“

			„Davyon vás do všeho zasvětí. Nemusíte tam chodit.“

			A to bylo její poslední slovo.

			Jenže dnes ráno mu Davyon poslal zprávu, že Ambrose je zván na válečnou radu. Jíž bude nepochybně předsedat Zayn v těch svých směšných elegantních modrých šatech. A Catherine zůstane někde vzadu ve stanu sedět nad účty jako poslušná ženuška.

			Ambrose prošel kolem strážných do královského stanu. Noha už ho skoro nebolela. Davyon se mu formálně uklonil a představil Ambrose generálu Hanovovi a generálu Ffynovi.

			„Takže čekáme na Zayna?“ zeptal se Ambrose.

			Davyon se nadechl k odpovědi, ale pak se odvrátil.

			Hanov odpověděl: „Ne, toho zastoupí královna.“

			„Spíš nahradí,“ zamumlal pro sebe Ffyn.

			„Pokud král nemůže, je to logické,“ odsekl mu trochu překvapeně Ambrose. Takže ona tu bude? Proč Zayn nepřijde? „Třeba má král moc práce s módními záležitostmi. Navrhuje si nové hedvábné kalhoty nebo tak něco.“

			Davyon se k němu prudce otočil, tělo ztuhlé hněvem. „Když už to musíte vědět, budou mu amputovat nohu.“

			Cože? „Generále, já jsem…“

			Ale Davyonův pohled už zaletěl přes jeho rameno k východu ze stanu. Ambrose se otočil a spatři přicházet Catherine s popelavým obličejem.

			„Je to pravda?“ vyhrkla.

			Davyon přikývl. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Král nechtěl, abyste to věděla předem, prý až po operaci.“

			„No tak teď už to vím.“

			Ve stanu zavládlo ticho. Nikdo se ani nepohnul.

			Catherine vhrkly do očí slzy. Otočila se na patě a vyrazila ze stanu pryč.

			Ambrose zatoužil schoulit se někde všem z očí nebo přetočit čas a vzít svoje neuctivá slova zpátky. Jenže už bylo pozdě. „Davyone, omlouvám se. Já nevěděl…“

			„Vaše omluvy mě nezajímají,“ vyhrknul rozhněvaně Davyon. „Tady nejde o vás, sire Ambrosi. Sešli jsme se tu, abychom probrali válečné záležitosti a ujistili se, že se svou výpravou nezklamete. Takže se do toho dáme.“
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			Catherine

			severní pitorie

			Láska je šílená, nezkrotná a málokdy vydrží navěky.

			Pitorijské úsloví

			Catherine ležela na posteli a tiskla si k hrudi lahvičku purpurového dýmu. Chtěla mluvit se Zaynem, ale nevěděla, co mu má říct. Co se v téhle situaci vůbec dá říct? Přijít o nohu bylo samo o sobě zlé, ale pokud mu ani ti nejlepší doktoři z Pitorie nedokázali zachránit končetinu, kde byla nějaká záruka, že mu zachrání život? A proč to před ní tajil?

			„Už jste si to zase dala?“

			Tanya stála u vchodu do ložnice, ruce v bok.

			„Ještě ne, ale chystám se.“

			Její komorná a garderobiérka se vydala k posteli a vyškubla jí lahvičku z ruky. „Ne, dokud do toho mám co mluvit.“

			„Vrať mi to!“ Catherine se posadila na lůžku a natáhla se po lahvičce.

			Tanya se nehýbala.

			„To je příkaz!“

			„Ne.“ Tanya podržela lahvičku mimo Catherinin dosah. „A to je odmítnutí.“

			„Mám zavolat stráže, aby ti to vzaly násilím?“

			„No jste královna a já jen garderobiérka, takže to můžete udělat.“

			Catherine byla v pokušení Tanye ukázat… co vlastně? Svezla se zpátky na postel. „Jdi pryč.“

			„Ani tenhle příkaz nemůžu splnit, Vaše Veličenstvo. Mluvila jsem s Davyonem.“

			„To se máš.“

			„A se Savagem.“

			Catherine se napjala. Chce vědět, co říkal doktor? Čeká ji ještě horší zpráva? Zvedla hlavu. „Co říkal?“

			„Právě se rozhodli přistoupit k amputaci. Jiná možnost není, pokud se má král uzdravit. Protože jste měla jet na pobřeží převzít calidorské lodi, král chtěl, aby to proběhlo ve vaší nepřítomnosti. Chtěl vás ušetřit trápení.“

			„Neušetřil mě ničeho.“

			„Ne, ale vy byste mohla ušetřit trápení jemu, když ho necháte v domnění, že nic nevíte.“

			Catherine vhrkly do očí slzy. „Takže mám odjet pryč kvůli pitomým lodím, aniž budu vědět, jestli po návratu ještě uvidím svého manžela živého?“

			Tanya povytáhla obočí. „Svého koho?“

			„Ty víš, jak to myslím.“

			„Ať je pro vás Zayn, kým chce, v tuhle chvíli vás chce chránit před bolestí. Určitě si připadá bezmocný a chce mít kontrolu aspoň nad něčím ve svém životě.“

			Catherine si pomyslela, že Tanya má pravdu. Jenže pořád byla dotčená a rozzuřená. „A to se mnou minulý týden mluvil o tom, jak k němu mám být upřímná! Cha!“

			Probírala v hlavě jejich rozhovory až k tomu poslednímu. Netlačil na ni, aby se rozhodla s jejich sňatkem, řekl, že si má na to dopřát víc času. Víc času… až do chvíle, než bude po operaci. „On… ví, že to možná nepřežije.“ Catherine se zadívala na Tanyu očima plnýma slz.

			„Nevěřím, že vám chtěl lhát. Prostě se snaží dělat, co pokládá za nejlepší. Hodně mu na vás záleží.“

			„Mně na něm taky.“

			„Dost na to, abyste s ním hrála tuhle hru?“

			„To nevím.“ Catherine měla odjet na pobřeží další den. Bude pryč tři noci. Davyon zůstane v táboře se Zaynem. Je to jeho nejbližší přítel a společník, bude po jeho boku. Catherine to pořád připadalo, jako by ji ti dva chtěli vyloučit z toho nejdůležitějšího. „Davyon bude s ním a já mám přebírat lodě.“ Cítila, že by to mělo být naopak. Chtěla, aby to bylo naopak.

			„Savage říkal, že operace nějakou dobu potrvá a králi před ní podají uspávací lektvar,“ ozvala se opatrně Tanya. „A bude spát ještě den po ní. Potom se mu budou snažit podávat tišící lektvary na bolest.“

			„A co když se neprobudí?“

			„Savage tvrdí, že je velká šance, že všechno dobře dopadne.“

			„A malá šance, že ne.“

			„Tím, že tady zůstanete, na tom nic nezměníte.“

			„To vím.“

			„Takže… mám vám na zítřek připravit cestovní šaty?“

			Catherine se schoulila na posteli a zamumlala: „Nevím. Nech mě přemýšlet.“

			Tanya odešla a Catherine zůstala chvíli tiše ležet. Musí jet převzít lodě. Je to její povinnost, ale ne jediná. Calidořané můžou dva dny počkat. Jenže kdyby odjela až po operaci, zase by byla pryč v době, kdy se snad Zayn probere a začne se zotavovat. A to ho taky nechtěla nechat samotného.

			Musí se rozhodnout. A s tímhle rozhodnutím souviselo i to druhé – vybrat si mezi Zaynem a Ambrosem.

			Zírala na plátěnou stříšku nad sebou.

			Musím vidět Ambrose.
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			Ambrose

			severní pitorie

			Ambrose přecházel před stanem, v němž se konala válečná porada, a proklínal se za vlastní hloupost.

			Pitomče! Pitomče!

			Zbytek porady proběhl stejně katastrofálně jako začátek. Catherine se nevrátila a Davyon na něj skoro nepromluvil. Hanov a Ffyn nevěděli, kam s očima ani co mají říkat.

			Proč začal žertovat o Zaynově nepřítomnosti? Připouštěl si, že ze vzteku na Catherininu náklonnost ke králi. Jenže žárlivost ho tak zaslepila, že se neváhal snížit k té necitelné dětinské poznámce. To bylo neodpustitelné.

			Ambrose si dokázal představit, že za jiných okolností by se Zaynem mohli být dobrými přáteli. Obdivoval královu odvahu a laskavost. A Zayn si vytrpěl Aloysiovo mučení stejně jako oba Ambrosovi sourozenci, takže by s ním měl o to víc soucítit, ne? Jenže nesoucítil. Co je to s ním? Copak je tak nelidský? Připravila ho láska ke Catherine o všechnu šlechetnost, kterou snad v sobě dřív míval?

			Pořád ještě pochodoval, když za ním přispěchala Tanya.

			„Catherine vás chce vidět.“

			„Teď?“

			„Ano, teď.“

			„Co se stalo?“

			„To nevím, sire Ambrosi, ale povedlo se vám vypustit kočku mezi holuby.“

			Ambrose šel za Tanyou k oddělené královské části tábora. Komorná ho odvedla do otevřeného stanu a nechala ho tam samotného. Papíry na stole naznačovaly, že tady Catherine pracuje. Z toho místa byl nádherný výhled – na potok protékající táborem, na trávu, kapradí. Na zemi ležel měkký koberec, prostor rozdělovaly hedvábné závěsy. Tanya přešla na druhý břeh potoka a zastavila se tam. Dívala se na Ambrose, jako by sledovala herce na jevišti.

			„Sire Ambrosi.“

			Otočil se a spatřil Catherine, která ho tak nečekaně formálně oslovila. Vypadala úchvatně jako vždycky, a přece jinak. Oči měla rudé od pláče.

			„Vaše Veličenstvo.“ Ambrose se uklonil. „Můžu začít?“

			Catherine přikývla.

			„Musím se omluvit za svoje dnešní chování. Byl jsem neodpustitelně hrubý a stydím se za sebe.“

			„Všichni děláme chyby. Všichni někdy říkáme, co bychom neměli,“ odpověděla.

			„Je mi líto, jestli jsem vám způsobil bolest.“

			„Nejdřív jsem byla v šoku, ale nemohl jste vědět o Zaynově zdravotním stavu. Koneckonců jsme jeho závažnost úmyslně tajili. A teď to vypadá, že ani já jsem nevěděla všechno. Přemýšlela jsem o tom celé dopoledne, a to mě dovedlo i k úvahám nad dalšími věcmi… Nad mými city k Zaynovi a… k vám.“

			„Pokazil jsem mínění, které jste o mně měla, je to tak? Chápu.“

			Catherine zavrtěla hlavou a její formálnost najednou zmizela. „Moje mínění o tobě se nezměnilo, Ambrosi. Pochybuju, že se někdy změní. Vždycky jsi byl můj drahý přítel. Pomohl jsi mi v tolika těžkých situacích. Bylo by ode mě hloupé, kdybych na to kvůli jednomu neuváženému uřeknutí zapomněla.“

			„Doufám, že jsem byl víc než přítel.“ Ambrose chtěl přistoupit blíž, ale něco v Catherinině postoji ho varovalo, aby to nedělal.

			„Byl jsi má první láska, můj nejvěrnější přítel a stoupenec.“

			První, ale ne poslední?

			Ambrose se pokusil něco říct. „Tvůj milenec a tvůj bojovník. Tak jsme to říkávali.“

			Catherine trochu zrudla. „Vždycky tě budu mír ráda, Ambrosi. Vždycky. Jsi mou součástí, součástí mé minulosti, mé cesty sem.“ Přitiskla si ruku na srdce. „Vždycky tě budu mít tady.“ Dotkla se čela. „I tady. Tohle se nezmění, ani kdybych měla moc to udělat. Nechci ti ublížit, ale i když tě mám ráda, miluju Zayna.“

			Ambrose ztěžka polkl a naplnila ho hrůza. Ne z toho, co mu řekla, ale s jakou jistotou. Takhle rozhodně ji ještě mluvit neslyšel. Stejně to ale musel vyslovit.

			„Takže sis vybrala jeho?“

			„On je pro mě ten pravý, Ambrosi. Došlo mi to dneska ráno, když jsem slyšela, co se mu má stát. Pochopila jsem, že doopravdy miluju jeho. Že chci zůstat s ním.“

			Zayn, Zayn, Zayn. „To on mi tě sebral. I teď tě ovládá. Hraje si s lidmi jako s figurkami na šachovnici!“

			„Ne, Ambrosi. Nás dva rozdělily okolnosti. Společnost, postavení… nebo jak to chceš nazývat. Když jsme nebyli spolu, vždycky jsi mi chyběl, ale dokázala jsem to snášet. Jenže když si teď pomyslím, že by mě něco oddělilo od Zayna… kdyby se s ním teď něco stalo… vím, že bych se s tím nevyrovnala.“

			„A taky víš, že do týdne může být po něm.“ Ambrose si sám připadal krutý, když mu to vyklouzlo z pusy.

			„Vím. Ale budu to riskovat, protože budoucnost s ním, pokud nám ji osud dopřeje, bude dobrá pro nás oba. Jsme podobní, máme podobné cíle, dokážeme jeden druhého udělat šťastným. A v tom je rozdíl. Nikdy jsem si nebyla jistá, jestli mě chceš takovou, jaká jsem. Se Zaynem vím, že čím víc budu sama sebou, tím víc bude náš vztah prospívat.“

			Bylo po všem. Nemělo smysl se dohadovat nebo prosit. Ambrosovi došla slova. Zadíval se přes potok na Tanyu, která je dál pozorovala. Tohle místo a tihle lidé byli jeho součástí. Bojoval za ně, krvácel za ně. Jeho bratr byl umučen, sestra popravená. Otec už je nejspíš taky mrtvý. Svou vlast ztratil navždycky. A teď se zdálo, že ztratil i to nejdůležitější.

			A k čemu to všechno?

			Zmocnila se ho nepřekonatelná touha vyskočit na koně, rozjet se z tábora pryč a už se ani neohlédnout.

			Catherine se ozvala, jako by mu četla myšlenky: „Ambrosi, mám pocit, že zvažuješ svůj odchod. Musím tě ale požádat, abys tomu nutkání odolal. Zachránil jsi mi život a Zaynovi taky. Nebýt tebe, Pitorie by už byla poražená. Tolik ti dlužíme a vím, že už jsi kvůli tomu o tolik přišel, ale stejně tě žádám, abys za nás bojoval dál. Veď výpravu do světa démonů. Jsi skvělý voják a ještě lepší vůdce. Pomoz nám a bojuj dál proti mému otci.“

			Dokáže to? Chce to? Ambrose chtěl jediné: popadnout Catherine do náruče a odvézt ji pryč. Jenže tohle nebyla stejná dívka jako ta před pár týdny. Tu nahradila žena. A on se musí chovat jako muž, ne jako zklamaný kluk. Narovnal ramena a zvedl hlavu. „Budu bojovat, Catherine. Povedu oddíl do světa démonů. Ale ani kvůli tobě nebo Zaynovi, ani kvůli Pitorii, ale kvůli sobě. Kvůli mé rodině a kvůli Brigantsku.“

			Když to vyslovil, věděl, že jeho rozhodnutí bylo správné a že ho nezmění.
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			Catherine

			severní pitorie

			Pravda je jako diamant – vzácná a tvrdá.

			Pitorijské úsloví

			Catherine se po Ambrosově odchodu potřebovala uklidnit. Očividně byl rozrušený a taky rozezlený a hluboce raněný a mnoho dalších věcí, ale musela věřit, že její přítel všechny tyhle pocity překoná. Taky byla rozčilená, ale podařilo se jí zvládnout svoje emoce, i když jí při vzpomínce na Ambrosův výraz vhrkly do očí slzy. Jenže odpovědnost ji teď poutala k Zaynovi, ne k Ambrosovi. A víc než všechno chtěla být s králem. Vyběhla ze stanu a zamířila do Zaynovy ložnice. U vchodu zpomalila, když zahlédla spící postavu. Posadila se na kraj lůžka, vzala ho za ruku a políbila ji.

			„To je příjemné probuzení.“

			Catherine se usmála a znovu mu políbila ruku. „Zítra za úsvitu odjíždím na pobřeží. Napadlo mě, že bych tady s tebou po zbytek odpoledne poseděla. Jestli ti to nevadí.“

			„To mi rozhodně nevadí.“

			Znovu mu políbila ruku.

			Přimhouřil na ni oči. „Vypadáš jinak.“

			„Ano?“

			Musí nějak vymyslet, jak mu povědět o svém rozhodnutí.

			„A jak proběhla dnešní porada?“

			„Válečná porada?“

			„Ano, ta, na kterou byl pozvaný sir Ambrose. Předpokládám, že se zúčastnil?“

			„Samozřejmě. Obarvil si vlasy karmínově. Kdo by si pomyslel, že někdo s takovou barvou vlasů může vypadat tak… mužně.“

			„Vskutku, kdo? A probíralo se na poradě něco jiného než účes sira Ambrose?“

			„Vlastně nevím, co se probíralo na poradě. Nezůstala jsem tam.“

			„Ne? Proč ne? Co se stalo?“ Zayn se zamračil.

			„Vyšla najevo pravda.“

			„Mluvíš v hádankách.“

			„Náhodou jsem se dozvěděla pravdu. Tvrdou pravdu, ale takovou, kterou jsem měla vědět.“ Catherine zvedla jeho ruku ke rtům a zase ji políbila. „Pravdu, že ti budou… že tvoje noha… že je to s ní horší, než jsem si uvědomovala… než jsi mi namlouval. Že ji Savage bude operovat.“ Do očí jí vhrkly slzy.

			Zayn se pokusil posadit. „Kdo ti to řekl?“

			„Nikdo. Zaslechla jsem Davyona, jak o tom mluví. Ale nezlob se na něj. Měls mi to říct sám.“

			„Na to mám jiný názor. A Davyon měl držet jazyk za zuby. To neumí být diskrétní? Je to jeho práce!“

			„Někdy i takový Davyon udělá chybu. Hodně mu na tobě záleží.“

			„To není omluva.“

			„A mně na tobě taky záleží. Záleží mi na tom, že jsi mě chtěl oklamat. Vím, že tě k tomu vedly dobré důvody, ale minule jsi mi tady kázal o upřímnosti a pak se sám rozhodneš přede mnou věci tajit. Nevěděla jsem, co si s tím mám počít, jestli mám hrát s tebou a odjet nakupovat lodě, jakoby nic.“

			„Zřejmě ses rozhodla proti zdravému rozumu.“

			Catherine jeho poznámku ignorovala a pokračovala. „Už nechci, abys mě klamal. Už nikdy. V ničem. Ani ve velkých věcech, ani v maličkostech. Nebudu předstírat, že o tom nevím – na to je to až moc důležité. Trápí mě, jestli si myslíš, že by pro mě bylo lepší o tom nevědět. Nechci, aby byl náš vztah založený na lžích a předstírání… když budeme manželé.“

			Zayn znehybněl. „Manželé?“

			„Ovšem.“

			„Chceš říct, že si mě vezmeš doopravdy?“ zeptal se Zayn s pousmáním.

			„Ano, přesně to chci říct.“

			Zayn si přitáhl její ruku ke rtům a políbil ji. „Chtěl bych tě obejmout, ale jsem na to moc slabý.“

			Catherine se k němu naklonila a políbila ho na rty. „Chtěls, abych si vybrala svou budoucnost. Volím si budoucnost s tebou.“

			„Opravdu? I přes… moji nohu?“

			Catherine ho opět políbila na rty. „Miluju tě. S nohou i bez ní.“

			„Víš, že jsem ti lhal, protože jsem se snažil…“ Když Zayn viděl její výraz, zarazil se. „Dobře, už se to nebudu snažit omlouvat. Nechci ale, abys zrušila tu cestu.“

			Catherine přikývla. „Kéž bych mohla. Chtěla bych být tady s tebou, ale musím podepsat smlouvy o půjčce. Musí na nich být královská pečeť a podpis, jinak, jak už znám Calidořany, by si ty lodě zase odvezli. A každý den bez nich je den, kdy jsme zranitelní z moře.“

			„Taky bych chtěl, abys zůstala, ale jsme oba silní. Zvládneme to.“

			Ale jsi dost silný ty?

			Snad. Catherine se dívala do Zaynova hubeného obličeje a viděla, jak se stačil změnit. Usmíval se a v očích měl radost.

			„Ano, oba jsme silní,“ zopakovala Catherine. „To zvládneme.“

			„A až se vrátíš, uspořádáme korunovaci.“ Naklonil se k ní a zašeptal: „A před ní svatební obřad, po kterém už tak dlouho toužím.“

			„Moc tě miluju.“

			Zayn se usmál. „A já tebe. Vynasnažím se, abych ti byl takovým manželem, jakého si zasloužíš. Nebudu ti lhát ani tě klamat – a až se dostanu z téhle zatracené postele, i když už jen s jednou nohou, budu vždycky stát při tobě.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Tash šplhala do svahu a kámen se před ní rozevíral. V duchu před sebou viděla Severní planinu, slunce a stromy a potok. Měla žízeň a byla unavená, ale najednou se rudá temnota kolem ní změnila v modrou temnotu. Nad sebou viděla stříbrná světla. Hvězdy.

			Tash zvedla paže. Stěží tomu dokázala uvěřit.

			Prosím, ať to není sen.

			Drápala se do svahu a dotýkala se rukama chladné země – ne kamenů, ale hlíny, do které bořila prsty. Vzduch byl mrazivý. Tash se zhroutila na zem, svalila na záda, pak se přetočila na kolena a dolezla po nich k nejbližšímu stromu. Objala jeho kmen jako starého přítele. Kůra ji poškrábala na tváři.

			„Je to vopravdový. Dokázala jsem to.“

			Tash přejela dlaněmi po zemi. Byla vyčerpaná a dokázala jen žasnout nad krásou planiny. Natáhla se zase na záda a zírala na hvězdy. Chvíli tiše plakala a pak únavou usnula.

			Byla ještě tma, když se vzbudila, prochladlá až na kost.

			„Aspoň to není tak hrozný jako ta černočerná tma. Todle je ta nejsvětlejší tma, jaká může bejt,“ zamumlala si. „A mluvit k sobě není žádný bláznění. Je to… prostě… známka toho, že jsem hovorná. Dyž není s kým mluvit, stačej mi stromy. Do prdele, to je ale kosa.“

			Zvedla se na nohy a začala poskakovat, aby se zahřála. „Potřebuju rozdělat voheň. Sehnat vodu a jídlo. A pak…“

			Nebyla si jistá, co přijde pak.

			„Co na tom? Nejdřív vohýnek.“

			Tash vyrazila nasbírat staré suché větve a taky lišejník, který byl dobrý na přikládání. Poblíž našla potok, kde se napila a umyla si obličej. V tu chvíli si všimla malé prohlubně v zemi před sebou, z níž vycházela načervenalá záře. Dívka strnula. Doupě démona?

			Vtom jí došlo, co to je, a usmála se.

			„Vobešla jsem kruh. To je moje doupě. Dokázala jsem to!“

			Rozdělala ohýnek a napadlo ji, jestli ho nemůže někdo zahlédnout. Briganťané nebo Pitorijci. Nebo třeba Geratan? Jiné ohně ale nikde kolem neviděla. Jediné světlo vycházelo z hvězd a měsíce.

			Natáhla se vedle ohně. Konečně jí bylo teplo. „Zejtra položím pasti a něco si ulovím. Až si vodpočinu, bude to snadný.“ Zavřela oči a znova usnula.

			Když se zase probudila, obloha byla bleděmodrá a nad vrcholky stromů zářilo slunce. Její ohýnek už dohořel, ale Tash ležela v kaluži slunečního světla. Cítit ho na pokožce bylo báječné. Vstala a protáhla se – ach, ta radost, že tohle člověk může udělat! To jí snad nikdy nezevšední.

			V břiše jí hlasitě zakručelo. Takový hlad už dávno neměla. Musí nalíčit nějaká oka na králíky a taky se zorientovat – kde to přesně je?

			Ale nejdřív jídlo.

			Vyrobila pasti, nalíčila je a znovu rozdělala ohýnek. Pak se k němu posadila a zadívala se přes plameny na svoje démonské doupě. Pořád tam bylo a pořád slabě červeně zářilo. Myslela si, že se zavře – když v něm nebyl žádný živý démon, který by ho udržoval otevřené? Jenže z nějakého důvodu zůstávalo přístupné. Byl to její tunel, její vstup do podzemí.

			Ale já nejsem démon.

			Tash se při tom pomyšlení zkoumavě zadívala na svou pokožku, aby si to ověřila.

			Rozhodně jsem člověk.

			A přece tam ta prohlubeň – její prohlubeň – pořád ještě byla.

			Musím mít v sobě zbytek toho dýmu. To bude ten důvod. Mám v sobě dým toho démona, co umíral. Jeho dým se vrátil do studny uprostřed podzemního světa, ale z nějakého důvodu jeho část zůstala ve mně.

			Tash se odvrátila od důlku. „Možná mám v sobě kus démona, ale nejsem démon. Jsem člověk. Nepatřím tam. Patřím sem nahoru do lidskýho světa.“

			Představila si svět lidí o něco dál na jihu. Civilizaci. Tam by se měla vrátit. Do civilizace.

			„Měla bych si sehnat práci, jídlo… a teplou postel.“ Dloubla do odřené kůže svých bot. „Nový boty. Ty, co jsem tak chtěla v Dornanu. Jo, to byly nejhezčí boty na světě.“

			Jenže když o nich teď Tash přemýšlela, už po nich netoužila. Vlastně nevěděla, co chce – kromě toho sedět u ohně a nedělat nic.

			Bylo to tak krásné místo. Potok byl průzračný a tiše zurčel, hned vedle vytvářel kouzelnou tůňku, ve které se mohla vykoupat. V podobné se koupala loni v létě. Byly tam dva placaté kameny, jeden ponořený pod vodou, na kterém se ráchala, a jeden výš, kam vylezla uschnout. Teď by jí pořádná koupel prospěla. Tohle místo bylo dokonalé. Zvedla se a přešla k tůňce.

			Když se k ní dostala, zjistila, že ty dva balvany nejsou podobné; byly přesně stejné jako ty, na které si vzpomínala.

			Že by to byla stejná tůňka?

			To přece není možné.

			Že by se z milionu možných míst vynořila z podzemí na Severní planině zrovna v místech, kde už byla předtím?

			Jenže přesně tak to vypadalo.

			A jestli je to stejné místo, tak…

			Tash se otočila a vydala se na západ. Zakrátko objevila to, co hledala. Na dně byla voda, jedna stěna se zhroutila, ale dvě ještě držely zpříma. Byla to jáma, kterou při lovu démona vyhloubil Gravell.

			Vrátila se k prohlubni s červenou září a došlo jí, že právě tam se s Gravellem utábořili. Na stejném místě seděli a povídali si a… bylo to místo, které si představovala, když hloubila tunel.

			Který ji nedovedl jen na Severní planinu. Dovedl ji přesně na to místo z jejích představ.

			Přesně tam.

			„Do prdele.“

			To je úžasný. Totiž, hloubit podzemní chodbu ve skále myšlenkou je taky úžasný. Ale dostat se tak tam, kam člověk chce – to je kurva úžasný.

			A Tash napadlo ještě něco.

			Kdybych myslela na Twista, mohla bych se dostat k němu?

			Chtěla Twista vidět. Ten démon se jí snažil pomoct. Tash věděla, že on ji do skály uvěznit nechtěl.

			„Jenže Twist bude s těma démonama, co mě tam uvěznit chtěli. Ne že by se jim to mohlo povíst znova, ha ha! Teď jsem paní tunelů.“

			Jenže třeba by ji podruhé nechtěli uvěznit v kamení. Příště by třeba…

			Příště by mi třeba rovnou utrhli hlavu.

			Tash věděla, že by měla zapomenout na svět démonů a zamířit na jih.

			Měla bych si najít práci, klidnou práci, za peníze, a… A tak. Jenže já to nechci. Chci vidět Twista. Chci zjistit víc o světě démonů.

			Ohlédla se na svoje doupě. To děvče, které viděla tam dole, Jinovatka, znala svět démonů líp než kdo jiný – aspoň líp než kdo z lidí. Tash chtěla zjistit víc i o ní a o tom, proč pomáhá Briganťanům.

			Umí ta Jinovatka taky hloubit tunely? Jenže ta zase bude s Briganťany, co nejsou o nic lepší než démoni, takže to bych si taky nepomohla.

			Tash začala přecházet sem tam. Chtěla vyzkoušet svoje schopnosti. Jenže jak?

			Zastavila se.

			„Jednoduše. Pudu do tý centrální jeskyně. Až tam budu, třeba uvidím Twista nebo Jinovatku a rozhodnu se, co a jak. Třeba i vodejdu nadobro. Nejdřív ale musím zjistit, jestli to vopravdu dokážu.“
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			Edyon

			abasko, 
calidor

			Edyon zůstal vyděšený a přikrčený za křeslem v komnatě lorda Regana ještě dlouho po tom, co Hunt a Birtwistle odešli. Regan si dával načas s očistou, trvalo dlouho, než sfoukl svíce a zalezl do postele. I pak ale Edyon čekal, dokud Regan nezačal tiše pochrupovat. Pak opatrně odstrčil křeslo, vylezl ze skrýše a odplížil se ke dveřím. Nešel hned za otcem, aby mu pověděl o rozhovoru, který vyslechl. Místo toho se vrátil k sobě do pokoje.

			Proč zradu hned nenahlásil? Popravdě řečeno měl pocit, že by mu otec nevěřil. Nebyl si ani jistý, jestli sám věří vlastním uším. Přehrával si ten rozhovor v hlavě mockrát. Připadalo mu to tak neskutečné, k čemuž přispívalo i to, že nebyl zrovna střízlivý, když se tam schovával za křeslem. Rozhodl se nechat to na další den… a další a časem mu to připadalo čím dál nereálnější. Začínal pochybovat, jestli se nepřeslechl, nevysvětlil si něco špatně, nebo jestli to celé nebyl jen opilecký sen.

			Birtwistleův hrad byl poslední zastávkou na jejich cestě. Než tam dojedou, Edyon měl dost času na přemýšlení, jenže i ten mu rychle unikal mezi prsty. Jednou se zeptal otce: „Důvěřuješ lordu Reganovi?“

			„Absolutně,“ odpověděl bez váhání Thelonius. „Je to můj nejstarší přítel a důvěrník. Svěřil bych mu vlastní život. Svěřil jsem mu tvůj. Proč se ptáš?“

			Edyon se odvrátil. „Jen tak.“

			Potřeboval důkaz. Něco, co by mohl otci předložit, aby to nebylo jen jeho slovo proti Reganovu.

			Bylo v tom vražedném spiknutí zapojeno víc pánů, nebo jen Regan, Hunt a Birtwistle? Připadalo mu, že Regan nebyl iniciátorem, ale že zřejmě pro spiklence nebylo příliš obtížné ho získat.

			Ironií osudu Edyon pohnutkám těch mužů rozuměl – věřili, že jeho původ je nemanželský, což byla pravda. Sám by o svatbě svých rodičů lhát nedokázal, a přece Thelonius donutil Regana, aby to pro něj udělal.

			A pak tu samozřejmě byla finanční stránka. Edyon věděl od kancléře, že všichni páni museli platit vysoké daně, aby se mohla na hranicích země vybudovat a udržovat vysoká hradba. Regan, Hunt a Birtwistle patřili k nejzámožnějším, a tudíž pořád platili nejvíc. A pak tu samozřejmě byla otázka pomoci Pitorii – a skutečnost, že Edyon, jejich budoucí kníže, byl sám napůl Pitorijec.

			Žádný z těch důvodů nebyl nicméně dostatečný pro to, aby omlouval vraždu. A zrádci usedali s Edyonem a jeho otcem každý večer ke společné tabuli. Edyon je pozorně pozoroval, naslouchal jejich slovům, studoval jejich chování. Přemýšlel, jestli by je mohl při něčem přistihnout veřejně, jenže všichni obezřetně hovořili jen o obraně Calidoru a podporovali – i když vlažně – každé Theloniovo rozhodnutí.

			Jejich výprava se dostala až k hraniční zdi a pokračovala podél její jižní strany. Na jednu noc se utábořili v impozantním stínu hradby. Byla právě tak působivá, jak Edyonovi všichni líčili. I on viděl, kolik mužů a peněz se na její stavbu a údržbu muselo vynaložit. První vysoká hradba vzbuzovala respekt, příkop za ní byl široký a hluboký a druhá zeď silná a pevná.

			Edyon se vzbudil brzy a ležel na lůžku. Přemýšlel o zrádcích, zdi, Aloysiovi a o celém svém životě. Vybavil si věštbu madam Eruth: Tohle je křižovatka. Tady se tvá budoucnost dělí. Tady si musíš vybrat cestu. Jedna je dlouhá a těžká, vede do cizích zemí a k bohatství. Druhá k bolesti, utrpení a smrti.

			Vybral si cestu poté, co kolem něj dlouho kroužila smrt, a teď byl bohatý v cizí zemi. Ale byla smrt na druhé straně hradby? Nebo tady, kde jsou kolem něj zrádci?

			Madam Eruth taky předpovídala, že do jeho života vstoupí pohledný cizinec. Kde byl teď ten? Kde je March?

			Edyon už nedokázal zůstat na lůžku. Vstal a vylezl na vrcholek zdi.

			„Zatím žádné stopy po chlapecké armádě?“ zeptal se Byron, když za jitřního světla vystoupal na zeď za ním.

			Edyon zavrtěl hlavou. „Brigantsko nevypadá tak děsivě, jak jsem předpokládal. Čekal jsem, že se podívám přes hranici a uvidím… já nevím, lidi umírající hladem a holá pole.“ Zadíval se na zelené lány na brigantské straně. „Ale pomůže tahle hradba? Představ si, že se proti nám valí chlapecká armáda, Byrone. Co když zdolají tyhle hradby a zaútočí na naše muže?“

			Byronův pohled se upřel za Edyonovým. „To by nebylo tak jednoduché. Ani s dýmem démonů. Jakmile se ocitnou v příkopu, budou zranitelní. A snadný terč. Což samozřejmě neznamená, že se o to nepokusí.“

			Edyon věděl, že jeho calidorský přítel má pravdu. Smrt číhala tam na severu, ale když se zadíval na otcův tábor, zahlédl Regana v důvěrném rozhovoru s Huntem a cítil, že smrt je i na téhle straně hradby.

			Poté se královská výprava vydala na abaské území. Když putovali mezi rozeklanými horskými vrcholy, Edyon se to všechno snažil vstřebat. Ohromující výhledy dolů do údolí, sérii vodopádů, nad nimiž se ve vodní tříšti mihotaly všechny barvy duhy. Nebyli tu ale žádní lidé, žádné vesnice, žádné pořádné cesty.

			„Co si myslíš o svém území, Edyone?“ zeptal se Thelonius.

			„Je tady krásně,“ odpověděl mladík.

			„Krásně a pusto. Ty si o mně nejspíš myslíš, že nelituju Abasky, kteří tu žili, Edyone. Ale já je lituju. Byl to jejich domov. Tvrdě za něj bojovali a umírali. Byli to stateční lidé.“

			Edyon přikývl, ale nevěděl, co má odpovědět. Byla to pravda – March byl jeden z nejodvážnějších lidí, jaké Edyon poznal.

			„Za války tu Abaskové zůstali polapení, obklíčení brigantskou armádou. Drželi se, dokud mohli, než je Briganťané přemohli – většinu pozabíjeli, některé si nechali jako troky. Tehdy tu bylo tolik Briganťanů – obklíčili nás v Calii. My jsme aspoň měli přístup k moři. To Abaskové ne.“ Thelonius si povzdychl a dodal: „Mohli jsme uprchnout, ale já bych nikdy neodešel.“

			Edyon si vybavil, co mu o Abasku říkal March. Že Briganťané hodně z nich pozabíjeli, ale doopravdy jeho národ vyhladil hladomor. Tohle byla jejich země. Ani oni by z ní neuprchli. Buď byli zabiti, nebo umřeli hlady. Nebo se z nich stali zajatci jako z Marche.

			Thelonius pokračoval: „Dostal jsem nové zprávy od našich špehů v Brigantsku. Jejich armáda je prý pořád na severu, na jihu nemají žádné větší jednotky. Odhaduju, že chtějí z moře napadnout Pitorii a pak se přidá i pozemní útok.“

			„Jsem rád, žes tam poslal ty lodě.“

			„Doufejme, že je Zayn bude umět správně využít.“

			„Co když Aloysius porazí Pitorii a obrátí se proti nám?“

			„Budeme na něj připravení. Přístavy jsou chráněné. Severní hranice je opevněná. I kdyby se proti nám vrhla celá brigantská armáda, bude mít potíže se na naše území dostat.“

			„A co chlapecká armáda? S mocí, kterou jí propůjčuje dým?“

			„Ti jsou hodně nebezpeční, to už jsi nám předvedl dostatečně, Edyone. Lord Darby ovšem píše, že Pitorijci poslali vojenský oddíl, který má narušit získávání dýmu démonů. Musíme jen doufat, že budou úspěšní.“

			„Nepsal lord Darby, že chlapecká armáda je na jihu Brigantska?“

			„Pitorijci si myslí, že některé chlapecké brigády jsou. Podle zpráv mých lidí jsou nedaleko naší hranice.“ Thelonius spatřil v Edyonově obličeji obavu a přezíravě dodal: „Ale to není armáda, jen bandy kluků. Potřebují vůdce a podporu skutečného vojska. To zatím nemají.“

			„Ale říká se, že Harold…“

			„Harold je sám kluk. Mladší než ty a úplně nezkušený. Není to žádný vůdce. Není jako Boris nebo Aloysius. Pokud by se ujal velení, udělalo by mi to velkou radost. Slyšel jsem, že si potrpí na módu a denně mění účes.“

			Edyon trochu zahanbeně přejel dlaní po novém, poněkud nápadném sametovém kabátci, který si ráno poprvé oblékl. „Copak nemá rádce, kteří jsou zkušení?“

			„Ano, Edyone, a časem se všechno naučí, jako ty. Ale zatím je to jen kluk.“

			Takže takhle Thelonius smýšlí o svém synovi – je to pro něj „jen kluk“? Edyonovi to tak někdy připadalo. Kluk, který se snaží jít v otcových stopách. Ve stopách muže, který pro něj byl donedávna cizincem a v některém ohledu je pořád cizinec. Jak má takového muže přesvědčit, že jeho nejstarší přítel ho chce s dalšími spiklenci zabít? To znělo směšně.

			Když dospěli k soutoku dvou řek, zastavili se a rozbili tábor na noc. Prostřeli stoly a obložili je vínem a jídlem. Teplé paprsky zapadajícího slunce zalévaly všechno zlatavou září. Edyon stál u vody a díval se, jak slunce mizí za horským masivem. V táboře se rozsvěcovaly lucerny.

			Znovu se k němu připojil Byron a prohodil: „Abasko mě vážně překvapilo. Krása, kam se jen člověk podívá.“

			Edyon se na mladíka zadíval. Myslí tím mě? Flirtuje se mnou? Nedokázal potlačit úsměv. Ne! To je přece směšné!

			Byron pokračoval. „Budete tu bydlet? Necháte si tady postavit hrad? Hrad Edyon?“

			„Nevím. Když jsem žádal Regana o kontakt na jeho architekta, byl to jen okamžitý nápad. Jenže tady je všechno tak… pusté. Žádná vesnice, dokonce ani žádný dům tu nezůstal z doby, kdy tu bydleli Abaskové.“

			„Žili v chýších z hlíny,“ ozval se lord Regan, který se objevil vedle nich a okamžitě zaplašil všechny náznaky flirtu, které snad visely ve vzduchu.

			„Nevím, jestli je to pravda,“ zamumlal Byron k Edyonovi.

			„Byla to primitivní cháska. Zaostalá,“ pokračoval Regan.

			„Tím si taky nejsem jistý,“ zamumlal znovu Byron a hlasitě odpověděl: „Můj otec chová k Abaskům značnou úctu, lorde Regane.“

			„Ale, skutečně? Vy jste snad osobně nějakého Abaska poznal, Byrone?“

			„Ehm, ne.“

			„Já žel ano… a jak jsem řekl, jsou to zaostalí divoši.“

			Regan se zadíval na Edyona, jako by ho vyzýval, aby přiznal svou známost s aspoň jedním Abaskem. Edyon snad ještě nikdy nechtěl nikoho tak praštit jako teď.

			„Každopádně je to podmanivý kraj,“ pokračoval Regan. „Bylo by to působivé místo pro hrad. A ne zrovna nepraktické. Od Calie je to jen dva dny cesty, když pojedete průsmykem. A mohl byste si dát spravit cesty. Půda v údolích kolem řek je úrodná. Je tu spousta lesů, kde se dá těžit dřevo nebo lovit zvěř. A taky jsou tady staré měděné, cínové a stříbrné doly, které by se daly obnovit.“

			Skoro to znělo, jako by si Regan chtěl zabrat Abasko pro sebe, až jejich spiknutí přinese ovoce.

			„To bude chtít hodně práce. A hodně peněz.“ Edyon byl zvědavý, jestli Regan svou představu rozvede.

			Byron dodal: „Ale vypadalo by to báječně. Třeba kdybys využil svahy hor a vybudoval tady vodopády, jezírka a zahrady.“

			Edyon přikývl. „To by mohlo předčit i terasy a jezírka v zahradách lorda Regana.“

			„Bylo by to chvályhodné dílo, princi,“ pronesl Regan. „Už vidím, jak zázračně by to tu mohlo vypadat.“

			Ano, ale kdo si představuješ, že by tu bydlel? Ty, nebo já?

			A jako by lord Regan nemohl odolat, aby nedodal: „Bylo by to úžasné místo pro vás a vaši rodinu, Výsosti – báječné místo pro výchovu dětí. Vaše žena bude vážně šťastná dáma.“

			Edyon se na něj mile usmál. „To jistě bude. I když jsem tu šťastnou dámu zatím ještě nenašel.“

			„Kancléř vám jistě pomůže hledat,“ prohlásil Regan. „Už teď sepsal seznam potenciálních nevěst, aby ho váš otec mohl posoudit.“

			„Rád bych si vybral sám. A ne z předpřipraveného seznamu.“

			Vůbec si vybírat nebudu.

			„Povězte mi, jak jste si vybíral nevěstu vy, lorde Regane?“ zeptal se Edyon. Věděl, že jeho žena zemřela mladá. Pocházela z bohaté rodiny – bohatší než její manžel.

			„Jen a pouze srdcem,“ odpověděl Regan. „Prožili jsme spolu krátkou, ale šťastnou dobu.“ Ve tváři se mu objevil bolestný výraz, když dodal: „Kéž by všem osud dopřál tak šťastný svazek, jako byl náš.“

			„To zní, jako by to byla výjimečná žena. Kéž bych ji mohl poznat.“

			„Ovšem. Odpusťte, Výsosti, už se musím vzdálit.“ A lord Regan, s výrazem zamlženým vzpomínkami, se uklonil a vzdálil.

			Edyon se za ním zadíval. „Musela to být pozoruhodná dáma, když dokázala učinit šťastným někoho jako Regan.“

			„Slyšel jsem, že byla pozoruhodně bohatá,“ ušklíbl se Byron.

			„Lord Regan je pro mě někdy záhadou. Až moc důkladně uvažuje o abaském bohatství.“

			„O svém bohatství taky.“

			„Věříš mu?“

			Byron se zamračil. „Jako… v jakém smyslu?“

			„Je věrný naší zemi?“

			„Ano, nepochybně, Výsosti. Pro Calidor by položil život.“

			„Všichni pánové jsou věrní Calidoru,“ prohodil Edyon. „Vědí, že jejich budoucnost je spojená s jejich vlastí a půdou. Radši by zemřeli, než by přišli o svoje pozemky. Za ně budou bojovat až do smrti. Ovšem to je jen sobecký zájem.“

			Byron zavrtěl hlavou. „Myslím, že spouště pánů křivdíte, včetně mého otce. On miluje nejen svou zemi, ale i lid, který tam žije.“

			„Promiň, Byrone. Vyjádřil jsem se unáhleně. Odpusť mi, nechtěl jsem se dotknout tebe ani tvé rodiny.“

			Edyon se rozhlédl. Země kolem mu nepřipadala jako jeho půda a nezemřel by pro ni. Celé mu to přišlo jako lež. „Myslím, že sem nepatřím. Můžu tady vybudovat hrad i vesnici, ale lidé, kteří se do ní přistěhují, nebudou Abaskové. Já nejsem Abask.“

			„Jste abaský markrabě, Edyone. Je to vaše země. Můžete si s ní dělat, co chcete. Udělat z ní, co chcete.“

			Edyon ze sebe vynutil úsměv. „Jsi dobrý člověk, Byrone. Já někdy nevím, komu mám věřit. Nejsem si jistý, co je pravda a co lež. Ale možná si tu jednoho dne postavím domov – útočiště před světem.“

			„Ať se rozhodnete jakkoli, Edyone, udělejte z toho svou pravdu.“ Byron se natáhl pro jeho ruku, zvedl si ji ke rtům a políbil ji.

			Edyonovi k jeho překvapení vhrkly do očí slzy. Připadalo mu, že našel někoho, komu na něm opravdu záleží. A jeho myšlenky hned zalétly k Marchovi. Co by dal za to, aby tahle slova slyšel od něj. Aby mu ruku zase políbil March.
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			Catherine

			severní pitorie

			Když do lodi teče, namočí se všichni.

			pitorijské úsloví

			Catherine pustila Zaynovu ruku, když začalo svítat. Strávila s ním celou noc, povídali si, líbali se, sdíleli spolu své naděje a plány. Teď ale musela odejít.

			Zašeptala mu: „Buď silný. Až to bude za námi, budeme spolu.“ Potom ho políbila na tvář a na rty.

			Zayn ji pohladil po krku. „Už teď se cítím silnější, díky tobě. Savage ví, co dělá. Uleví se mi, když se zbavím té proklaté nohy, pokud to bude znamenat, že můžu počítat s budoucností s tebou.“

			Catherine ho znovu políbila. „Budu na tebe myslet.“

			„Občas si na mě vzpomeň, ale mysli hlavně na svoje bezpečí. Poslouchej Ffyna. Pojede s tebou, aby zkontroloval lodě, ale taky aby tě chránil.“

			„Až podepíšu smlouvu na tu půjčku, tak ohromnou, že všichni bankéři v Calidoru budou výskat nadšením, a já budu naprosto v bezpečí, budu myslet jen na tebe. Je to tak v pořádku?“

			Usmál se na ni. „Naprosto v pořádku.“

			„Musím jít. Ještě jeden polibek a odcházím.“ Bylo to ale spíš deset polibků, než se od něj dokázala odtrhnout.

			Pak opustila ležení na koňském hřbetě v doprovodu generála Ffyna a stovky bělovlasých i modrovlasých vojáků. Muži byli vystrojení v celé své nádheře, jejich brnění se třpytila, koně měli vyhřebelcované. I Catherinina zbroj se leskla ve slunečních paprscích a bílé šaty za ní vlály. Podle Tanyi vypadala jako „někdo z jiného světa, někdo neporazitelný“.

			Když míjeli vesnice podél cesty, lidé vybíhali z domů, aby se na ně podívali, a provolávali jim slávu. Muži z Catherinina průvodu jim odpovídali. To všechno patřilo k jejímu postavení královny. Velkou část jejího života teď tvořilo předvádění a někdy bylo těžké určit, kde končí ta Catherine určená očím veřejnosti a kde začíná ona sama. Navenek vypadala neporazitelně ve své blyštivé zbroji, ale uvnitř se snad ještě nikdy tolik nebála. Měla strach o Zayna, trápilo ji, jaké má bolesti, jaké bolesti ho čekají. A přece tak málo lidí vědělo o tom, že král je nemocný.

			„Lidé jsou rádi, že vás vidí, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil Ffyn.

			Catherine zamžikala, aby zahnala slzy, a přestala se v myšlenkách zabývat Zaynem, jak mu slíbila. „Ano. Je to neuvěřitelné, viďte? Válka je odsud jen den cesty na sever a lidi si tady dál žijí, jako by se nic nedělo.“

			„Nemají na vybranou,“ odpověděl Ffyn. „Mají tu farmy a svoje živobytí. Ale pohled na vás jim dodává naději, Vaše Veličenstvo.“

			Catherine se upjatě usmála. „Chtěla bych jim dát víc než naději. Doufejme, že ty lodě, pro které jedeme, budou víc než nadějí.“

			Dojeli na pobřežní silnici a vydali se po ní k jihu. Byla to cesta, po níž Catherine před několika týdny ujížděla s Ambrosem, když prchali z Tornie. Kolik se toho od té doby změnilo! Král Arrell byl mrtvý, Aloysius vpadl na Severní planinu, a to nebylo zdaleka všechno. I Catherine se změnila. Byla starší a moudřejší – nad tím se usmála – a její srdce si konečně vybralo. Zayna. Sice na něj teď neměla myslet, ale dovolila si pár šťastných vzpomínek, nad nimiž se pousmála.

			V poledne následujícího dne dorazili do přístavního města Crossea. Doky byly plné námořníků, pomocných dělníků a obchodníků. S Catherininým průvodem se setkala skupinka calidorských poslů a odvedli je po nábřeží k místu, kde čekali lord Darby a jeho asistent. Catherine se rozhlížela po vodě a nechápala, kde jsou lodě. V přístavu byla spousta malých plavidel a dvě větší plachetnice, ale po patnácti calidorských plavidlech ani památky. Srdce se jí sevřelo. Že by se lodě opozdily? Nebo je potopili Briganťané? Jela sem nadarmo? Neměla přece jenom radši zůstat se Zaynem?

			Lord Darby ji ale pozdravil s úsměvem. „Dobrý den, Vaše Veličenstvo. S potěšením vám mohu oznámit, že přesun lodí proběhl úspěšně. Jsou pro vás připravené, stejně jako jejich posádky. Ty tu zůstanou tak dlouho, než zaučí vaše námořníky a vojáky.“

			Ustoupil stranou a velkolepým gestem ukázal na hlouček malých loděk zakotvených za ním. „Tohle je historický okamžik počátku spolupráce našich zemí.“

			Cože? To snad nemůžou být ony!

			Catherine se udělalo špatně. Ne, zalila ji vlna vzteku. Do očí jí vhrkly slzy hněvu a frustrace. Tohle nebyla žádná válečná plavidla! Jen veslice, dlouhé tak na deset kroků. Zírala na ně, jako by ten upřený pohled mohl odhalit skutečnou, dosud neviditelnou flotilu. Ovšem, byl to historický okamžik – její pošetilosti, že kdy mohla věřit Calidořanům. Došla jí slova.

			Generálu Ffynovi ne. „To má být nějaký žert?“

			Darby se zatvářil zmateně. „Žert? Řekl jsem snad něco vtipného?“

			Generál Ffyn přistoupil k okraji nábřeží a přimhouřil oči do nebezpečných škvírek. „Slíbili jste nám lodě. Tohle jsou… ani nevím, jak to pojmenovat, ale lodě ne.“

			Darby se usmál. „Vaše reakce je společná mnoha lidem, kteří se nevyznají v námořních záležitostech.“

			„A moje reakce bude společná s těmi, kteří někomu naletěli!“ vybuchla Catherine, když konečně našla svůj hlas.

			„Naletěli!“ opakoval zhrozeně Darby. „Ale nikdo vás přece nechce podvést, Vaše Veličenstvo. Chceme vám pomoct.“

			„Ha ha! Ani jednou jste nám ještě bezpodmínečnou podporu nenabídli!“ Catherinin hlas stoupal. „Ještě jste nám nenabídli nic jiného, než jen slova, ne činy! Ještě ani jednou jste nám nenabídli nic skutečného nebo zadarmo! Souhlasili jste, že nám dodáte lodě za peníze, stanovili jste částku nesmyslně předraženou a ještě vysoké úroky při splácení dluhu. Všechno, co jsme chtěli, jsme z vás museli dolovat jako shnilé zuby z dásní, ale že nám chcete podstrčit tyhle kocábky, to je ten nejohavnější trik, jaký na mě kdy kdo zkoušel!“

			„To jsou silná slova, Veličenstvo,“ odsekl Darby.

			„Vyjadřují moje pocity. Moje silné pobouření. Jsme ve válce. Potřebujeme vaši pomoc, a vy nám pošlete… dětské hračky!“

			Ffyn se na starce obořil. „Spolupracujete s Aloysiem? Necháváte nás na holičkách, abyste mu prospěli? Protože přesně tak to vypadá! Měl bych vás hodit do šatlavy a nechat tam shnít.“

			Darby napřímil ohnutá záda a přistoupil o krok ke generálovi. „Nic takového neuděláte. Naše lodě dokáží porazit brigantské. Váš problém je, že vaši vojáci neporazí brigantskou pozemní armádu.“

			„To je urážka! To je pobuřování! A před jejím Veličenstvem!“ zařval Ffyn. „Za to vás nechám zavřít!“

			Starcův asistent Albert se postavil mezi oba muže. „Vaše Veličenstvo, dovolte nám to vysvětlit. Těmto lodím se říká skuléry. Ano, jsou malé, ale jsou speciálně navržené pro boj na moři a po léta jsme jejich design zdokonalovali. Jsou rychlé jako blesk, stabilní na vlnách a neuvěřitelně snadno ovladatelné. A dokážou na krátké vzdálenosti převézt značné množství vojáků.“

			„Zapomínáte dodat, že jsou taky nesmírně drahé,“ odsekla Catherine.

			Lord Darby si odkašlal. „Vaše Veličenstvo, chtěla jste lodě, které vám pomůžou ovládnout Rossarbský záliv. A to skuléry dokážou. Za to vydáte vaše peníze.“

			„Dovolte nám aspoň předvést, co umějí,“ požádal Albert. „Myslím, že budete překvapená, až je uvidíte v akci.“

			O tom Catherine pochybovala, ale pokud se nechtěla vrátit do tábora s prázdnýma rukama, neměla na vybranou. Jestli tyhle skuléry budou katastrofa, pak sice ztratila spoustu času nadarmo, ale nezaplatí za ně. Jenže jak by tyhle pramičky mohly ochránit pitorijské pobřeží?

			„Dnes odpoledne. A mělo by to být velice přesvědčivé.“

			Později ten den se Catherine rozjela s Ffynem a svými muži na kopec nad přístavem, odkud bylo vidět celou zátoku zvanou Ďáblovo ústí.

			Lord Darby už tam čekal a ledovým tónem jí vysvětlil, co se bude dít. „Zátoka je na zkoušku skulér ideální. Proudy jsou tu silné, vlny vysoké a vítr často mění směr. Většina menších plavidel by s tím měla potíže, ale uvidíte sama, že naše skuléry kloužou hladce po vlnách. Pláž je úzká a písečná podobně jako pláž na západ od Rossarbu, takže tu můžeme dobře napodobit skutečné vylodění.“

			Catherine nakrčila obočí. „Vylodění?“

			„Skuléry mají vícero využití, Veličenstvo. Umožní získat zpět kontrolu nad Pitorijským mořem, nebo aspoň zabrání v jeho ovládnutí Briganťanům. Další funkcí je přeprava velkého množství vojáků na krátké vzdálenosti – například přes Rossarbský záliv na severní pobřeží… To jste měla v plánu, ne?“

			„To máme v plánu, lorde Darby,“ odpověděla opatrně Catherine, i když se domnívala, že tenhle úkol zastanou běžné veslice. Tyhle loďky z Calidoru přece nemůžou zvládat obojí? Zadívala se do zátoky, kde malá plavidla kroužila kolem velké lodi s plachtami. Musela uznat, že se pohybují mrštně a svižně. „Co se to děje teď?“

			„Čekají vás dvě ukázky, Vaše Veličenstvo,“ oznámil Darby. „Potřebujete velké lodě, které by hlídkovaly v Pitorijském moři, ale nemáte ani čas, ani peníze, abyste si je nechali postavit. Takže můj návrh zní: zmocněte se jich.“

			„Zmocněte…“ Catherine cítila, jak se začíná usmívat. „Myslíte brigantských?“

			„Jistě. Ovšem, nebude to snadné. Ale se skulérami to bude proveditelné. Pokud vaši muži obstarají boj.“

			„Předveďte mi to.“

			Darby pokývl na Alberta, který zvedl rudou vlajku. Darby ukázal na moře.

			„Vidíte tu loď, co odplouvá pryč? Jmenuje se Smaragd. Je velká, podobná těm, jaké mají Briganťané. Možná si myslíte, že tak velké lodě se maličkých skulér nemusejí bát. Ale dívejte se, jak předhoní Smaragd a rychle se otočí.“

			Loďky to udělaly.

			A namířily na Smaragd.

			„Protože jsou tak snadno manévrovatelné, můžou koordinovat svůj útok a tak zasáhnout terč ve stejném okamžiku.“

			Zatímco mluvil, čtyři skuléry dorazily z obou stran ke Smaragdu a jejich posádky hodily na velkou loď háky.

			„Paluba Smaragdu je mnohem výš, takže muži musejí vylézt po lanech hodně rychle. To je ten nejriskantnější okamžik. Když ale loď napadnou najednou čtyři skuléry, nebezpečí selhání se minimalizuje. Jedné lodi by se zbavili, ale čtyři je přemůžou.“

			Muži ze skulér už se mrštně vyšplhali na palubu Smaragdu.

			„Skuléra uveze padesát mužů a pořád se může pohybovat touhle rychlostí. Pro vaše účely není lepších plavidel. Nestaví se pro pohodlí, není tam žádné podpalubí, žádné kajuty – ale jako útočné lodi jsou dokonalé.“

			Catherine se usmívala. „Začínají se mi líbit.“

			„S patnácti skulérami a momentem překvapení můžete porazit Briganťany a postavit si vlastní flotilu.“

			„Můj otec bude mít ještě větší vztek, když zjistí, že proti němu používáme jeho vlastní lodě. Váš plán se mi zamlouvá, Darby.“

			„Děkuji, Veličenstvo.“ Stařík trochu roztál. „A teď druhá část ukázky.“

			Albert mávl žlutou vlajkou. Muži z paluby Smaragdu se rychle vrátili na skuléry a lord Darby pokračoval ve výkladu.

			„Jak vidíte, skuléry nyní plují nejvyšší rychlostí k pobřeží. Každá přepravuje padesát mužů. I teď koordinují svůj pohyb tak, aby dorazily ke břehu současně. Tím maximálně ochrání vyloďované muže a ti můžou rovnou udeřit na nepřítele.“

			„Ale co přistání? Dělá mi starosti, aby se neroztříštily o břeh, když se ženou touhle rychlostí,“ poznamenala Catherine.

			„Jen se dívejte, Vaše Veličenstvo, a uvidíte…“

			Skuléry připluly ke břehu a hladce se vyhouply na písek pláže. Muži okamžitě začali vyskakovat na mělčinu.

			„Mají mělký ponor a nízký kýl, což znamená, že se můžou zhoupnout na vlně a nechat se od ní donést na pláž. Vojáci si při vyloďování jen trochu zamáčejí nohy.“

			„Takže skuléry nemají žádné nedostatky?“ zapochybovala Catherine.

			„Jako všechny lodi potřebují vítr. V bezvětří se musejí spoléhat na vesla. Pokud by se jim to stalo v blízkosti brigantských plavidel, museli by muži na nich rychle veslovat opačným směrem. Ale za všech okolností jsou skuléry lepší než běžné lodi.“

			Catherine sledovala, jak se všechny skuléry během chvilky vyprázdnily. Muži se hladce dostali na břeh, rozběhli se do kopce a mávali přitom zbraněmi v předstíraném útoku.

			„Co tomu říkáte, Ffyne?“

			„Jsou lepší, než jsem si původně myslel.“

			„Ano,“ usmála se Catherine. „Moje řeč.“

			Ucítila podivný záchvěv v žaludku a s překvapením si uvědomila, že je to naděje. Třeba jim tyhle lodě opravdu pomůžou zvrátit válečné štěstí, porazit jejího otce na moři a odříznout jeho síly na souši. A když se Aloysius ocitne odříznutý od zásob dýmu démonů i od svých chlapeckých jednotek, třeba ho nakonec Pitorie porazí úplně.

			Catherine tu dobrou zprávu zatoužila co nejdřív sdělit Zaynovi. Slunce už zapadalo a ona si na něj konečně dovolila myslet. Skončila operace úspěšně? Nechtěla myslet na to, jak hrozné musí mít Zayn bolesti, a už vůbec ne na to, že ji třeba nemusel přežít. Prozatím musí předpokládat to nejlepší. Zadívala se na moře, na tu nepředstavitelnou krásu jménem Ďáblovo ústí, a zadoufala, že se sem jednou se Zaynem vypraví v časech míru. Teď odtud ale musí za prvních známek úsvitu odjet zpátky za mužem, jehož miluje.
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			Ambrose

			severní pitorie

			Démonská jednotka byla připravená vyrazit. Týden trénovali v úzkém zákopu se strmými stěnami, aby si nacvičili pohyb v podzemních tunelech a boj ve stísněném prostoru. Ambrose stál nad nimi a sledoval, jak jeho muži plní poslední výcvikové úkoly. Všichni vypadali zdatně a schopně, ale nad jeho myšlenkami stejně visel stín pochyb a deprese. Stejný pocit měl po bitvě na Jestřábím poli, pocit beznaděje a odtržení od všech lidí kolem něj.

			Přišel o svou milovanou sestru Anne a byl donucen přihlížet, jak se jí jeho rodina před popravou zříká. Sám se jí musel veřejně zřeknout. Poté byl obviněn ze zrady a musel uprchnout ze země. Pomáhal mu jeho bratr Tarquin, nejčestnější chlap a jeho nejbližší přítel, a taky on se dočkal mučení a smrti. Ambrose neměl ponětí, co je s jeho otcem, ale předpokládal, že už je taky po smrti. Ztratil tak celou rodinu, stejně jako domov. Ale ve všem tom utrpení měl aspoň Catherine jako zářivé světlo v tmách, které dodávalo jeho životu naději. Když uprchli z Tornie, jejich vztah získal na důvěrnosti, a ještě víc potom po útěku z Rossarbu při putování po Severní planině. Byla jako skála, které se mohl držet, když všechno ostatní vzala voda. Jenže teď přišel i o ni. Už si nebyl jistý, co jiného má, co by ho ukotvilo.

			„Můžu se k vám přidat?“ Davyon přešel až k němu, hlas formální a obličej bez výrazu jako vždycky. Nemluvili spolu od té válečné rady před dvěma dny.

			Ambrose rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. Ta poraněná už se mu skoro zahojila, ale občas mu v ní ještě bolestivě zaškubalo. „Samozřejmě, generále.“ Přišel Davyon zkontrolovat jeho, nebo jeho muže? Ambrosovi to bylo skoro jedno. „Jak je králi?“ zeptal se.

			„Právě ho operují. Nedokázal jsem tam zůstat. Ale Zayn je nejsilnější člověk, jakého znám. On to zvládne.“

			Ambrose přikývl. „To upřímně doufám.“ A byla to pravda. Nechtěl, aby Zayn zemřel. Jen ho nechtěl vidět po boku Catherine. „Můžu se jen ještě jednou omluvit za svoje necitelné poznámky tehdy na radě.“

			„Přijímám vaši omluvu, sire Ambrosi. Myslím, že ani jeden z nás se v tu chvíli nechoval standardně.“

			Ano, Ambrose se choval nestandardně neomaleně, protože žárlil a byl jako vždy impulsivní. Ale změnilo by se něco, kdyby nechal jazyk za zuby? Měl pocit, jako by se do všeho vložil osud, hodil ho do řeky a on teď už jen plul s proudem. Zayn má Catherine. On, Ambrose, nemá nic. Nic kromě oddílu mužů s karmínovými vlasy a téměř nesplnitelného úkolu před sebou.

			Davyon ukázal bradou na muže v zákopech. „Vypadají schopně. Dokázal jste je za tak krátkou dobu slušně vycvičit.“

			Do Démonské jednotky se dostali jen excelentní bojovníci, ale teď už všichni uměli komunikovat rukama a signály, pohybovat se rychle a obratně v úzkém prostoru a nedělat hluk. „Vím, že to trvalo déle, než jste chtěli, ale je nutné dát jim co nejlepší šanci na úspěch.“ Ambrose samotného to trápilo. Týden výcviku byl týdnem, kdy si Aloysius mohl nerušeně obstarávat dým démonů. On i Davyon ale věděli, že tahle mise je jediný způsob, jak ho odříznout od zásobování. Teď musejí přípravy vykoupit rychlostí přesunu.

			„I když, upřímně…“ Ambrose zavrtěl hlavou, ale nedokázal se zarazit, aby to nevyslovil. „Celá ta mise je absurdní – brigantská armáda je děsivá, démoni divocí a krutí, a já mám jen padesát mužů.“

			Davyon se na něj zadíval. „Chcete říct, že chcete tu misi zrušit? Nebo jí nebudete velet?“

			„Chci říct…“ Ambrose to vlastně sám nevěděl jistě. „Omlouvám se. Ty poslední dny byly podivné. Splníme úkol, který jsme dostali.“ Jenže měl předtuchu, že je čeká zkáza. „I kdybych… kdybych se nevrátil, rád bych věřil, že někdo ospravedlní mou sestru Anne a bratra Tarquina. Chtěl bych, aby někdo přepsal historii a zdůraznil, že nebyli zrádci, že bojovali za pravdu a zemřeli pro ni. Chtěl bych, aby někdo vyvrátil všechny ty lži o nich. Chci pro ně spravedlnost a pro sebe jistotu, že nikdo už nebude trpět tak jako oni.“ Víc než co jiného ho bolelo pomyšlení, že by někdo mohl jeho sourozence pokládat za zločince, když skutečným zločincem byl Aloysius. Jen si nebyl jistý, jestli ještě bude mít šanci s tím něco udělat. Byl to tak nesmírný úkol a on si připadal tak nepatrný. „Může to udělat Zayn?“

			Davyon přikývl. „Ví o vaší sestře i bratrovi. Ví o jejich odvaze a také o vaší, sire Ambrosi. Až bude po všem, dozví se to celý svět. Bude se mluvit o všech obětech a o jejich neohroženosti. Budu Zaynovi a Catherine tlumočit vaše přání, i když jsem si jistý, že to s nimi budete moci po návratu probrat sám.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Jeskynějeskynějeskyně…

			Tash si tu mantru opakovala v duchu pořád dokola, zatímco hloubila tunel. Postupovala pomalu. Neměla ponětí, jak dlouho už jde, ale unavené nebylo tělo, jen její mysl. Musela pořád myslet na centrální jeskyni démonů a neuhýbat myšlenkami ani na chvíli, jenže už to začínalo být jednotvárné.

			Jednotvárné tvarování tunelu.

			Ha, ha.

			No, moc vtipné to není, ale stejně.

			Když je něco jednotvárné, může to být i dvoutvárné?

			Zastavila se. Tunel se přestal rozšiřovat.

			Do prdele. Soustřeď se. Mysli na jeskyni.

			Jeskynějeskynějeskyně…

			Tunel se zase začal rozšiřovat vpřed.

			Tash přiměla svou mysl představit si terasu ve střední části stěny jeskyně, jednu z těch mezi Briganťany a démony. Nechtěla narazit ani na jedny z nich.

			To už by nebylo jednotvárné. To by byla katastrofa. Terasa uprostřed, prosím. Co nejkratší cestou. Žádné zákruty. Rovnou tam.

			Jeskynějeskynějeskyně…

			Světlo kolem ní bylo rudé, tunel horký. Jako normální tunely démonů. V hrudi cítila horkost dýmu z umírajícího démona, jeho touhu vrátit se do studny ve středu podzemí. Bylo to jako živé stvoření, které sebou poškubává a chce zpátky domů. Tash sice nebyla démon, ale dokud v sobě měla rudý dým, měla něco z jejich moci.

			Jeskynějeskynějeskyně…

			A najednou kámen před ní zmizel úplně a chodba vyústila do obrovského otevřeného prostoru.

			Do prdele! Vyšlo to!

			Díra byla dost velká, aby jí prostrčila hlavu.

			A jsem na zasraný prostřední terase! Jo!

			Tash nadskočila vzrušením a přitiskla si ruku na pusu, aby nevykřikla radostí.

			Když se dostatečně uklidnila, soustředila se ještě chvíli a odstranila před sebou zbytek kamene. Pak klesla na kolena a plížila se dopředu. Když se rozhlížela po kamenných mostech, které křižovaly ve výšce jeskyni, i po ostatních terasách, neviděla nikoho, lidi ani démony. Nakoukla přes okraj římsy, ke studni plné purpurového dýmu. Tam to vypadalo stejně jako před těmi dny nebo týdny, kdy tu byla naposledy – brigantští vojáci získávali dým tak, že do studny házeli mrtvoly.

			Na nižší terase leželo tělo modrovlasého vojáka – zřejmě dalšího, který měl být vhozen do studny, aby se znovu zrodil jako démon. O něco dál byla větší hromada těl – asi šesti nebo sedmi.

			To je kurva děsný.

			Na nižších terasách byla taky spousta Briganťanů. Ti, kteří nebyli ve službě, hráli kostky nebo spali. U ústí různých tunelů, které končily na nižších terasách, stály hlídky. Tash viděla, jak se tunely zavírají, když zemřel démon, který je vyhloubil. A od její poslední návštěvy se jich zavřela spousta – na spoustu teras, kde se vojáci jen tak povalovali, už nevedly žádné. Tash zkusila vytáhnout hlavu a podívat se na římsy nad sebou, jenže z jejího místa se nedalo vidět, jestli se i tam chodby uzavřely.

			Kde jsou všichni démoni?

			Tash trochu ucouvla a postavila se. Držela se u stěny, aby ji vojáci zdola nezahlédli. Vyběhla po rampě na terasu o stupeň výš, ale ani tam nikoho nenašla. Jen si všimla, že tunelů je i tady míň.

			Kde jsou?

			Zahnula do nejbližšího tunelu a hledala značky na stěně, které by jí napověděly, kam vede. S Geratanem se jim je povedlo předtím rozluštit, takže už rozeznávala „směrovky“ do poradní místnosti démonů nebo nahoru do lidského světa. Kam asi vede tenhle?

			Jenže na stěně žádná značka nebyla.

			Zvláštní…

			Zkusila jít chodbou dál, protože byla zvědavá, kam vede. Když se tunel ostře stočil a začal klesat, zpomalila. Plížila se po svahu dolů a snažila se dýchat tak, aby to nedělalo hluk. A pak se ocitla v malé otevřené oblasti, kde všechno vypadalo známě – a zároveň jinak.

			Tohle bývala poradní místnost démonů.

			Jenže se scvrkla. Pořád do ní ústila řada chodeb, ale i ty byly menší. A všechno to působilo opuštěně.

			Tash se zamračila. Že by démoni odešli? Ale kam?

			Prohlédla každý z tunelů, který tam ústil, a našla jen jedinou značku. Tu z dřívějška neznala.
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			Nemám ponětí, co to je, ale vsadím se, že ta chodba vede tam, kde jsou démoni.

			Zamířila do tunelu, který byl dost široký a vývrtkovitě se stáčel dolů, jako by se chtěl zabodnout do středu země. Tash z toho měla divné mrazení, ale taky ji poháněla podivná touha jít dál. Nohy jí zrychlovaly a zrychlovaly, až se nakonec silou vůle přiměla zastavit. Zavřela oči a uvědomila si, že ví, co je před ní. Studna dýmu. Ten pramínek v ní to věděl. Chtěl tam. Potřeboval tam.

			To znamenala ta nová značka? Studnu dýmu?

			Tash zpomalila a kráčela tunelem, který se narovnal, takže už mohla vidět, co je na jeho konci.

			Do prdele.

			Na konci byla komnata plná démonů. Stáli za sebou v řadě a drželi se za ruce, zády k ní. Místnost se svažovala a úplně vpředu Tash zahlédla purpurové světlo.

			Tohle byla studna. Zdroj dýmu. Srdce podzemí.

			Když Tash přihlížela, démon, který byl první v řadě, se pustil svého druha, skočil do dýmu a zmizel.

			Vracejí se do studny. Do dýmu.

			A Tash ucítila silné nutkání je následovat.

			Ne. Nedělej to. Otoč se a vypadni.

			Jenže něco v ní se toužilo připojit k démonům.

			Nejsem démon. Jsem člověk.

			Opřela se rukama o skálu a donutila tělo, aby se otočilo. Pak se rozběhla zpátky po terasách. Teprve když se dostatečně vzdálila od studny, dokázala zase střízlivě uvažovat.

			Co to démoni dělají? To nedávalo smysl. Měli by bojovat s Briganťany, ne se vzdávat.

			Když se dostala na konec tunelu, zahlédla na římse nad sebou obličej démona. A po chvíli další. A další. Očima propátrala okolí, ale to bylo všechno – tři.

			Takže všichni se nevracejí do dýmu. Nebo aspoň ještě ne.

			Viděli ji? A jestli ano, co udělají? Tash ucouvla, aby jim zmizela z dohledu, ale sotva to udělala, z jednoho z tunelů hluboko dole vyšla na římsu známá postava.

			Jinovatka.

			Ta dívka, která pomáhala Briganťanům, šla se stejným vojákem jako předtím. Došli do středu jeskyně a obcházeli studnu. Voják se dotkl Jinovatčiny ruky, něco jí sděloval. Pak Jinovatka ukázala nahoru nad Tash. Voják se podíval, kam ukazovala, a zavrtěl hlavou. Najednou dívku popadl a odtáhl ji na kraj studny, jako by ji chtěl hodit do dýmu. Ta kopala nohama a zmítala sebou, ale voják se smál – z úst mu vycházelo hlasité řinčení. Nakonec ji hodil na zem a odešel pryč stejným tunelem, kterým se tam objevil.

			Jinovatka seděla na zemi a mnula si obličej. Pak vzala lahvičku, přešla na okraj studny a nastavila hrdlo lahvičky nad ni, jako by se do ní snažila polapit cípeček dýmu. Ten před ní ale uhýbal. Tímhle způsobem se z nějakého důvodu nedal polapit, musel se zachytit nad ústy umírajícího démona.

			Ale počkat. Něco je jinak.

			Tash zírala na studnu a vzpomínala na to, jak ji viděla poprvé.

			Dým nebyl ani náhodou takhle vysoko.

			Zavřela oči a pokusila se představit si svůj první dojem z těch míst. Jeskyně byla obrovská – vešla by se do ní půlka Rossarbu. V jámě uprostřed se převalovala rudá a purpurová záře, z níž stoupaly pramínky dýmu.

			Tash otevřela oči. Jeskyně teď byla rozhodně menší. Pořád obrovská, ale ne jako předtím. Záře dýmu byla jasnější – a bylo ho tam víc, stoupal ze studny a rozléval se po jeskyni.

			Tak tohle Jinovatka vysvětlovala vojákovi? Že se jeskyně uzavírá?

			Víc dýmu znamená víc mrtvých démonů. Jestli se jeskyně uzavírá jako tunely, musí to znamenat, že démoni vymírají.

			Úmyslně. Ale proč to dělají?

			Tash se podívala na Jinovatku. Jestli to někdo ví, pak ta holka se stříbrnýma očima.

			Tak fajn, slečinko. Jdu si s tebou pokecat.
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			Edyon

			hrad birtwistle, 
calidor

			Edyon pořád neřekl otci o tom vražedném spiknutí a teď už jejich výprava mířila do Birtwistleova hradu. Pořád doufal, že se mu nějak podaří získat důkazy, jenže nezískal nic a jeho čas už téměř vypršel.

			Procesí ujíždělo po pobřežní silnici a do Birtwistleu dorazilo brzy odpoledne. Hrad stál na útesu nad mořem, a když k němu stoupali, Edyon si všiml všech těch balkonů visících nad hladinou. A vybavil si slova lorda Hunta: „Třeba takový balkon, který se ulomí, když ho zatíží váha mnoha lidí. Tragický konec…“ Pád z takové výšky by určitě znamenal jistou smrt.

			Když dorazili do hradu, jako obvykle je nejdřív čekala prohlídka budovy a vysvětlení jejích obranných funkcí. Birtwistle je vedl z haly přes galerii s portréty chodbami, z nichž bylo okny vidět do vnitrozemí. Pak vystoupili na jednu z věží s vyhlídkou na moře. Na tu nejvyšší věž s maličkým balkonkem.

			Vítr fičel tak, že až sem nahoru doléhalo hřmění vln tříštících se o skaliska.

			Birtwistle zůstal stát před balkonem a prohodil: „Myslím, že odsud je ten nejlepší výhled na Calidor. Dá se dohlédnout až do Brigantu a na jih Calie. Prosím, Vaše Výsosti, pokochejte se a pak mi povíte, kam až jste viděl.“

			Thelonius vykročil.

			Edyon čekal moc dlouho. Pořád chtěl najít tu správnou chvíli a ten správný způsob, jak svému otci prozradit, co věděl. Jenže se zase zachoval jako zbabělec a neřekl mu nic.

			Moc se to nelišilo od toho, když March neprozradil Edyonovi ten pravý důvod, proč pro něj přijel, i když měl spoustu příležitostí to udělat. Nikdy není vhodná chvíle na vyslovení informace, která tomu druhému ublíží. Jenže teď už Edyon čekat nemohl.

			„Ne! Stůj!“ vykřikl. „Nechoď tam!“

			Thelonius se zarazil. Všichni kolem nich včetně tří zrádců upřeli pohledy na Edyona.

			„Otče, jestli na ten balkon vstoupíš, zřítí se s tebou.“ Edyon upíral oči do otcových. „Vím to.“

			Birtwistle se zatvářil šokovaně. Regan se netrpělivě rozhlédl a prohodil: „Třeba se princ Edyon bojí výšek?“

			„Bojím se zrady. Té, na které jste se domluvili vy, Hunt a Birtwistle. Mluvím o tom spiknutí, jehož cílem je zabít otce i mě.“

			Někteří členové jejich doprovodu se užasle zamračili, další zírali z Edyona na Thelonia a Regana, ale všichni mlčeli.

			I Thelonius se zamračil. „Co to má znamenat? O čem to mluvíš, Edyone?“

			„Naplánovali tvou smrt. A moji taky.“ Edyonovi trhal slova od úst vítr a odnášel je pryč.

			Regan je i tak jasně slyšel a oči mu zaplály. „To jsou vážná obvinění, Vaše Výsosti. Možná jste strávil až příliš času na sluníčku nebo vypil ještě víc vína než obvykle. V tom případě postačí, když se nám omluvíte, a můžeme… přijmout vaše vyjádření lítosti a pokračovat v prohlídce.“

			„Ne. Neomluvím se. Spikli jste se, abyste mě a otce zabili.“

			Reganův obličej se stáhl znechucením. „Nevím, jaké množství vína by mohlo omluvit tak nehorázné obvinění. Žádám, abyste svá slova odvolal, princi, a ihned se omluvil Huntovi, Birtwistleovi i mně.“

			Edyonovi bylo jedno, že na něj Regan zuří. Šlo mu jen o to, aby se jim s otcem nic nestalo. „Stojím si za svým tvrzením. Vy tři jste si naplánovali převrat, ale jste příliš zbabělí, než abyste to udělali otevřeně a zaútočili na nás. Takže jste vymysleli, že nás potká ‚nehoda‘. Že s otcem spadneme do propasti a vy se zmocníte vlády nad Calidorem.“

			„To jsou vážná obvinění,“ prohlásil Hunt. „Kde máte důkazy?“

			„Tohle je můj důkaz.“ Edyon ukázal na balkonek. „Zřítí se, když se na něj postavíme.“

			„To je nesmysl!“ vyštěkl Hunt.

			„Tak se na něj postavte,“ ozval se Thelonius.

			Obličej lorda Hunta zbledl strachy.

			„Věřím svému synovi,“ prohlásil kníže a postavil se vedle Edyona. „Neobvinil by vás, kdyby k tomu neměl důvod. Chcete důkazy? Tak běžte na balkon. Uvidíme, kdo tady mluví pravdu.“

			Hunt polkl a opatrně vystoupil na balkonek. Na okamžik se zastavil a pak zase vykročil zpátky.

			„Nemáte váhu dvou lidí!“ zaprotestoval Edyon.

			„Půjdu jako druhý, ať očistím své jméno,“ navrhnul Regan. Vyšel za Huntem a rozpřáhl ruce.

			Vtom se ozval i Birtwistle: „I já jsem byl obviněn, takže se přidám ke svým přátelům, abych dokázal naši nevinu.“ Nebyl to zrovna drobeček, a když vyšel na balkon, ještě na něm důrazně poskočil.

			Nic se nestalo. Balkon se ani nezachvěl.

			Edyonovi se zvedl žaludek. Copak se mi to celé jen zdálo?

			Thelonius se zatvářil zděšeně. „Pánové. Přátelé moji. Zřejmě mluvíte pravdu a můj syn… můj syn se zmýlil.“ Otočil se na Edyona. „A jistě se neprodleně omluví. Později mi vysvětlí, jak k tomu závěru došel.“

			Oči všech teď ulpívaly na Edyonovi. V puse mu vyschlo. Už zase ze sebe udělal hlupáka, a pořádně nebezpečného. Zvedl hlavu a pronesl: „Omlouvám se jen tobě, otče, že nemám jak dokázat svá slova.“ Pak se otočil a vykročil pryč. Viděl, jak k němu míří Byron, ale Edyon ho ignoroval a uprchl do své komnaty.

			Co jsem to udělal? Jak jsem se mohl tak zmýlit? Byla to past? Věděl Regan, že se schovávám v jeho ložnici, a vykládal ty šílené věci, jen aby mě nachytal?

			Vběhl dovnitř, zabouchl za sebou dveře, posadil se do křesla, vstal, začal přecházet pokojem. K oknu a zpátky, k oknu a zpátky.

			Měl jsem se omluvit. Proč jsem se neomluvil? Co mě to napadlo?

			Jsem hlupák. Naprostý hlupák.

			Podělal to. Jinak se to nedalo říct. Královsky podělal. Šel k umyvadlu, sehnul se nad něj a vyzvracel se.

			Nedokázal posedět. Přecházel po komnatě, v hlavě mu vířily myšlenky jedna přes druhou. Zastavily se, teprve když se ozvalo zabušení na dveře. 

			Byl to strážný.

			Zatknou mě za falešné obvinění?

			Strážný mu vyřídil vzkaz, že si ho neprodleně přeje vidět jeho otec.

			Do prdele. Zase skončím v cele.

			„Chviličku!“ vykřikl Edyon a zabouchl dveře. Běžel k umyvadlu a znova se vyzvracel. Pak se napil vody. Když se otočil, zjistil, že strážný otevřel dveře a zírá na něj.

			Pak odvedl Edyona do Theloniových komnat. Mladíkovi se ulevilo, když zjistil, že tam nejsou Regan, Hunt ani Birtwistle. Jen jeho otec a kancléř lord Bruntwood.

			„Princi Edyone, vznesl jste to nejvážnější obvinění proti třem pánům. Proti nejvýznačnějším a nejmocnějším lordům,“ začal kancléř. „Ještě není pozdě situaci vyřešit. Vysvětlením vašemu otci. Upřímnou a důkladnou omluvou všem, kterých se to dotklo…“

			„Ne,“ přerušil ho Edyon. „Omlouvat se nebudu, ale vysvětlím svoje chování.“

			Kancléř pohlédl z Edyona na Thelonia. „No, aspoň něco. Mám mnoho otázek, ale začnu s tou nejprostší. Proč jste obvinil tři vznešené pány z přípravy spiknutí?“

			A Edyon pochopil, co to je: soud.

			„Proč? Protože je to pravda. Ti tři věří, že můj otec vede zemi špatným směrem, když uzavírá spojenectví s Pitorií. Věří, že já nemám schopnosti, abych mohl dobře vládnout. A věří, že oni jsou k tomu mnohem vhodnější. Regana se hluboce dotklo, že po něm můj otec chtěl, aby křivě přísahal. Ale místo toho, aby to odmítl, podvolil se a teď to otci zazlívá. Asi to má všechno ještě další důvody, ale podle mého je za vším hlavně lačnost a zloba.“

			„To vysvětlujete svůj názor na ty pány, ale ne důvod jejich obvinění,“ namítl kancléř. „Proč jste je obvinil?“

			„Slyšel jsem je, jak se domlouvají. Regan, Hunt a Birtwistle se o tom dohadovali na cestě jednou po večeři, tak nenuceně, jako by plánovali hon na divočáka.“

			„To si dovedu jen těžko představit, Vaše Výsosti.“ Kancléř se pochybovačně zamračil. „Kde jste je zaslechl? U večeře?“

			„Ne. V Reganově pokoji, večer druhý den naší cesty.“

			„Pozvali vás k jednání?“ Na kancléři bylo vidět, že se to snaží pochopit.

			„Ne. Náhodou… náhodou jsem byl v komnatě.“

			„Já to nechápu!“ vložil se do toho Thelonius. „Jak ses ocitl v komnatě lorda Regana? Pamatuju si, žes hodně pil. Spletl sis dveře? Vysvětli nám to.“

			Edyon chtěl lhát, ale náhle mu to připadalo zbytečné. Není princ, je jen podvodník. Stejně sem nepatří. Vytáhl z kapsy kabátce stříbrné cestovní zrcátko a udeřil s ním o stůl. „Byl jsem v Reganově pokoji, abych ukradl tohle. Chtěl jsem odejít, když jsem uslyšel, jak přicházejí Regan, Hunt a Birtwistle. Schoval jsem se tam a vyslechl jejich rozhovor.“

			Thelonius se zachmuřil a zvedl zrcátko ze stolu. „Ale proč? Já to pořád nechápu.“

			Kancléř vypadal stejně zmateně.

			„Jsem zloděj. Nemůžu si pomoct,“ přiznal Edyon. „A nepopírám, že jsem byl taky trochu opilý. Ale za tím obviněním si stojím. Slyšel jsem, co říkali. Plánují naši vraždu.“

			Thelonius vrátil zrcátko na stůl. „Já vážně nevím, co říct, Edyone. Copak nemáš žádnou morálku? Žádnou čest? Tak se můj syn nechová!“

			Edyonovi vhrkly do očí slzy. „Je mi to líto, Vaše Výsosti. Jestli si myslíte, že nejsem hoden být váš syn. Možná jsem zloděj, ale mám svou čest. Čestně jsem vám řekl, co se stalo. Nebudu o tom lhát. A neomluvím se třem nejhorším mizerům, kteří sami vůbec žádnou čest nemají.“

			„Pak nevím, co bychom pro vás mohli udělat, princi,“ prohlásil kancléř.
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			March

			někde v jižním brigantsku

			March znovu naléval víno. A pro prince to dělal s ještě větší nechutí než pro knížete.

			Princi Haroldovi bylo čtrnáct a víno si dával spíš proto, aby působil jako dospělý, než že by mu doopravdy chutnalo nebo že by s ním hasil žízeň. Dnes byl jeho pohár z ryzího zlata, i když některé dny si ho přál do skleničky se zlatou nožkou. Většina Haroldových věcí v sobě měla nějaké zlato, i když byl ve vojenském ležení. Ty věci zahrnovaly i Marche, který musel nosit bílou halenu s koženou vestičkou a zlatým odznakem na místě srdce, označujícím jeho příslušnost ke Zlaté brigádě. Den předtím si Harold stěžoval, že Marchovy oči jsou stříbrné a neladí se zlatým nádobím, a na chvíli se zdálo, že se mu je chystá vydloubnout, aby ten estetický nesoulad vyřešil. Princ pokládal Marche za další ze svých hraček, ale zdaleka ne tak cennou jako zlaté talíře a poháry.

			Sam byl taky ve Zlaté brigádě, ale ten sloužit nemusel. Protože neměl žádné zkušenosti s obsluhováním a taky proto, že vyhrál při zkoušce, mu Harold s oblibou svěřoval těžké fyzické úkoly, aby vyzkoušel jeho sílu a rychlost. Sam taky trénoval se skutečnými zbraněmi a už se uměl dobře ohánět mečem. Rychle se měnil ve schopného vojáka a jednou mu dokonce dovolili utkat se při výcviku s Haroldem. „Hlavně nezapomeň, že musíš prohrát, Same,“ zamumlal March pod fousy, když souboj sledoval.

			Zlatá brigáda se pomalu rozrůstala, jak si Harold vybíral nejlepší chlapce z ostatních skupin. Teď jich měl dvacet. Jejich úlohou bylo dělat princi Haroldovi osobní stráž a v Marchově případě osobního asistenta.

			Princův tábor ležel v lese a každý den se rozrůstal, jak lidé slyšeli o jeho poloze a přicházeli nabídnout svoje služby. Na jedné straně ležení byly zásoby potravin – mouky, zeleniny, luštěnin – a taky se tam pásla prasata, husy, slepice, kozy, a dokonce i menší stádo dobytka. Na jižní straně byla ohrada pro koně a měli tam uskladněné postroje i výstroj. V táboře byli i kováři, nejen kvůli podkovám, ale taky vyráběli podivné kovové konstrukce, které měl Harold v oblibě. Princ je sám navrhoval a dvakrát denně se chodil dívat na jejich výrobu.

			Teď právě skončila ranní inspekce a do tábora dorazil nový host. Zřejmě voják, protože měl na opasku meč a přicválal v doprovodu vlastních lidí. U těch, kteří ho znali, probudil jeho příjezd horečnatou paniku. Byl štíhlý, svalnatý, vybraně oblečený a dost starý na to, aby mohl být Haroldovým otcem, ale Marche zaujalo jeho držení těla. Byl to člověk, který dokázal splynout s pozadím, anebo zaujmout nejdůležitější pozici uprostřed jeviště jen nepatrnou změnou gest. Měl v sobě tu vzácnou sebejistotu, jakou March vídal jen u některých urozených. A taky u Hollywella.

			March stál pod plátěnou stříškou, kde byl stůl prostřený ovocem, oříšky a – Haroldovým oblíbeným – nakládaným zázvorem. Díval se před sebe, jak ho naučili, ale koutkem oka sledoval Harolda s tím novým hostem.

			„Poslal jsem pro Orly a Jeleny. Kde jsou?“ zeptal se princ.

			„Váš otec je chtěl mít u sebe.“

			„Ale chlapeckým brigádám velím já.“

			„A vám zase velí váš otec, Vaše Výsosti.“

			„Co dým? Kde je? Slíbili nám ho víc.“

			„Dorazí, až bude zapotřebí. Až bude všechno přichystáno.“ Mužův hlas byl hladký jako máslo a stejně kluzký.

			„Je ho zapotřebí už teď. Všechno je přichystané.“ Harold se zamračil. „Tak proč jste přijel, když jste mi nepřivezl ani chlapce, ani dým? Špehovat pro mého otce, Noyesi?“

			Ach tak. Takže Noyes. March si vybavil, co o něm slyšel. Byl to obávaný velitel špehů krále Aloysia a vrchní inkvizitor. Měl pověst nesmírně inteligentního a nemilosrdného muže.

			Noyes prošel kolem Marche ke stolu a naklonil se nad lahůdky. Ani se na Harolda neotočil, když odpovídal: „Král chce jen slyšet moje ujištění, že je všechno v pořádku. Jste ještě mladý, Vaše Výsosti, a máte sice přirozené nadání, ale přece jen jste nezkušený.“

			Harold došel k inkvizitorovi. Ve srovnání s ním opravdu vypadal jako chlapeček. „Celý život sleduju svého otce. Jezdil jsem s ním do války už jako batole. Vím, že tohle zvládnu. Přinesu Brigantsku vítězství.“

			„To je pravda, Výsosti. Ale váš otec taky potřebuje dědice. Nechce riskovat, že by ztratil dalšího syna. Jenom z lásky k vám vás nabádá k obezřetnosti a přeje si slyšet můj názor.“

			„Z lásky? Můj otec?“ Harold protočil panenky. „Ještě truchlí nad Borisem?“

			„Váš otec se musí vyrovnávat se svým smutkem i svým hněvem. Smrt prince Borise odvrátila jeho pozornost od Calidoru. Thelonius mu vzal půdu, ale vaše sestra a její odporný manžel ho připravili o prvorozeného syna. Jeho prioritou je nyní zbavit svět jich. A útok už brzy začne.“

			„A Thelonius si zatím sedí ve svém paláci a cpe se medem. Ten se nám musí smát.“

			„Není žádný spěch. Calidor bude časem náš.“ Noyes zvedl kousek kandovaného pomeranče a strčil si ho do pusy. Vypadalo to, že ho spolkl bez kousání.

			„Já říkám, že pravá chvíle je teď. Říkám, že moje brigády jsou připravené. Mí chlapci zvítězí.“

			„Dostat se přes hraniční zdi nebude snadné ani pro vaše chlapce.“

			„Vím přesně, jaké ty zdi mají rozměry – od vašich špehů, mimochodem, jak jistě víte, Noyesi. A poslal jsem tam i svoje zvědy. Vím, jak se dostaneme na druhou stranu.“ Harold přešel ke stolu uprostřed stanu a zvedl zmenšeninu kovové konstrukce, která vypadala jako série spojených žebříků, které se daly vysunovat. „Tohle je model mého vynálezu.“

			Noyes si ho prohlížel. „Zdolá vzdálenost mezi hradbami?“ Vysunul žebříky a zkusil jejich pevnost. „Skutečný bude muset být obrovský. A těžký.“

			„Mí kováři už vyrobili čtyři. Dopravíme je k hradbám před útokem. Ukryjeme je tam. Tři už jsou na místě, ještě dodáme jeden poslední.“

			Noyes přejel prsty po modelu. „Předpokládám, že po nich budou utíkat chlapci, jenže v příkopu pod nimi bude plápolat oheň. Bude ta konstrukce dost pevná a stabilní?“

			„Dostaneme se přes příkop a přes hradby mrknutím oka. A jakmile tam budeme, dobudeme Calii za den.“

			March strnul.

			„Den bude možná stačit, abyste se tam dostali,“ pokrčil rameny Noyes. „Ale dokážete pak zemi udržet další dva měsíce?“

			Harold se usmál. „Když zabijeme všechny jejich velitele, tak ano. Budeme postupovat tvrdě a rychle, rovnou do srdce Calidoru. Tam zabijeme nebo zajmeme Thelonia a toho jeho syna bastarda a taky všechny lordy. Vystavíme jejich těla, aby je všichni viděli, a budeme s nimi pochodovat městy a vesnicemi Calidoru. Až lidi uvidí, čeho je chlapecká armáda schopná, podrobí se nám.“ Princ se podíval na Noyese. „Vy víte, co mí chlapci dokážou. A víte, co dokážu já.“

			„Nezpochybňuju vaše schopnosti, Vaše Výsosti, ale váš otec to nedovolí. Chce proti svému bratrovi bojovat sám. Chce vjet do Calie v čele armády. Je to jeho největší touha už léta.“

			„A přece jste mi zrovna tvrdil, že ji teď opustil.“

			„Nic takového bych si tvrdit nedovolil, Vaše Výsosti. Pouze jsem prohlásil, že se momentálně soustředí na jiného nepřítele. Ale ke své původní touze se vrátí a bude to on, kdo povede útok na Calii.“

			Marchovi bylo celkem jedno, která část brigantské armády povede útok na Calidor a jestli v jejím čele bude Aloysius, Harold nebo smečka psů. Jestli se dostanou do Calie, zabijí Edyona tak jako tak.

			„Jenže otec se nejdřív vypořádá s Pitorijci, jak jste řekl, Noyesi. Já můžu na hradby zaútočit hned, dobýt zemi a udržet ji, dokud nepřitáhne se svým vojskem do hlavního města.“

			„Snad.“ Noyes se zadíval na mapu. „Kde jsou pozice calidorské armády?“

			„Jsou dost řídce rozmístění podél hradeb na hranicích a pak v táborech na západě a východě. Tady a tady.“ Harold ukázal na mapu.

			„Když zdoláte hradby, Calidořané tam na vás budou čekat. Jak budete postupovat?“

			Harold se zakřenil. „Pokusím se nezničit jejich armádu kompletně, aby měl můj otec ještě s kým bojovat, až přitáhne.“

			Noyes přikývl. „Domnívám se, že Calidořané očekávají soustředění všech našich sil nejprve na Pitorii. Pokud se zmocníte hradeb, obsadíte je a udržíte je otevřené pro vašeho otce, než se vypořádá s Pitorijci, bude to král pokládat za usnadnění svých plánů. Nicméně váš otec bude chtít, aby aspoň část chlapecké armády podpořila jeho útok. A rovněž si bude přát, abyste vy osobně neriskoval život.“

			„Vyřiďte mu, že budu v bezpeční se zadním vojem. Budu si dávat dým a s ním jsem neporazitelný.“

			„Žel ne úplně, Vaše Výsosti.“

			„Ale vidíte snad, že ten plán může vyjít? A čím déle budeme čekat, tím spíš se Calidořané dozvědí o našich pozicích a posílí obranu hradeb. Potřebujeme moment překvapení. Pošlete mi dým. A taky nějaké oddíly starců z normální armády, jestli si to otec přeje.“

			Noyes nepatrně přikývl. „Pošlu sem ze severu lorda Thornleese a jeho muže. Ti vám poskytnou klasickou vojenskou podporu a přivezou dým. Thornlees tady může být za týden.“

			„A kde budete vy, Noyesi?“

			„Já si žel nechám tu podívanou na útok vašich chlapců na hradby uniknout. Musím se vrátit na sever po bok vašeho otce. Útok na Pitorii začne už brzy.“

			Harold i Noyes se oba tvářili spokojeně. Dospěli k dohodě. March na sobě nedával nic znát. Zíral před sebe jako správný sluha a myslel na Edyona. Představoval si ho v bezpečí Calie, šťastného po otcově boku. Jenže jako dlouho to vydrží?
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			Edyon

			birtwistle, 
calidor

			Edyon seděl ve svém pokoji se slzami v očích. Cítil se osamělejší než kdy předtím. Potřeboval Marche, aby se mu mohl svěřit, nechat se od něj ujistit, že není naprostý idiot. March v něj vždycky věřil. A i kdyby mu nemohl pomoct, Edyon ho stejně potřeboval. „Stýská se mi po tobě,“ zamumlal, zatímco mu po tvářích stékaly slzy. „Co bych za to dal, kdybys tu byl.“

			V tu chvíli se otevřely dveře, ale byl to jen Talin s Edyonovým nejlepším kabátcem.

			Mladík si otřel obličej. Talin si jeho slz musel všimnout, ale podržel kabátec před sebou a řekl: „Myslím, že tohle budete potřebovat na dnešní banket, Vaše Výsosti.“

			No jistě, další hostina. O tu je žádné jeho nevhodné chování nepřipraví.

			„Nechci tam jít.“ Edyonovi došlo, že mluví jako rozmazlené dítě, a dodal: „Nemyslím, že tam o mě budou stát. Můj otec…“ Jenže najednou nevěděl, jak dál.

			„Slyšel jsem, že ve věži došlo k jistému incidentu.“

			„Přesně tak. K incidentu, při kterém jsem ze sebe udělal hlupáka. Už zase. Obvinil jsem jisté pány ze zrady a neměl pro to důkazy.“

			„A proto byste na tu hostinu měl jít, Vaše Výsosti. Jestli dovolíte, abych vám pověděl svůj názor, v jednu chvíli jim budete muset čelit, a lepší dřív než později.“

			„Nevím, jestli dokážu čelit svému otci, a nevím, jestli mě tam bude chtít. A jsem si celkem jistý, že Regan, Hunt a Birtwistle nebudou. Naprosto jsem to zpackal. Jednou z prvních věcí, kterou mi otec kladl na srdce, bylo, že s lordy musím postupovat opatrně. A já je teď proti němu poštval. No, vlastně proti sobě, ale proti němu taky, protože mě podpořil. Věřil mi.“

			„A teď jim buď můžete čelit, nebo se tady schovávat.“

			„Schovávání mi připadá snadnější.“

			„Možná prozatím. Ale myslím si, že na některé šlechtice uděláte větší dojem, když se takových jako lord Regan nezaleknete. Všichni páni nejsou jako tihle tři.“

			„Budou po mně chtít, abych se omluvil. A to nedokážu.“

			„Princ musí dělat to, co je nezbytné pro vládu jeho rodu. Vy už to nějak vymyslíte. Ale schovávání se není to pravé.“

			Edyon přikývl a narovnal ramena. „Musím čelit svým nepřátelům.“ Ale má se jim omluvit? Z toho pomyšlení se mu pořád zvedal žaludek.

			V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Edyon zamumlal: „Možná mi teď otec přišel sám říct, abych nechodil ani na hostinu, ani už nikdy nikam.“

			Byl to ale Byron, s nímž se během cesty hodně spřátelil. „Jsi v pořádku, Edyone?“ zeptal se.

			„Schválně hádej!“

			Mladý šlechtic se zatvářil smutně a ustaraně. „Zůstal bych s tebou, ale musím se hned vrátit ke tvému otci. Poslal mě pro tvou lahvičku dýmu démonů. A zakázal mi s tebou mluvit.“

			K čemu chce Thelonius dým démonů? Bojí se, aby ho Edyon nějak nepoužil proti pánům? Pokládá teď svého syna za nebezpečného šílence?

			„Řekl ti ještě něco? O mně nebo… o stříbrném zrcátku…?“

			Byron se zatvářil trochu rozpačitě, když přikývl. „Ano.“

			„Chápu. No, tak bys měl radši spěchat za ním.“

			„Ano.“ A Byron i s lahvičkou odešel.

			A bylo to. Edyonovi už nezbyl ani jediný přítel a brzy bude muset čelit svým nepřátelům.

			Edyon se vydal na hostinu oblečený ve svých nejlepších šatech, v nichž vypadal jako skutečný princ, ale uvnitř byl jen uzlíčkem nervů. Děsil se toho, co budou Regan, Hunt a Birtwistle říkat, ale ze všeho nejvíc se děsil toho, že musí znovu předstoupit před otce.

			Chodbou k němu zalétly zvuky z hodovní síně. Muzikanti hráli, lidé se živě bavili – aspoň než Edyon vstoupil dovnitř. V tu chvíli se na něj obrátily všechny zraky a rumraj utichl. Síň už byla plná, začalo se roznášet jídlo. Thelonius seděl v čele stolu. Před prázdným místem vedle něj bylo prostřeno.

			Edyon se knížeti uklonil.

			Thelonius ho ignoroval.

			Mladík se posadil a zadíval se na dlouhý stůl. Na opačném konci přesně proti nim seděli Birtwistle, Regan a Hunt. Také oni ho přehlíželi – žádné úklony, žádné přivítání. Teď by se měl omluvit. Edyon si odkašlal, ale z úst mu nic nevyšlo. Hovor kolem něj už zase nabíral na síle. Edyon se zadíval do svého talíře, kde ležela malá smažená rybka s černým spáleným okem. Nabral si sousto. Nechutnalo to nijak. Rozhlédl se kolem stolu. Nikdo si ho nevšímal, až na Byrona, který seděl asi v polovině dlouhé strany. Ten zachytil Edyonův pohled. Pokývl na něj a nepatrně se usmál.

			Tak možná jednoho přítele ještě pořád mám. Jednoho, ale víc ne.

			Naklonil se k Theloniovi. „Vím, že jsem se zachoval špatně, otče. Ale musel jsem ti říct, co jsem vyslechl. Vybral jsem si na to špatnou chvíli a za to se omlouvám. Ovšem mluvil jsem pravdu.“

			„Neznám tě moc dobře, Edyone. Regana znám celý život. Je to můj nejbližší přítel. Ty jsi zloděj, podle některých i hlupák, necítíš žádnou loajalitu ke Calidoru. Regana z nějakého důvodu nesnášíš. Asi ti March otrávil mysl a poštval tě proti němu. Což nevysvětluje, proč jsi ho okradl ani proč jsi ho obvinil ze zrady. Teď máš šanci se veřejně omluvit. Musíš to udělat do konce večeře, jinak je tvoje budoucnost… no, sám si nejsem jistý, jaká jinak bude.“

			Před korunovací mu otec řekl, že jeho budoucností je Calidor a budoucností Calidoru je Edyon. Teď se zřejmě nic z toho nenaplní. Pokusil se vybavit si věštby madam Eruth, ale ty zřejmě nic takového nezahrnovaly.

			Mlčky se soustředil na rybu. A v tichu uslyšel podivný zvuk nad svou hlavou. Vycházel z míst, kde nahoře stáli hudebníci, ale nevyloudil ho žádný nástroj. Edyon zvedl hlavu a uvědomil si, že s otcem oba sedí pod velkým kamenným balkonem, z něhož muzikanti vyhrávají hodovníkům.

			Že by to s tím balkonem pochopil špatně?

			Co když jeho otec neměl zahynout tak, že se s ním utrhne balkon, ale skončit pod tím, který se utrhne nad ním?

			Pohlédl na Regana, který pil ze svého poháru s očima upřenýma na Edyona.

			Nemůžu ho znovu obvinit. Nikdo by mi nevěřil. Nevím ani, jestli věřím sám sobě.

			Slyšel vůbec něco? Síň naplňovala směs hovoru a hudby.

			Jenže pak to zaslechl znova.

			„Otče, rád bych v našem rozhovoru pokračoval v soukromí venku.“ Začal se zvedat. Musí je oba dostat pryč. Jenže pak už se praskot ozval tak hlasitě, že ho nešlo přeslechnout, a balkon se začal naklánět k Edyonově hlavě. Shora se ozvaly výkřiky a zároveň začalo na stůl dopadat uvolněné kamení. Edyon pochopil, že je pozdě. Byli s otcem hluboko pod balkonem, už neuniknou. Vtom ale Byron vyskočil na stůl a přeběhl po něm co nejrychleji k Edyonovi. Vrhnul se na něj a odrazil jeho i Thelonia ke zdi. Sám zůstal stát na stole a přidržoval padající zdivo. Muzikanti nahoře vřískali hrůzou a Byron na ně zařval: „Utíkejte, pitomci! Už to dlouho neudržím!“

			To už zasáhly stráže a odtáhly knížete i Edyona do bezpečí. Byron pustil balkon a uskočil. Zdivo povolilo, do síně padaly kameny i hudební nástroje. Konec stolu rozdrtil obrovský kamenný kvádr. Do vzduchu stoupal prach i další panické výkřiky.

			Edyon lapal po dechu. Byl živý. Jeho otec byl živý. Neuvěřitelné, ale zřejmě se nikdo nezranil. „Takže na tohle jsi chtěl dým démona,“ vypravil ze sebe. „Aby si ho vzal Byron, pro případ, že by nás musel zachraňovat. Takže jsi mi věřil.“

			Thelonius otřeseně zavrtěl hlavou. „Věřil jsem, že je lepší být připravený.“ Celý pokrytý šedivým prachem zaburácel: „Zatkněte úkladné vrahy! Zadržte Regana, Hunta a Birtwistlea.“ A začal si razit cestu přes hromadu suti na druhý konec síně. Vzápětí se odtamtud ozvaly další výkřiky. Než se tam Edyon dostal, Thelonius už stál naproti Reganovi.

			„Já jsem vůbec nic neudělal!“ vyhrkl Regan. „Thelonie, příteli. Nenech se od svého syna poštvat proti mně!“

			„To v sobě nemáš dost cti ani na to, abys to přiznal?!“

			„Přiznal co? Hrad Birtwistle je zchátralý, zdivo se drolí. Náhodou se zřítil balkonek. Jsem rád, že jsi vyvázl nezraněný.“

			Byron vykřikl z druhého konce síně: „Náhodou se zhroutil proto, že někdo nadělal záseky do podlážky, aby zdivo oslabil. Vidím, že odsud někdo vytahal několik kamenů.“

			Regan pronesl k Theloniovi už tišším hlasem: „I kdyby to byla pravda, nevíme, kdo to udělal. Mohl to být kdokoli.“

			„Mohl, ale já vím, žes to byl ty!“ vyštěkl Thelonius. „Birtwistle a Hunt proti mně vystupují už dlouho, ale ty jsi vždycky předstíral, že jsi můj přítel. Těch tvých lží už bylo dost. Skoncujme s tím.“

			„Mých lží? A co tvoje lži?“ Regan ukázal na Edyona. „Co on? Tvůj syn?“

			„Tady nejde o Edyona.“

			„Ne, máš pravdu. Jde o tvoje manželství. O to neexistující.“

			V síni zavládlo ticho, které bylo téměř hmatatelné.

			„Další lež, Regane. Další tvá lež. Kdo by ti po tomhle mohl věřit?“ Thelonius ustoupil o krok zpátky. „Stráže!“ zavelel. „Odveďte ho do žaláře.“

			Regan vytrhl z opasku dýku a vrhl se na prvního strážného. Bodl ho a sebral mu oštěp. Tím švihl proti Theloniovi. Kníže uskočil na stranu a druhý strážný vrazil Reganovi do boku svůj meč.

			Regan o krok ustoupil, pustil oštěp a přitiskl si ruce k ráně, z níž prýštila krev. Strážní ho chytili z každé strany za paži, ale lord Regan už nepředstavoval žádnou hrozbu. Kolena se mu podlamovala, obličej měl bledý. S pohledem upřeným na Thelonia ze sebe vypravil: „Byl jsem tvůj přítel.“

			„Byls jím, ale teď pro mě nejsi ničím. Jen mužem, který se svou zradou zostudil.“ S těmi slovy se od něj Thelonius odvrátil a nechal stráže, aby lorda odvlekly pryč.

			Edyon tomu přihlížel. Napůl očekával, že se Regan bude bránit, jenže ten byl zesláblý po ráně mečem. Mladíka napadlo, jestli se lord vůbec dožije soudu. Kdo ví, jestli vydrží aspoň do rána.

			Hunta a Birtwistlea také zadrželi, ale ti se nevzpouzeli a nechali se odvést. Hunt jenom vykřikl: „Jsme věrní Calidoru!“

			Thelonius se vydal k Edyonovi a objal ho. Pak se otočil k ostatním šlechticům. „Můj syn byl tak odvážný, že riskoval svou pověst – a také svůj život – a stál při mně. Nemohl bych si přát lepšího syna a Calidor lepší budoucnost než s ním. To jemu vděčím za svůj život.“

			Edyon stál vedle otce a kolena se mu třásla šokem. Když se rozhlédl po síni kolem sebe, jeho pohled sklouzl na zkrvavené tělo strážného, jehož Regan zabil, a v tu chvíli se mu palčivě vybavila slova madam Eruth.

			Vidím smrt všude kolem tebe.
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			Catherine

			pobřežní silnice, 
severní pitorie

			Leť za svou láskou, jako tvá láska letí za tebou.

			pitorisjké úsloví

			V půli cesty mezi pobřežím a táborem se proti Catherine objevili tři modrovlasí jezdci z králova oddílu. Jak se blížili, dívka zpomalila koně. Bylo zřejmé, že nesou naléhavou zprávu. Jenže dobrou, nebo špatnou? Velitel skupinky předstoupil před Catherine, uklonil se a podal jí depeši.

			„Od generála Davyona, Vaše Veličenstvo.“

			Catherine nemotornými prsty rozlomila pečeť a otevřela dopis.

			Vaše Veličenstvo,

			operace proběhla dobře. Savage je výsledkem potěšen. Král odpočívá, ale jeho první myšlenky po probuzení patřily Vám.

			Davyon
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			Ambrose

			severní planina, 
pitorie

			Ambrose vyrazil s Démonskou jednotkou z tábora za rozbřesku a mířili na sever. Jejich odjezd proběhl celkem nenápadně. Catherine se ještě nevrátila z cesty na pobřeží, Davyon už se rozloučil předtím a jinak o jejich misi téměř nikdo nevěděl. Právě tak to Ambrose chtěl.

			V táboře mu připadalo, jako by na něm spočíval šedivý mrak chmur, který už už hrozí průtrží. Čím dál na sever ujížděl, tím víc se mrak rozpouštěl. Čím dál se dostával od tábora, od Zayna a od Catherine, tím líp se mu zase dýchalo.

			Rychle docválali k řece Ross a podél jejího břehu jeli do Hebdene. Tam zanechali koně, přešli starý dřevěný most a začali stoupat do strmého svahu na Severní planinu. Mířili k doupěti démona, které Geratan na svém posledním průzkumu objevil.

			Muži byli v dobré kondici, počasí jim přálo, a tak cestovali neobyčejně rychle. Když se ocitli na planině, Ambrose poslal čtyři vojáky napřed jako zvědy a ostatní rozdělil do dvou paralelních skupin. Postupovali tiše, jak si to nacvičili, ale z posunkové řeči některých Ambrose pochopil, že doufají ve srážku s Briganťany ještě předtím, než se dostanou k doupěti. Prahli po boji, a s kým bojovat radši než s vetřelci na vlastním území?

			„Už se brzy dočkáte,“ zamumlal si pro sebe. „Zabíjet, nebo se nechat zabít.“ To bylo staré brigantské motto. A on bude zabíjet své bývalé krajany. Bude zabíjet každého, kdo bojuje na Aloysiově straně.

			„Mysli na Tarquina,“ připomínal si. Sice nenáviděl vzpomínky na bratrovo zmučené tělo, ale donutil se vybavit si je. „Nesmím být slabý. Nesmím dovolit, aby mě ovládla sklíčenost. Musím s tím bojovat. Mysli na Anne. Mysli na všechny, kterým Aloysius ublížil. Kdyby nebylo jeho, Tarquin by teď pomáhal otci dohlížet na sklizeň, starali by se o lidi na naší půdě, těšili se na dožínky. Anne by cestovala a studovala. Nebo by se zamilovala.“

			Zamilovala…

			A Ambrose se znovu neubránil pomyšlení, co by dělal on. „Chránil bych ženu, kterou miluju. Chránil bych princeznu. Až na to, že teď je z ní královna a už o mou ochranu nestojí.“

			Geratan vedle něj se po něm tázavě podíval.

			„Mluvil jsem sám k sobě?“ zeptal se Ambrose.

			„Ano, ale brigantsky.“

			„Do háje.“

			„Potřebuješ si odpočinout?“

			„Ne, chci jít rychleji.“

			Geratan se ušklíbl. „Tak do toho.“ A rozběhl se mírným poklusem. Ambrose se k němu přidal. Pro tohle žil – pro akci, cíl. Tohle teď potřeboval ze všeho nejvíc.

			Udrželi si vynikající rychlost a večer se uložili k prvnímu noclehu, aniž rozdělali oheň. Ambrose byl na první hlídce a pak usnul, ale vzbudil se, sotva začalo svítat. Jeho první myšlenka platila výpravě, ne Catherine, což bylo dobré znamení. A taky se ho hned nezmocnila deprese, což bylo další.

			Vstal a začal obcházet malý tábor. Ověřil si, že poslední noční hlídka nastoupila, jak měla, a vydal se k potoku. Zrovna si přidřepl, aby si nabral vodu, když jeho pohled upoutal jelínek. Ambrose strnul. Zvíře ho zvědavě pozorovalo. Možná ještě nikdy nevidělo člověka. Mladík znehybněl a jelínek proti němu se v klidu napil. Pak v táboře někdo upustil helmu a zvíře poplašeně odběhlo.

			„Tak tohle jsou mí elitní, naprosto tišší vojáci,“ zamumlal si pod fousy Ambrose.

			Brzy znovu vyrazili a do odpoledne se už blížili k cíli. Geratan zvedl ruku a začal na Ambrose znakovat.

			Doupě démona. Tři sta kroků.

			Dobře, pomyslel si Ambrose. A teď přijde to nejtěžší…

			Doupě znamenalo přítomnost démona. A Ambrose se potřeboval dostat do podzemního světa, aniž by ho zabil. Musel ho vylákat ven a pak použít silnou síť a provazy, aby ho polapil. Tak si Briganťané obstarali přístup do podzemních tunelů – zajali démona a zavřeli ho do klece, kterou umístili do doupěte, aby se tunel neuzavřel. Ambrose nebyl rád, že má dělat totéž co oni, ale s Geratanem usoudili, že jinou možnost nemají. Vojáci si to nacvičovali v táboře, jenže samozřejmě bez démona. Tohle museli zvládnout správně – démon musel přežít, jinak by přišli o jeho tunel, a tím i únikovou cestu, až bude jejich mise splněná.

			„Připravte past. Všichni víte, co máte dělat. Ty vylákáš démona tímhle směrem, Geratane, a my si dáme zatraceně záležet, abychom ho neporanili.“

			Geratan přikývl. Sám se nabídl, že démona vyláká – věděl, jak se dostat do podzemního světa a co tam může očekávat. Dokáže ale běžet dost rychle? Ambrose věděl, že Geratan je silný, ale ne zrovna nejhbitější z mužů.

			Určení vojáci nachystali sítě. Geratan vše zkontroloval a pak natáhl ruku k Ambrosovi. „Tak se zdá, že už není zbytí. Musím vyrazit na návštěvu za démonem.“

			„Budeme připravení.“

			Muži tiše čekali na přichystaných pozicích, zatímco Geratan se odplížil k doupěti. Po chvíli jim zmizel z dohledu.

			Bylo ticho. Ani pták nezazpíval. Nefoukal vítr. Dokonce i listí na vrcholcích stromů znehybnělo.

			Ambrose čekal. A čekal.

			A čekal.

			Trvalo to dlouho. Možná se Geratan nemůže dostat dolů.

			Možná už je mrtvý, protože ho démon roztrhnul vejpůl.

			Vtom se ozvaly kroky.

			Dokázal to!

			Geratan se objevil před nimi. Běžel, ale neřítil se rychlostí někoho, kdo prchá před démonem. Co se stalo?

			„Máme trochu problém,“ hlásil. „Doupě už tam není. Hledal jsem kolem, jestli jsem ho nepřehlédl, ale marně. Je pryč.“

			Ambrose zaklel. Takže si musejí najít jiný vchod do podzemního světa.

			„Jak jsi to doupě předtím našel?“

			„Náš oddíl křižoval planinu sem tam, až jsme našli tohle.“

			„Jak dlouho vám to trvalo?“

			Geratan svěsil koutky. „Týden.“

			Ambrose znova zanadával, když myslel na ten týden, kdy trval na výcviku vybraných mužů, než Démonská jednotka vyrazí. Tehdy mu nedošlo, že si třeba budou muset hledat nové doupě. A teď byli na planině, s příděly jídla jen na pár dní, a neměli ponětí, kde začít hledat.
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			Tash

			podzemí démonů

			Tash už zase tunelovala.

			Tentokrát před sebou v duchu viděla Jinovatku, samotnou a spící. Tunel teď vznikal jinak, v krátkých rychlých výbuších, jako by se otevíral jen ve chvílích, kdy byla Jinovatka sama nebo spala. Byl to pomalý postup.

			Nejsou to závody. Důležité je dostat se k ní bezpečně, ne když kolem sebe zrovna bude mít půlku brigantské armády.

			A tak Tash hloubila tunel, jen když Jinovatka spala, a pokud byla dívka vzhůru, Tash odpočívala. A když odpočívala, myslela na to, co všechno udělá, až se s druhou dívkou setká.

			Přikradu se k ní ve spánku. Přiložím jí nůž na krk. Vzbudím ji. Vyzpovídám ji. Zjistím, co se to s démony děje a proč.

			Sice to znělo dost nepravděpodobně, ale kdo ví? Tash si připomněla, že nikdo by nejspíš nevěřil ani tomu, že ona sama dokáže mít magickou moc démonů a hloubit tunely. Takže kdo ví, čeho všeho je schopná?

			Tunel nejdřív prudce klesal dolů, ale teď se vyrovnal. Tash cítila, že je blízko, když se její představa spící Jinovatky v hlavě zaostřila. Teď ji viděla, jak spí na nějaké pokrývce, a za ní je něco jako klec a…

			Kámen před Tash se otevřel.

			Vyšlo to! Je tam!

			Tash ucouvla do tunelu. Musí se uklidnit.

			Jo. Pomalu, holka. Zkontroluj si, jestli tady nikdo není.

			Obezřetně se naklonila k otvoru a vykoukla ven.

			Tunel ústil do kamenné komnaty, osvětlené stejně jako většina podzemí, ale tady byla záře spíš purpurová než červená. Po Tashině pravici vedl dovnitř nízký vchod. Na druhém konci místnosti byla klec se silnými tyčemi a mohutným zámkem. Nebyli tam žádní vojáci. Jedině Jinovatka, která spala na pokrývce před klecí, tak jako v Tashiných představách. A v kleci byly vyrovnané jedna vedle druhé…

			Lahvičky. Lahvičky s purpurovým dýmem.

			Do prdele! Tohle je jejich sklad dýmu!

			Tash zase ucouvla.

			Klid. Jen klid. Musím něco vymyslet. Tímhle se všechno mění. Kdybych se dokázala dostat kolem ní ke kleci, mohla bych ty lahvičky otevřít a dým vypustit.

			Představila si, jak se kámen kolem ní rozšiřuje, a ten okamžitě poslechl. Tash popošla kupředu, znovu se rozhlédla – ne, žádní vojáci – a pomalu, tiše se vydala ke kleci.

			Jinovatka ležela před ní s pokrývkou přitaženou k hubeným ramínkům. Obličej měla uvolněný, i když byla bledá, s temnými kruhy pod očima. Takhle zblízka vypadala starší, než Tash předtím hádala – možná dokonce starší než princezna Catherine. Zdálky působila jako holčička, protože byla tak malá a hubená. Ležela blízko dveřím klece, na kterých visel mohutný zámek. Klíč nebyl ani v zámku, ani nevisel nikde po ruce poblíž.

			Vsadím se, že klíč má jejich velitel.

			Tash nerozhodně stála a nevěděla, co má dělat.

			I když tu klec neotevřu, mohla bych zkusit rozbít lahvičky zvenčí.

			Anebo kdybych si dala trochu dýmu, získala bych takovou sílu, že bych rozlomila mříže! To by bylo snadnější. A taky by mi to pomohlo, kdyby sem náhodou strčil nos někdo z vojáků.

			Tash si dala dým jen jednou v životě, na hradě v Rossarbu, a hodila pak oštěp dál než všichni ostatní. Pocit síly, který jí to dodalo, byl úžasný, ale taky podivný a nepřirozený. Ale troška dýmu nemůže uškodit, no ne?

			Zvedla pravou nohu nad Jinovatku a položila ji na jeden z vodorovných prutů mříže. Přidržela se rukou svislého prutu a druhou sáhla dovnitř. Šátrala před sebou, až se její konečky prstů téměř otřely o nejbližší lahvičku.

			Už jen kousek!

			Tash se znovu natáhla a dotkla se lahvičky. Ta se nebezpečně zakymácela.

			Dívka odtáhla ruku z klece. Takhle na dým nedostane.

			Trochu se posunula, naklonila se víc, a tentokrát se jí podařilo obemknout prsty hrdlo lahve. Jenže zapomněla, jak je dým těžký, a její prsty byly zpocené nervozitou i vedrem. Lahvička jí začala klouzat.

			Do háje!

			Tash spustila lahvičku opatrně na dno klece a pokusila se ji uchopit líp. Když se jí to podařilo, přitáhla si ji pomalu blíž. Jenže baňatý tvar nádobky se mezi mříže nevměstnal.

			Tak tady už končí sranda.

			Tash to zkoušela jinak, různě nádobku nakláněla, ale ta byla prostě příliš široká. A navíc jí zase prokluzovala v prstech. Opatrně ji spustila zase na dno, jenže tentokrát se lahvička dotkla země s tichým cinknutím.

			Tash strnula.

			Jinovatka se překulila na druhý bok a zalehla Tashino levé chodidlo.

			V tu chvíli se posadila a vykřikla. Její hlas zacinkal jako zvonek. Tash po ní skočila, srazila ji na záda na zem a přitiskla jí dlaň na pusu. Druhou rukou vyškubla z opasku nůž a přiložila špičku k Jinovatčině krku.

			Pak střelila pohledem ke vchodu a uvažovala, co udělá, jestli se tam objeví vojáci. Nikdo se ale neobjevoval. Všude už zase zavládlo ticho.

			Tash se zadívala na Jinovatku, která se nebránila, jen ležela pod ní a mračila se. Oči měla zářivě stříbrné, ještě třpytivější než March.

			Kdo je March?

			Tashinu hlavu naplnil přeslazený holčičí hlásek. Trhla sebou, až málem upustila nůž.

			Na to kašli, kdo je March. Já jsem Tash a držím ti nůž na krku.

			To vidím, ty ptačí mozečku.

			Zkus pípnout a zabiju tě. Tash odtáhla ruku z Jinovatčiny pusy a opřela se jí o rameno.

			Chceš se dostat k dýmu? Potřebuješ trochu vzpruhy, co?

			Ne, nesnáším to. Chci klíč ke kleci. Abych mohla ten dým pustit.

			Proč bys to pro všechno na světě měla chtít udělat?

			Nepatří vám. Nemáte ho co brát.

			Tash čekala na odpověď, ale žádná nepřišla. Musela se podívat na svou ruku, jestli se pořád dotýká Jinovatčina ramene. Dotýkala. Tak proč neslyší její myšlenky?

			Zvláštní, viď? To ticho? Zato ty nejsi tichá ani trošku. Tvůj ptačí mozeček pořád peláší v kruzích. Jsi jako bezhlavá slepice.

			Když jsem bezhlavá, tak nemůžu mít ptačí mozek, takže už zmlkni.

			A v Tashině hlavě se náhle objevila vidina bezhlavé slepice, která zběsile pobíhá kolem.

			Tak dost! Tash přitiskla nůž tvrdě k Jinovatčinu krku, ale ta se jen usmála a v Tashině hlavě se vynořily další slepice, všechny bezhlavé, všechny pobíhaly dokola a dokola… desítky slepic…

			Přestaň! Sama budeš bez hlavy, jestli si nedáš pozor.

			Kdybys mě chtěla zabít, už bys mě zabila. Nevím, co chceš, ale nějak se neumíš vymáčknout. Ty toho vůbec moc neumíš, ptačí mozečku, co?

			Umím hloubit tunely v kameni.

			Teď se Jinovatka zamračila a její pohled zalétl k tunelu, který sem Tash dovedl.

			Tash nazdvihla obočí. Takže žádný ptačí mozeček, co?

			Žádná odpověď nepřišla – v hlavě se jí rozhostila jen podivná prázdnota. Jako by Jinovatka svoje myšlenky před Tash něčím úmyslně zastřela. Konečně promluvila.

			Takže ty máš ráda démony, co?

			Jo. A chci vědět, co se jim děje. Ty to víš, že jo?

			A jednoho máš obzvlášť ráda, co? Poznám, jak se na něj snažíš nemyslet. A dokonce jsi mu dala jméno – Twist. Jako ten tanec? Tančí kolem lidí, když jim trhá hlavy, proto jsi ho pojmenovala?

			Ne! Twist je jeho démonské jméno a on je…

			Je co? Hodný démon? Ale? Jenže já vidím, že tě uvěznil v kameni. Že by přece jen nebyl tak hodňoučký?

			To mi neudělal Twist. A stejně. Dostala jsem se ven.

			Ticho tentokrát netrvalo tak dlouho.

			A jak jsi to udělala?

			Tash se usmála. Předtím se divila, proč Jinovatka nevolá o pomoc, ale teď pochopila. Chtěla od ní informace, což bylo vzájemné.

			Dokážu si to vytáhnout z tvé hlavy a ani nepotřebuju ty kašpary v uniformě. Jestli sem ale přijdou, nejspíš ti podříznou krk.

			Možná si to dokážeš vytáhnout z mý hlavy, ale to neznamená, že dokážeš hloubit tunel jako já. Mám na to asi vlohy.

			Jaké vlohy?

			Nejdřív mi řekni o démonech. Kolik jich tu ještě je? Co dělají?

			Zabili jsme jen pár, většina se schovává. Je to všechno tak primitivní. Vojáci házejí mrtvoly do dýmu, z toho se rodí noví démoni. Zabijí je a získají jejich dým. Je to hračka. Velitel Fallon je spokojený.

			Fallon? To je ten voják, kolem kterýho se motáš?

			Já se kolem něj nemotám. On se motá kolem mě. Nebýt mě, nic by nevěděl. Další ptačí mozeček. Zajímá ho jen dým, dým, ještě víc dýmu.

			A ty mu ho pomáháš dostat.

			Potřebují dým, aby vyhráli tu svoji válku. Spoustu dýmu. Mělas vidět tuhle klec minulý týden. Byla narvaná po strop, než ji odvezli k těm chlapeckým brigádám. Taky je to čím dál jednodušší. Množství dýmu v jámě stoupá a noví démoni se rodí rychleji a rychleji. Což tě právě zajímá, jak vidím…

			Jinovatka se usmála. Zuby měla zkažené a její oči v červené záři jeskyně vypadaly šeříkové jako oči démonů. Vtom se zamračila. Nemám zkažené zuby.

			Máš. Ale… démoni se sami vrhají do tý studny s dýmem. Viděla jsem je. Proč to dělají?

			Jinovatka se ušklíbla. Tak tahle informace je pro takové jako ty až moc cenná.

			Řekni mi to, a já tě naučím hloubit tunely!

			Ani náhodou, ptačí mozečku. Tunelování je určitě velká zábava, ale já už odsud brzo vypadnu, a pak už nikdy do žádného tunelu ani nepáchnu.

			Myslíš až zabijete všechny démony? Ty a ti příšerní vojáci.

			Kdybych jim nepomohla já, našli by si někoho jiného. A proč bych jim neměla pomáhat? Až to skončí, zaplatí mi tolik, že už nebudu nikdy muset pracovat. Budu jíst a pít, co se mi zachce, nikdy nebudu mít hlad, a dokonce si můžu pořídit poníka.

			Lidi umírají, kolem zuří válka, a ty chceš poníka!

			Jinovatka si odfrkla. Lidi umírali vždycky. Ve světě byla vždycky nějaká válka. Calidořani zradili nás Abasky a mí lidé byli zničení. Ale v naší komunitě otroků udržujeme svou historii pořád živou. Léta jsem pracovala v brigantských dolech, otročila pro jejich majitele už od chvíle, kdy jsem se poprvé postavila na nohy. Dostala jsem se pryč a už se tam nikdy nevrátím. A jestli budu chtít poníka, pořídím si poníka.

			I Tash chtěla pryč.

			Jenže je tady problém, ptačí mozečku. Od Briganťanů se pryč nedostaneš. Vojáci tě rozsekají na kusy. A já se pak budu koukat, jak tě házejí do jámy s dýmem a jak se rodí démonek s ptačím mozečkem, kterého osobně zabiju.

			V tu chvíli Jinovatka chytila Tash za paži a zaječela. Ten zvuk se rozlehl jeskyní jako děsivé řinčení.

			Tash se jí vytrhla a skočila do svého tunelu. Podařilo se jí to právě ve chvíli, kdy se v místnosti objevil první voják. Rozběhla se pryč a za zády se jí s řinčením rozléhal brigantský řev.

			Měla výhodu, že tunel vznikl pro ni, takže byl malý a úzký. Zvuk vojenských bagančat za ní brzy utichl. Dostala se na jednu ze středových teras, odkud původně vyrazila, a nakoukla přes její okraj dolů do jeskyně. Jen o stupeň níž byli brigantští vojáci a hrnuli se za ní. Musí najít svůj tunel na povrch. Musí jim uniknout.

			Už byla skoro v něm, když se jeskyní rozlehlo vítězoslavné zařinčení. Tam na druhé straně stála Jinovatka s tím velitelem, Fallonem, a s potěšeným výrazem mu ukazovala Tash.

			Dívka se vrhla do tunelu a uháněla jako o život.
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			Catherine

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Nejlepší manželství jsou ta založená na lásce a přátelství.

			pitorijské úsloví

			Catherine se od svého návratu do tábora od Zayna nehnula skoro ani na krok. Ten se rychle zotavoval, i když Catherine ho podezírala, že před ní svoje bolesti zlehčuje. Očividně byl ale šťastný, a tak byla šťastná i ona. Země byla pořád ve válce, pořád se měli čeho obávat, a přece v sobě Catherine cítila lehkost, jakou už dlouho nepoznala. Věděla, že spojit svou budoucnost se Zaynem bylo správné rozhodnutí a že společně překonají všechno, co jim leží v cestě.

			Což neznamenalo, že by se nikdy nehádali.

			„Nemusíme se brát hned,“ prohlásil Zayn.

			„Tys mě popoháněl, ať se rozhodnu rychle!“

			„Počkáme s tím na korunovaci, nechci ten obřad podstupovat, dokud se úplně nezotavím. Savage mi hrozí, že jestli vstanu moc brzo, uřízne mi i druhou nohu.“

			„Ale já si tě chci vzít hned. Nechci žádný veřejný obřad. Jen my dva. Soukromě dáme do pořádku to… co v něm není.“

			„No jistě, soudkyně Catherine. Slyšel jsem, jak si potrpíš na pořádek!“

			„Chceš se z toho vykroutit? Proč se tak zdráháš?“

			Zayn zavrtěl hlavou. „Nezdráhám se.“

			„Ale ano.“

			„Rád bych… rád bych se cítil víc ve své kůži. Chci, abys mě milovala, ne litovala.“

			Catherine se natáhla po jeho ruce a políbila ji. „Ale já tě miluju. Absolutně. Vůbec tě nelituju. Slíbili jsme si upřímnost a já jsem upřímná. Dělá mi starosti, že máš bolesti a že pro tebe život s jednou nohou bude obtížnější, ale vím, že ty si najdeš způsob, jak se s tím vyrovnat – a já udělám všechno, co bude v mých silách, abych ti pomohla. Ale chci, abys mi v tomhle věřil. Uzavřít sňatek teď je správné.“

			„Jako teď hned?“

			„Zítra. Nechala jsem si na to ušít šaty a zítra ráno budou hotové.“

			A tak druhý den ráno po obvyklé válečné poradě, která musela proběhnout jako vždycky, pomohla Tanya Catherine obléknout nové šaty a donesla jí talíř s ovocem, medem a sýrem – tradiční svatební snídani podle brigantského obyčeje.

			Catherine se oči zalily slzami. Doma nevěstám tohle jídlo – jejich poslední jídlo svobodné ženy – nosila jejich matka.

			„Děkuju, Tanyo. Já na tuhle tradici úplně zapomněla. Dobře, že tu mám někoho z domova, kdo mi ji připomněl.“

			„Ne všechno na Brigantsku je špatné.“

			„Je to divné pomyšlení – moje matka ani neví, že se vdávám.“

			„Věděla, že si máte vzít Zayna. I kdyby byly okolnosti jiné, stejně by u toho nebyla, ale jsem si jistá, že by vám z celého srdce přála dlouhý a šťastný společný život.“

			Objevil se posel se zprávou, že král čeká. A Catherine se najednou rozbušilo srdce.

			„Dovolte, ať vás zkontroluju ze všech stran.“ Tanya ji oběhla dokola a zvedla vlečku prostých, stříbřitě bílých šatů.

			„Tak můžeme?“

			„Ano, vypadáte dokonale.“

			Společně se vydaly do Zaynovy ložnice, kde na ně čekali Zayn, generál Davyon a kancléř.

			Catherine užasla, když spatřila Zayna, který poprvé od operace vstal z postele a oblékl se. V modrém obleku z hedvábí a kůže, s kožešinovým lemováním na límci a manžetách, vypadal úchvatně. Ke kabátci měl upevněnou kytičku albinek – těch, které si Catherine zvolila do svého erbu. Seděl na jednom ze dvou křesel, která tu symbolizovala trůny, a po Catherinině příchodu se s pomocí berle a Davyona zvedl.

			Tanya dovedla svou paní k prázdnému místu po králově boku a Catherine se usadila, protože věděla, že teprve pak si sedne i Zayn.

			Usmála se na něj. On se usmál na ni a vzal její ruku do své.

			Manželská smlouva už byla sepsaná a ležela na stole. Její formulace byly natolik květnaté, aby se dalo tvrdit, že jde jen o potvrzení předešlého chvatného obřadu, jenž se údajně konal v Rossarbu. Zároveň z nich ale závazně dělaly muže a ženu.

			Catherine odpověděla, když vyvolali její jméno, a dívala se, jak Zayn dělá totéž. Pak slíbila, že bude věrnou manželkou a bude svého muže milovat za všech okolností. Zayn vyslovil stejný slib jí. Pak podepsal dokument, Catherine zvedla pero a připojila svoje jméno k jeho.

			Ženich ji vzal za ruku a políbil ji.

			„Jsem šťastnější, než dokážu vyjádřit slovy, Catherine.“

			Catherine se chtělo samým štěstím rozesmát, když zašeptala: „Miluju tě.“

			„A já tebe.“ Zayn ji přitáhl k sobě a málem se s ní svalil z křesla. Ale smál se a Davyon mu pomohl se narovnat.

			Kancléř si odkašlal: „Blahopřeji, Vaše Veličenstva, a nechám vás nyní o samotě.“

			I Davyon a Tanya se omluvili. Catherine a Zayn si měli dát společnou večeři jen ve dvou.

			„Nemyslíš, že sloužící budou mít podezření?“

			„Pokud jde o ně, oslavujeme mou úspěšnou operaci a tvůj nákup lodí.“

			Catherine se přehnaně zaškaredila. „Dneska večer prosím ani slovo o lodích.“

			„Domluveno, pokud se ty nebudeš ptát na mou nohu. Ale všechno je v pořádku. Savage odvedl výbornou práci.“

			„Nejsi unavený?“

			„Jsem šťastný, že jsem se dostal z té proklaté postele a mám na sobě zase šaty. Jenže jsem ti slíbil, že budu upřímný, takže… jsem trochu unavený, ale moc, moc šťastný.“

			Povídali si až do večera, kdy jim donesli další jídlo a zapálili svíčky. Po podlaze byly rozsypané okvětní lístky růží.

			„Všichni jsou k nám tak pozorní,“ hlesla Catherine. Připadala si skoro jako ve snu.

			„To by taky měli. Jsem král a ty královna.“ Zayn se zeširoka usmál. „A taky jsme novomanželé.“ Naklonil se a políbil ji na rty. „A šťastní, doufám.“

			„Moc šťastní. Pořád nemůžu uvěřit, že je to pravda.“

			Připadalo jí, že od ranní válečné porady uplynula už celá věčnost. Na válku se jí dnes po většinu dne dařilo nemyslet. Čas, kdy ji mohla pustit z hlavy, jí byl obzvlášť vzácný. Podívala se na Zayna a hlesla. „Jestli mám být upřímná – což musím –, jsem trochu nervózní.“

			„Já taky.“

			„Vyloučeno!“

			„Nestává se mi to často,“ připustil a naklonil se, aby ji políbil. „A doufám, že tohle pomůže. Jsi moje. Jsem tvůj. Patříme k sobě.“ Položil jí dlaně na pas a přitáhl ji k sobě. „Navždycky.“

			Catherine ho konečky prstů pohladila po tváři. Po zdravé tváři s dokonalou pokožkou.

			„Aspoň jedno se mému otci musí nechat – a že má spoustu chyb, ale jejich jmenováním teď nebudeme ztrácet čas.“ Usmála se. „Vybral mi tě za muže a vybral dobře. Udělal to z mnoha špatných důvodů, ale vybral mi toho nejlepšího manžela.“

			Zayn se zachvěl. „Dneska večer na něj nechci myslet. Aspoň jedna noc, kdy zapomeneme na tu zrůdu, nám přijde k duhu.“

			„Máš pravdu. Nebudeme o něm mluvit. Tohle je naše noc.“ Catherine se usmála a pohladila Zayna po tváři, tentokrát po té zjizvené. Byla hebká, ale hrbolatá jako roztavený vosk. Zayn obrátil hlavu, aby se jejich rty setkaly, a políbili se znovu. Jejich jazyky se dotkly, Zayn si ji přitáhl k sobě a Catherine mu vklouzla rukama za záda.

			Zayn si rozechvělými prsty začal rozepínat knoflíky kabátce.

			Catherine se mu snažila pomoct a zachichotala se. „To světlo svíček je moc romantické, ale nevidím na ty tkanice.“

			Zayn konečně uvolnil poslední knoflík a svlékl si kabátec. Pak zvedl ruce nad hlavu a stáhl si košili. Odhalil tak svůj nahý trup, napůl nedotčený, napůl zjizvený.

			„Tohle už tak dokonalé není, ale doufám, že to uneseš,“ prohodil.

			Catherine se na něj usmála, když přejela prsty po jeho štíhlém břiše, po linii mezi zjizvenou a zdravou pokožkou. Jeho svaly se napjaly. Připadal jí krásný.

			Teď byla řada na něm. Otočil si ji k sobě a pomalu jí rozvázal všechny tkanice na živůtku šatů. Líbal ji přitom na krk. Po chvíli Catherine ucítila, jak se látka uvolňuje a padá z ní.

			„Miluju tě,“ hlesla, když rozvázal poslední kličku.
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			Ambrose

			severní planina, 
pitorie

			Pršelo a Ambrose se bořil po kolena do bahna. Mise začala špatně a všechno se kazilo čím dál víc. Už dva dny uplynuly od chvíle, kdy se dostali k doupěti démona – jen aby odhalili, že už tam žádné doupě není. Od té doby pochodovali po Severní planině a hledali další, ale bez úspěchu. Muži byli unavení, prochladlí a hladoví, ale snažili se hledat dál. Ambrosovi se chtělo vřískat frustrací, jenže na to byl moc unavený.

			Když si ten večer zapálili nízký ohníček, rozhlédl se po svých vojácích a viděl, že už začínají ztrácet víru. Byli tiší, dokonce i Anlaxe přešel humor. Skončí jeho mise takhle? Zůstanou na Severní planině a umřou tu hlady?

			Geratan, který přišel za Ambrosem, vypadal obzvlášť zoufale. „Mrzí mě, že jsem vás sem zbytečně zavedl.“

			Ambrose zavrtěl hlavou. „Nemohls vědět, že se doupě zatím uzavře.“ Ani Ambrose to předtím nenapadlo. On byl vůdce, on měl zvážit možnosti a podle toho akci naplánovat. On je za to zodpovědný. Je to kvůli tomu, že byl tak ponořený ve vlastním trápení, až na nic jiného neměl myšlenky?

			Teď ale musí najít řešení. „Jestli se teď vydáme zpátky, máme přesně tolik jídla, že nám vystačí na zpáteční cestu. Jenže i když se znovu vybavíme a vyrazíme, může to trvat další týden nebo víc, než najdeme doupě. A zatím Briganťané získají pro svou chlapeckou armádu tolik dýmu démonů, kolik budou potřebovat. Jenže když tu zůstaneme, možná pomřeme hlady dřív, než narazíme na další doupě.“

			Geratan zamžikal. „Jedno horší než druhé. K čemu se kloníš?“

			„Nevím,“ odpověděl Ambrose. Jenže věděl. Budou se muset vrátit. Jeho mise selhala.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Edyon stál s Byronem na terase s vyhlídkou na moře. Před nimi ostře svítily bílé stavby Calie. Edyon se chvíli rozhlížel kolem a pak se zadíval na Byrona. Byl to nádherný den s nádhernou vyhlídkou – a Byron vypadal taky nádherně. „Ještě jednou ti děkuju, že sis vzal dým a zachránil nás,“ ozval se Edyon.

			Byron se trochu plaše usmál. „Tvůj otec mě o to požádal. Říkal, že to možná nebude třeba. Mrzí mě, že bylo.“

			„Mě taky,“ přikývl Edyon. I když moc ho to zase nemrzelo. Teď z něj byl hrdina dne a otec se zbavil zrádců, kteří mu usilovali o život.

			„Na tom příběhu je pořád něco, čemu nerozumím,“ přiznal Byron.

			„A to?“

			„To s tím ukradeným zrcátkem. Totiž, proč jsi doopravdy šel k Reganovi? Podezírals ho?“

			Edyon zavrtěl hlavou. „Želbohu ne. Byl jsem tam vážně krást zrcátko.“

			„Ale… nemůžu uvěřit, že bys byl zloděj! Copak jsi neměl ve svém pokoji taky zrcátko?“

			„Chápeš mou marnivost, ale ne moje zlodějské sklony?“

			Byron se usmál a pokrčil rameny.

			„Pravda je, že mívám nutkání krást.“ Edyon na to nerad myslel, nerad připouštěl, že jeho morálka je tak mizerná. „Pochopitelně na to nejsem hrdý a je těžké to vysvětlit, ale mívám naléhavou touhu něco ukrást. A nevím, jestli jsem tak slabý, nebo tak zkažený, ale většinou tomu nutkání podlehnu. Pokaždé jsem si jistý, že příště se to už nestane. Ale dělám to tak dlouho, kam mi paměť sahá. Přestal jsem teprve nedávno, nakrátko. Kvůli jednomu člověku… který mi pomohl to ovládnout.“

			Byron povytáhl obočí. „Člověku?“

			Edyon se nadechl. Teď musí být doopravdy upřímný. Teď to musí vyslovit nahlas. „Chlapci. Miloval jsem ho.“

			Byron nevykřikl zděšením, a tak Edyon pokračoval. „Býval to otcův sluha. Je to dlouhý a složitý příběh, ale osud nás svedl dohromady v Pitorii. Společně jsme překonali spoustu těžkostí a já se do něj zamiloval.“

			Zadíval se na Byrona, aby si ověřil jeho reakci.

			Oči mladého šlechtice vyjadřovaly jen starostlivý zájem. „Ten přítel, o kterém mluvíš… to byl ten, se kterým jste utekli a putovali přes Severní planinu?“

			„To je on. Jmenoval se March.“

			„A tys ho miloval, ale on tebe ne?“

			„To je dobrá otázka. Myslel jsem, že ano. Jenže on nebyl ve svých citech tak otevřený jako já.“

			„To není většina lidí, princi.“

			„Vlastně byl mým pravým opakem, ale při několika příležitostech mi zachránil život a musím hrdě prohlásit, že i já mu jednou pomohl z hrozného utrpení.“ Edyonovy oči se zalily slzami, když si vybavil zmučeného Marche, ležícího v cele v Rossarbu.

			„A kde je teď?“

			„To nevím. Byl vyhoštěn.“

			„Ach… tenhle. Něco jsem o tom slyšel.“

			Edyon ztěžka polkl. „No jistě. Určitě se o mně a o něm na dvoře roznášely drby.“

			Byron zavrtěl hlavou. „To ne. Ne o tobě a o něm, slyšel jsem jen, že měl napadnout Regana. Thelonius měl prý s tím sluhou soucit a oblíbil si ho, ale musel ho poslat pryč.“

			„Pravda je taková, že já otce požádal, aby ho ušetřil. A March se opravdu pokusil zabít Regana – což, jak teď vidíme, zase nebyl tak odporný zločin.“ Edyon si představil Regana v cele v hradu Birtwistle. Zemřel tam hned první noc po svém zatčení na ránu mečem a Edyon cítil jistou lítost, když si ho představil, jak umírá osamocený v chladné plesnivé kobce. Jak se svět točí! Nikdo nedokáže předvídat budoucnost!

			„Třeba by se teď March mohl vrátit?“

			Edyon se pokusil o úsměv. „To bych rád, ale je pryč a nemyslím, že by sám stál o návrat.“

			„Můžu se zeptat… byl tvoje první láska?“

			„První ne. Ale jediná… která mě přiměla přestat krást.“ Edyon se otočil na Byrona. „A co ty? Měls už někdy zlomené srdce?“

			„Jednou,“ přikývl mladík. „Byl jsem mnohem mladší a možná je teď moje srdce díky tomu silnější. Ale bylo to prosté. Prostě mě a náš vztah opustil kvůli jiné lásce.“

			Opustil! Já to tušil, ale stejně je to vítaná informace.

			„Je mi líto, že jsi trpěl, Byrone. A doufám, že moje srdce bude nakonec taky silnější.“

			Pomyslel si, že Byron je dobrý člověk. Statečný, ohleduplný a samozřejmě pohledný. Bylo by špatné navázat s někým takovým blízký vztah? Edyon zrudl, když prohodil: „Pořád Marche miluju, ale je po všem a potřebuju se nějak zbavit osamělosti, kterou cítím. Zůstaneš se mnou, Byrone? Budeš mi dělat společnost?“

			Byron se otočil k němu, zvedl si jeho ruku ke rtům a políbil ji. „Udělám všechno, co budu moct.“
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			March

			někde v jižním brigantsku

			Od Noyesovy návštěvy v táboře trávil Harold ještě víc času se svými kovovými vynálezy. Všechny mosty ke zdolání hradeb na hranicích s Calidorem už byly vyrobené, ale musely se vyzkoušet a prověřit. Hoši z brigád se s nimi museli seznámit a nacvičit si nejlepší techniku k jejich vztyčení a vysunutí na druhou stranu. Teď už se zdokonalili tak, že než poslední části výsuvného žebříku dosedly na místo, první chlapci už vyskakovali ze země vzhůru na ně a přebíhali tréninkový příkop.

			Most tvořil úzký kovový žebřík s plochými „příčlemi“ umístěnými daleko od sebe – úzký proto, aby se váha celého přístroje snížila na minimum, jak se March dozvěděl z hovoru s jedním z kovářů. Při prvním nácviku přeskakovali chlapci z jedné příčle na druhou, jenže žebřík se tím rozhoupal a chlapce to vystřelilo do vzduchu. Teď se naučili jinou techniku, přebíhat hladce po okraji žebříku. Ten byl sice úzký, ale plochý, a s dýmem v sobě to bylo snadné.

			Jenže se vším tím nacvičováním Haroldovi rychle docházel dým i trpělivost. Té měl i za běžných okolností málo a teď se blížila k nule. Jak se zásoby tenčily a příděly dýmu snižovaly, chlapci začali být náladoví a štěkali na sebe.

			Nicméně týden po Noyesově odjezdu se objevil lord Thornlees se svými jednotkami. Ti si postavili vlastní tábor oddělený od ležení chlapců. Lord Thornlees přišel Haroldovi předat zásoby dýmu a March jim oběma naléval víno.

			Harold řekl Thornleesovi: „Váš úkol je jít v našich stopách. My dobudeme hraniční hradby a vy je pak budete hájit.“

			Thornlees se zamračil. „Ano, Vaše Výsosti. Budeme je hájit společně.“

			„Tak, tak.“

			„Ovšem nejsem si jistý, jestli budeme moci využít ty kovové mosty jako vaši chlapci. Sledoval jsem vaše brigády při nácviku a ta mrštnost, kterou takový přechod vyžaduje, je bohužel mimo schopnosti většiny mých mužů. A samozřejmě budeme potřebovat přes hradby dostat i koně.“

			„To je váš problém. Mám snad všechno řešit za vás?“

			„Ne, Výsosti. Napadlo mě, že prostě kusy hradeb srovnáme se zemí. Na to mám mužů dost.“

			„Poslužte si. Klidně si prorazte cestu pro starce, jak je libo.“

			A Thornlees byl propuštěn. Nedostal ani šanci napít se vína.

			Nastalo ráno před útokem. Brigády dostaly příděly dýmu. Žebříky už byly přepravené k hradbě a ukryté na vybraných místech. Thornlees sešikoval své muže o kus dál za chlapeckou armádou. Byli připravení přispěchat Haroldovi na pomoc při útoku, ale March tušil, že než Thornlees dorazí na místo, bude už po všem.

			March pomohl Haroldovi s oblékáním. Jediné brnění, které princ měl, byly prsní a zadní plát, díky nimž jeho hrudníček vypadal mohutnější a které se na slunci oslnivě leskly. Slunce ze zlata měl vyvedené v místě srdce – za předpokladu, že nějaké srdce vůbec má. S sebou měl dvě lahvičky purpurového dýmu démonů, u každého boku zavěšenou jednu.

			Harold přehlédl Zlatou brigádu, jejíž členové museli svou působivostí podtrhovat tu jeho. Dokonce i zkontroloval, jestli je Samův meč dost ostrý a čistý, a dal mu oštěp. „Tak, tak, Same, jsi hvězda mé brigády. A teď vypadáš dokonale.“ Na Samových rtech se objevil takový úsměv, že mu na to málem nestačil obličej.

			Pak se Harold obrátil k Marchovi. „Ty jsi s mečem beznadějný, Marchi. A s oštěpem taky. Takže jsem nechal speciálně pro tebe vyrobit tohle.“ Harold k němu natáhl ruku se třemi kovovými valounky, velkými jako větší kaštan.

			„Děkuju, Vaše Výsosti.“ March netušil, co s nimi má podle prince dělat.

			„Viděl jsem tě, jak trénuješ s kameny. A při zkoušce jsi je šikovně použil proti jiným rekrutům. Tyhle jsem vymyslel já. Mají takový tvar, aby dobře letěly a přesně zasáhly cíl, a vyšší váhu, která zesílí jejich účinek.“

			March si vzal kovové střely od prince. „Děkuju vám, Výsosti.“

			„Tak schválně, jak budou účinkovat. Dej si trochu dýmu a hoď s nimi… na mou hruď.“

			„Na vaši hruď!“ March nevěděl, co si o tom nápadu myslet. „Ale Vaše Výsosti… co když vás zasáhnu jinde, než máte plát?“

			„Zasáhneš přesně.“

			March ucouvl. Je tohle jeho šance, jak skoncovat s útokem, než vůbec začne? Zabít Harolda? Olízl si rty.

			„Ještě dál!“ zavelel princ.

			March poslušně poodešel. V ruce cítil tíhu střely. Ale taky pot v dlani.

			„Doufám, že v boji budeš budit větší hrůzu, Marchi. Vypadáš, jako by sis chtěl nadělat do gatí.“

			March se předklonil, aby si zamnul dlaně o kalhoty, a zamumlal: „Jděte se bodnout, Vaše kreténská Výsosti.“ Narovnal se, zapažil, hodil.

			Valounek prosvištěl vzduchem, rovně a bleskově přímo proti Haroldovu obličeji. Ale Harold měl v sobě dým, a tak jen uhnul hlavou ke straně. „Míříš mizerně! Řekl jsem, že mě máš zasáhnout do hrudi.“

			March hodil podruhé ještě dřív, než Harold stačil vyslovit něco víc. Střela zasáhla prince do hrudi s hlasitým zaduněním, až se Harold zapotácel a ucouvl. „Ho, ho, Marchi! Tohle už byla lepší muška, to se mi zamlouvá víc.“ Princ sklopil oči. „Sakra, proděravěls mi zbroj. Přímo nad srdcem.“

			March strnul – poničit princovu zbroj a jeho vzezření bylo nejspíš riskantnější než mu doopravdy ublížit.

			Ale Harold se zachechtal. „Jo, to se mi líbí. Aspoň to vypadá, že už mám za sebou boj. Nechal jsem ti těch střel vyrobit celý pytel, Marchi. Budeš s nimi rozsévat smrt.“

			March měl ještě jeden valounek. Teď by mohl Harolda zabít, když si už princ nedává pozor. Zapažil.

			„Hej!“ ozval se Sam, chytil Marche za zápěstí a otočil si ho k sobě.

			„Co je, Same? To mi nechceš dopřát trochu chvály za moje schopnosti? Nemůžeš být pořád jednička jen ty, víš.“

			„O to nejde. Myslel jsem, že chceš…“ Sam pustil jeho ruku. „To je fuk.“

			March se o Haroldovo zabití mohl pořád ještě pokusit, ale vlastně byl rád, že ho Sam zarazil. Thornlees by chtěl dobýt hradby i bez Harolda, brigantská armáda by i tak přišla a dobyla Calidor. Pokud chtěl March pomoct Edyonovi, měl jedinou naději: dostat se k němu.

			Harold vyjel z tábora v čele Zlaté brigády, která klusala za jeho koněm. Před nimi už se seřadily ostatní chlapecké brigády. Býci byli uprostřed s Rashfordem v čele. Mnozí chlapci byli válečně pomalovaní, s vlasy vyholenými do podivných tvarů. Zřejmě už si dali dým a jejich velitelé se v nich snažili povzbudit bojechtivost.

			Harold přitáhl koně a křikl na chlapce: „Dneska se budou psát dějiny! Dneska je den, kdy my mladí předvedeme světu, co dokážeme. Nepotřebujeme staré, aby nám vykládali, co máme dělat. My to víme. Známe svou moc, svou rychlost, svou sílu. A teď ji pozná i svět. Svět se naučí, že už nás nesmí přehlížet. Dnes napadneme Calidor. Dobudeme hraniční hradbu a Medvědi na ní zůstanou, aby ji hájili. A já s vámi ostatními vytáhnu proti Calii.“

			Cože? To v plánu vůbec nebylo! Noyesovi slíbil Harold něco jiného. Slíbil mu, že bude držeb dobyté hradby, než dorazí jeho otec se svými jednotkami. Slíbil, že na Calii nevytáhne.

			Chlapci jásali a provolávali mu slávu. March ale mlčel a snažil se tu novinku vstřebat. Otočil se k Samovi, který mával nad hlavou oštěpem. „My jdeme do Calie? A Thornleese chce nechat na zdi?“

			„Vypadá to tak. My to zvládneme. Předvedeme jim to!“ Samovy oči zářily vzrušením.

			Harold zatím pokračoval: „Calidor bude náš. Všichni, kdo se nám postaví do cesty, se naučí: buď prchnou, nebo zemřou. Calii dobudeme my chlapci. To my porazíme Calidor.“

			Další výkřiky a jásot byly ohlušující.

			Harold se zvedl ve třmenech, paže roztažené, zbroj mu zářila. „Jste připravení ukázat světu, co umíme?“

			Odpověděl mu souhlasný řev.

			„Jste připravení?“

			Teď už March skoro neslyšel Haroldova slova, jen burácení z hrdel hochů kolem. Harold seskočil z koně a rozběhl se v čele svých vojáků. March a Sam běželi hned za ním a také další chlapci se řítili k hradebním zdem s větrem o závod.

			První z dvojice zdí byla nižší. Sice silná a impozantní, ale s dýmem v sobě ji March vnímal jako snadnou překážku. Obával se až příkopu. Jestli do něj spadne, až příkop vzplane, z plamenů už se nedostane.

			Harold si ke ztečení zdi vybral místo mezi dvěma pozorovatelnami. Chlapce před zraky hraničářů skrýval kopcovitý terén až do chvíle, kdy už byli skoro u zdi. V tu chvíli už byla ze všeho nejdůležitější rychlost.

			Uháněli ke zdi rychleji a rychleji. Před Marchem se o zeď opřel první ze čtyř žebříků. O to se postarali Medvědi a Vosy. Vosy zdolaly snadno nižší zeď, Medvědi nahoru vysunuli žebřík, vylezli po něm a obloukem ho přehoupli na druhou stranu příkopu. Ozvalo se hlasité zařinčení, když se jeho opačný konec zakousl do vyšší zdi.

			Calidorští vojáci se už rozběhli na vrcholek hradby, aby čelili invazi. Začali střílet šípy po Vosách, které už přebíhaly po prvním žebříku. Přes příkop se rozlétl se zařinčením druhý žebřík. Teprve když vyletěl do vzduchu třetí, calidorští strážní hodili do příkopu pod Vosy první zapálenou pochodeň. Poslední žebřík také dopadl na místo, ale mezitím už pršel do dělicího pásu déšť hořících pochodní.

			Také na chlapce na první nízké zdi, kteří se ji právě snažili přehodit háky, se teď sesypaly šípy. March byl mezi těmi, kteří byli ještě pod hradbou, takže před střelami Calidořanů chránění zdivem. Harold vyšplhal po provaze a March za ním. Síla v pažích a nohou pro něj byla pořád překvapivá. Teď už musel uhýbat před šípy, ale s dýmem mu to připadalo jako hračka. Jenže plameny v příkopu se už rozhořely a zespodu olizovaly žebřík, po němž přebíhaly Vosy.

			Calidorští vojáci se snažili shodit první žebřík dolů. Lučištníci mířili na chlapce na něm. Harold tasil meč a rozběhl se k nejbližšímu žebříku. Nedával najevo žádný strach, ani na vteřinku neváhal a Zlatá brigáda se s řevem hnala za ním, i když už jim plameny olizovaly kotníky.

			March utíkal taky. Stěží viděl, kam klade nohy, protože z příkopu stoupal hustý dým. Jak se žebřík klenul výš, uklouzla mu noha, ale podařilo se mu zachovat rovnováhu a běžet dál. To už proběhl oblaky kouře a vynořil se u druhé zdi. Harold byl před ním a sekl mečem do calidorského vojáka, který se tyčil nad ním co do výšky, ale nemohl se rovnat Haroldově mrštnosti a síle. Princ seskočil na hradbu, utíkal po ní a zatínal meč do každého obránce, který se mu postavil do cesty. Chlapci postupovali za ním a bylo zřejmé, že odpor rychle slábne. Calidořané pochopili, že se s chlapci nemůžou měřit, a někteří se už dali na útěk.

			Vážně to bude tak snadné? Calidořané tu zeď stavěli léta, pracovaly na ní stovky, ne-li tisíce mužů, spolykala spoustu peněz – March si vzpomínal, jak si na to calidorská šlechta vždycky stěžovala –, a teď ji ve chvíli zdolá parta kluků?

			Harold vykřikl: „Zabijte každého! A zvedněte jejich těla, ať to všichni vidí!“ Ozval se řev calidorského vojáka, kterého jeden z chlapců probodl oštěpem. Pak zvedl jeho tělo nad hlavu a kolem se rozlehl smích a jásot.

			Princ zavelel: „Medvědi zůstanou na zdi! Pomozte tady Thornleesovi, jestli to bude potřebovat. My ostatní jdeme do Calie.“ Nečekal na odpověď, spustil se po provaze a doskočil na calidorskou půdu. Sam za ním. March se ohlédl. V dálce viděl praporce brigantské armády, jak se k hradbě blížil lord Thornlees.

			Vedle Marche se objevil Rashford. „To byla hračka.“

			„Zrovna jsem myslel na totéž,“ odpověděl March. „Uvidíme, jak to půjde v Calii. Dostat se přes její hradby bude asi těžší než zdolat tuhle zeď. A taky už budou varovaní. Při zapálení příkopu se zároveň zapaluje i maják.“ Ukázal na plameny, šlehající z horních oken jedné z vysokých calidorských hraničních pevností. „Budou na nás nachystaní.“

			March se zadíval ke Calii. Bude tam Edyon. Snad bude v bezpečí. Jestli zůstane uvnitř hradu, třeba se tam s obránci udrží. Pokud ne, March udělá všechno, aby ho ochránil. Věděl, že kvůli tomu možná bude muset zabít Harolda. A pokud na to dojde, rád obětuje i vlastní život.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Edyon napůl spal, omotaný v propocených pokrývkách. Měl za sebou dlouhé a lenivé odpoledne strávené milováním a teď už byl skoro večer. Byron byl něžný, mírný a nejspíš ten nejhezčí milenec, jakého kdy měl. Bylo to láskyplné, ale nebyla to láska. Byron byl krásný, ale nebyl to March.

			Jenže Marche mít nemůžu a musím na něj přestat myslet.

			Zvlášť když jsem v posteli s jiným!

			Byron spal, tiše oddychoval a Edyon ho pohladil prstem po hrudi. Mohl by ho milovat? Mohl by zapomenout na Marche? Byron byl rozhodně partner, který ho byl hoden. Otázka byla, jestli je Edyon vhodný pro Byrona? Od prince se čekalo, že se ožení, aby zplodil příští dědice trůnu. Budoucnost Calidoru spočívala na něm. Pohlédl na své nahé tělo. Budoucnost Calidoru spočívala v tomhle těle.

			Vstal z postele a vydal se k oknu. Pohlédl na moře a dál k pobřeží na jih. Tohle je jeho země. Jak předpověděla madam Eruth, putoval do cizích zemí a k bohatství. Neřekla ale, že mu to přinese štěstí. Edyon si představoval, že jistě ano, jenže teď se mu oči naplnily slzami. Protože šťastným ho nečinilo bohatství, ale jedině March. Jen ten.

			V ulicích pod ním začali nějací hýřilové povykovat a přetrhli tak jeho myšlenky.

			Aspoň někdo je šťastný.

			Vtom si Edyon všiml světla na vzdáleném kopci. A uslyšel další výkřiky, tentokrát přímo v hradu.

			„Pane! Pane!“ Talin vběhl do komnaty, spatřil Edyona nahého, otočil se k posteli, spatřil nahého Byrona a otočil se ke dveřím. Promluvil udýchaně a zoufale, paže mu směšně poletovaly nahoru a dolů, jak nadskakoval rozčilením. „Kníže Thelonius vás volá k sobě, Vaše Výsosti. Neprodleně. Majáky hoří. Země byla napadena.“

			A Edyon pochopil, že navzdory moci a bohatství se pořád všude kolem něj točí smrt.

			Byron se vymrštil z postele a začal si natahovat šaty. Pak vyběhl na terasu a vyhlédl ven. „Je to pravda. Městský maják hoří.“

			Edyon se oblékl co nejrychleji a rozběhl se do otcovy poradní síně. Čekal, že tam bude plno panikařících lidí, ale kupodivu tam panoval klid. Postávalo tam několik šlechticů, ale většina se po výpravě po hradech už vrátila na svá panství. Edyon zamířil přímo k otci.

			Thelonius oslovil přítomné zřetelným, vážným hlasem. „Majáky hoří. Briganťané zaútočili na hradební zeď. Náš severní soused se už zase chce zmocnit něčeho, co mu nepatří. Zdá se ale, že taktika mého bratra se oproti poslední válce, v níž byla neúspěšná, změnila. Dostal jsem zprávu doručenou poštovním holubem, že naši hradební zeď přepadla chlapecká armáda, asi osm set hochů. Zadní voj jim tvoří část pravidelné brigantské armády včetně jízdy, ale i to je pouhých dva tisíce mužů. Aloysiův hlavní voj zatím nebyl nikde vidět. Naše armáda má sílu pěti tisíc mužů. Jsme početnější a můžeme je porazit.“

			„Briganťané nejspíš pošlou hlavní armádu brzo po těch klucích,“ ozval se kancléř.

			Thelonius odpověděl: „Naši stateční zvědové ze severu Brigantu hlásí, že hlavní armáda dosud nevyrazila. Zdá se, že záměrem bylo dobýt zeď a udržet ji. Pokud se jim to povede, Aloysius může přitáhnout z jihu, kdykoli bude chtít. Musíme jednat rychle a odrazit tento útok, zmocnit se znovu zdi a zajistit naše hranice. Přístavy jsou v bezpečí a zatím nejsou žádné známky toho, že by nás chtěli napadnout z moře. Nicméně nastala fáze, kdy musí všechna města a pevnosti přistoupit k procedurám zajišťujícím bezpečnost – všichni lidé z venkova se musejí uchýlit do bezpečí hradeb, všichni příslušníci armády musí nastoupit na svá místa a být v plné pohotovosti.“

			Thelonius se otočil k Edyonovi a dodal: „Okamžitě vyjedu k hranicím, ale ty musíš zůstat tady. Tvůj život nesmí být ohrožen. Zůstaň uvnitř hradu, dokud nebude nebezpečí zažehnáno.“

			„Otče, chápu, že toho víš o válčení mnohem víc než já, ale prosím, nezapomínej na rizika, která chlapecká armáda představuje.“

			„Vzpomínám si na tvou demonstraci, Edyone. A vybavuju si Byronovu sílu v Birtwistleu. Ale taky věřím svým mužům. Nicméně musíme se postarat o tebe. Je možné, že Briganťané vyšlou skupinku těch chlapců do Calie, aby tě zavraždili, možná i aby se zmocnili hradu. Pokud zůstaneš v jeho zdech, budeš v bezpečí. Nicméně kdyby přece jen zdolali hradby, mám připravené lodě, které tě odvezou zpátky do Pitorie.“

			Edyon překvapil sám sebe, když prohlásil: „Ne. Neuteču. Budu bojovat.“

			Thelonius zavrtěl hlavou. „Jsi statečný a upřímný, Edyone, ale nejsi voják. Ty lodě jsou jen prostředkem poslední záchrany – nebudeš je potřebovat, ale chci, abys o nich věděl.“ Podíval se na Byrona. „Zůstaň s Edyonem. Už jsi nás zachránil předtím a vím, že kdyby něco hrozilo, uděláš všechno, abys Edyona zachránil znovu.“

			Thelonius se objal se synem a rozloučili se.

			Edyon pak sledoval z hradeb, jak Thelonius se svými muži odjíždí z hradu. Zároveň se do bezpečí hradeb začali stahovat první lidé z města. Nepřicházeli s prázdnýma rukama, většina jich pobrala, co mohli – jídlo, oblečení, slepice, někteří vedli krávy, další kozy. Jako by lidé hned sami věděli, co dělat. Což asi věděli. Neprožívali to poprvé, stejně jako jeho otec a mnozí vojáci. Už předtím invazi přežili a zvítězili, a Edyon musel věřit, že to zvládnou znovu.
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			Tash

			podzemí démonů

			Tash už zase utíkala o život. Tentokrát před Briganťany. Pádila svým tunelem zpátky do lidského světa.

			Prostě běž dál. Na povrch a pak zamiř na jih. Najdi pitorijskou armádu – to nemůže být tak těžké, ne? Najdi princeznu Catherine a sira Ambrose nebo generála Davyona nebo Rafyona, prostě někoho, kdo není Briganťan. Varuj je, že první várka dýmu už byla odvezená, že útok proti nim může začít každým dnem.

			Tash se zastavila, aby se zaposlouchala, ale nic za sebou neslyšela. Její tunel byl nízký a úzký – velká výhoda pro ni, velká nevýhoda pro ně.

			Jenže ti to nevzdají. Jsou to Briganťani. Musím vymyslet, kam půjdu.

			Položila ruku na kamenné zdi tunelu. Svého tunelu.

			Třeba bych mohla použít dým, aby mi pomohl najít ostatní. Když na ně budu myslet, třeba mě za nimi dovede. Jestli jsou tady.

			Jo. Přesně tak. Mysli na Davyona.

			Tash začala myslet na generála. Kámen se ani nepohnul.

			Dobře. Tak teď mysli na Rafyona.

			Tash to udělala.

			Zase se nic nestalo.

			Už mi to nejde! Anebo nejsou na Severní planině. Tak to zkus znova. Mysli na Geratana.

			Tash si představila jeho obličej.

			Okamžitě ucítila, jak se kámen před ní rozestupuje. Vznikal nový tunel. Tash se zakřenila.

			Funguje to!

			Tunel se rozšiřoval a vedl ji pryč z toho starého.

			Musím zajistit, aby byl tenhle ještě menší a užší, aby se do něj žádní Briganťani nevmáčkli.

			Tash se sehnula, aby byl tunel co nejnižší, a ušklíbla se při pomyšlení na mohutné vojáky, kteří se budou snažit do něj vecpat. Utíkat tady rozhodně nemůžou!

			Soustřeď se!

			Mysli na Geratana.

			Geratan. Bílé vlasy. Klidný obličej. Výborný tanečník. Silný. Statečný. Zdvořilý.

			A jak na něj myslela, tunel se otevíral rychleji a rychleji, až jím mohla v podřepu běžet. Jak uháněla, její představa Geratana se zaostřila a Tash došlo, že její známý už nemá bílé vlasy.

			Karmínové! Co to znamená?

			A viděla ho mezi ostatními vojáky – s vlasy stejné barvy. Byl tam i sir Ambrose. Ale ne Davyon ani Rafyon.

			Jako když jsem předtím viděla Jinovatku. Dým mi ukazuje cestu. Už jsem blízko.

			Sotva si to pomyslela, tunel se stočil prudce vzhůru. Tash se hrabala do svahu a cítila, jak se vzduch změnil. Najednou ji ochladil svěží větřík a ona se vytáhla nahoru, zpátky do lidského světa.

			Byla noc, obloha plná hvězd a kolem vysoké borovice. Před ní hořel ohýnek a kolem něj posedávali lidé.

			Vtom ji někdo popadl, přitiskl jí paže k tělu a drsnou dlaň na pusu.

			„Copak to tady máme?“

			„Pouib i pudeu!“ zaječela Tash a zazmítala se v jeho sevření.

			„Do hajzlu, ta je ale divoká. To se podívejme. Koukej na to, Geratane.“

			„Eeaanééé!“

			„Nechápu, kde se tady – AU!“

			Tash uvolnila stisk zubů kolem mužovy dlaně a zaječela znova: „Geratanééé!“

			„Co se to tady děje? Ticho!“

			Byl to sir Ambrose, spěchal k nim od ohně. A za ním Geratan.

			„To jsem já, Tash!“ vykřikla a kopla muže za sebou do holeně. Ten hlasitě zanadával, ale držel ji dál.

			„Můžeš ji pustit, Anlaxi.“

			„S potěšením.“

			Sotva ji jeho paže pustily, ocitla se v Geratanově objetí. Spatřila v jeho tváři tak vzácný úsměv.

			„Ty jsi živá, Tash. Jsi živá!“

			„Jasně že jsem živá.“

			Tash se posadila k ohni s Ambrosem, Geratanem a jejich muži – jak se dozvěděla, říkali si Démonská jednotka – a pověděla jim všechno, co zažila v podzemním světě. Něco z toho znělo jako přitažené za vlasy i jejím uším, ale z toho, jak se na ni Geratan díval a přikyvoval, poznala, že jí věří každé slovo. A jestli jí věří on, tak sir Ambrose taky. A pokud jí věří sir Ambrose, pak – pak jí věří i celá Démonská jednotka.

			Zrovna začala vysvětlovat, jak se jí podařilo dostat zpátky na povrch, když si na něco vzpomněla.

			„Do hajzlu. Můj tunel! Jdou sem Briganťani!“

			„Anlaxi, vezmi dva chlapy a běžte k ústí tunelu. Jestli něco uvidíte nebo uslyšíte, spusťte poplach.“ Anlax přikývl a rozběhl se splnit rozkaz. „Děkuju ti, Tash,“ obrátil se k dívce Ambrose. „Tvoje informace jsou pro nás nesmírně cenné. Takže Briganťani už část zásob dýmu odvezli, ale další zásoby jsou ještě v podzemí. Musíme je zničit, pokud to půjde.“

			„Ale já chci taky slyšet, co je novýho,“ ohradila se Tash. „Co se dělo, když jsme se s Geratanem od vás oddělili?“

			Sir Ambrose se slabě usmál. „Až bude po všem, povyprávím ti o našich dobrodružstvích důkladně, ale bohužel mám taky špatné zprávy.“ Zaváhal. „Mrzí mě to, ale… Rafyon je mrtvý. Nezabili ho démoni, ale úkladný vrah. Zemřel, aby zachránil život princezně Catherine.“

			Tash ucítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Nenáviděla válku. Nenáviděla, jak v jednu chvíli má člověk přátele, co jsou naživu a mají ho rádi, a najednou jsou fuč.

			„A ostatní?“ zeptala se ochraptěle. „Co princezna?“

			„Žije a… je teď královna. Provdala se za krále Zayna.“

			„Tak královna, jo? A ty seš pořád její… co vlastně?“

			„Osobní strážce? Ne, už ne. Teď jsem velitel Démonské jednotky. Nemyslím, že by mě král Zayn chtěl mít někde poblíž.“

			„Takže tě poslali na misi, abys pozabíjel Briganťany a vyčistil vod nich podzemí.“ Tash našpulila pusu. „Tak to máš kliku, že jsem tě našla. Protože v tom ti můžu pomoct…“
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			Ambrose

			severní planina, 
pitorie

			Ambrose už zase cítil nádech optimismu.

			Díky Tash teď získal přístup do podzemí i průvodkyni, která ho dovede ke skladišti dýmu. Když teď měli dívčiny informace o počtech Briganťanů a úbytku démonů, jejich šance na úspěch se prudce zvýšily. I s padesáti muži by mohl dobýt středovou jeskyni. Tam se můžou zmocnit zásob dýmu a zničit je. Ovšem nejdřív se musejí vypořádat s Briganťany, kteří přijdou nahoru Tashiným tunelem.

			Ambrose řekl Geratanovi: „Kdybychom se s nimi utkali v tunelu, někteří by mohli uprchnout a varovat ostatní. Přišli bychom tak o moment překvapení. Počkáme na ně tady, až vyjdou všichni ven. Nachystáme jim past, tak aby se už nikdo z nich nemohl vrátit dolů do centrální jeskyně.“

			Rozmístil své muže na stromy kolem ústí tunelu a ujistil se, že na zemi nezůstaly žádné stopy kromě Tashiných, které mířily na jih. Pak čekali.

			Netrvalo dlouho, než se z podzemí vydrápal dlouhovlasý Briganťan s tělem plným odřenin a škrábanců. Chroptěl přitom vzteky. Meč měl v pochvě, protože očividně nepředpokládal, že se ocitne v obklíčení pitorijskými vojáky. Za ním se začali objevovat další a další. Když všichni vylezli, začali hledat Tashiny stopy, které byly zřetelně vidět. Všichni Briganťané – celkem jich bylo osm – se shlukli dohromady a Ambrose slyšel jejich velitele, jak vydává rozkazy.

			„Hugo, ty se vrať zpátky a podej hlášení, že my ostatní sledujeme tu holku na jih. Nemůže mít velkej náskok. Když jsme teď venku z toho podělanýho tunelu, za den ji máme.“

			Ambrose pohlédl na Geratana, který se znakovou řečí zeptal: Útok?

			Ambrose přikývl a Démonská jednotka se vrhla ze stromů na Briganťany.

			Bylo to brutální a rychlé. Briganťané bojovali do posledních sil, ale neměli naději. Jeden muž z Démonské jednotky utržil sečnou ránu do paže. Zatímco ho ošetřovali, Ambrose poblahopřál svým vojákům k jejich prvnímu vítězství. Nesměli ale ztrácet čas. Konečně začínala hlavní část jejich mise.

			Ambrose si klekl na kraj doupěte, ponořil do něj hlavu a prostrčil ji pod zem. Okamžitě se ocitl ve světě démonů.

			Skoro už zapomněl, jaké je tam horko, i na to podivné rudě zbarvené světlo. Nicméně tohle doupě bylo úplně jiné než to předtím. Tady nebylo ani dost místa na to, aby se otočil. Do Tashina tunelu se mu sotva vešla ramena. Vrátil se do lidského světa a zeptal se Tash: „Dal by se ten tunel udělat trochu větší? Anlax sice v posledních dnech trochu zhubnul, ale jeho břicho se tam stejně nevejde.“

			„Zkusím to,“ odpověděla důležitě Tash. „Když pudu před váma, měl by se přede mnou rozšiřovat.“

			Tash se vydala do podzemí jako první a Ambrose za ní. Chtěl vidět, jak to dívka dělá. Myslel si, že se musí rukama dotýkat skály, ale ne. Jen rozpažila a stěny tunelu před jejími prsty ucouvly. A když se vydala hlouběji, podzemní chodba se rozšiřovala a strop se zvedal.

			Ambrose šel za Tash. Ohlédl se, aby se ujistil, že za nimi jde i zbytek Démonské jednotky. Ucítil na pokožce něčí dotek a v hlavě uslyšel Geratanův hlas:

			Všichni jsou tady.

			Nepostupovali rychle, byla to spíš procházka než pochod, ale rozhodně rychlejší, než kdyby se museli plazit úzkým nízkým tunelem. Šli dál, až se jejich chodba napojila na další. Ambrose se dotkl paže Tash.

			Co je to?

			To je můj původní tunel. Kdybys jím šel doprava, dostaneš se zpátky na povrch. Doleva vede do centrální jeskyně. Jsme asi v půli cesty tam.

			To je skvělé, Tash. Kdybys vycítila, že je něco špatně, zastav a dej mi znamení.

			Ambrose poslal kolovat zprávu, že jsou v půli cesty k jeskyni. Postupovali pomalu, Tash jim dál rozšiřovala cestu, ale všichni si dávali ještě větší pozor, aby nedělali hluk.

			Po nějaké době se Tash zastavila a spustila paže.

			Pardon. Jsem jen trochu unavená. Musím se pořád hrozně soustředit.

			To nic, Tash. Děláš to báječně. Odpočiň si, jestli potřebuješ.

			Dívka přikývla a posadila se. Ambrose se ohlédl na své muže. Také oni odpočívali a chystali se na to, co je čeká. Věděli, že boj vypukne už zanedlouho.

			Když byla Tash zase připravená, Ambrose a Démonská jednotka se zvedli jako jeden muž a vyrazili za ní.

			Ambrose si všiml, že se světlo kolem nich změnilo. Teď bylo purpurovější. Jistě se už blížili k jeskyni se zdrojem dýmu.

			Tash ho chytila za ruku a v hlavě se mu hlasitě, zřetelně rozlehlo její varování.

			Briganťani! Střeží cestu do jeskyně.

			Ambrose zachmuřeně pokývl a tasil dýku. Pusť mě před sebe.

			Tash zavrtěla hlavou. Je jich moc. Někdo by spustil poplach. Couvněte a já udělám novej tunel, abychom tam přišli vo římsu níž.

			Všichni tiše, klidně couvli. Tash začala hloubit další tunel o něco víc vpravo, pak ho stočila vlevo a najednou byli v jeskyni. Ambrosovi se chtělo rozesmát nad tím, jak snadné s Tash všechno bylo. Dívka se rozhlédla vpravo i vlevo, klesla na kolena a dolezla na terasu. Ambrose ji následoval a ukázal ostatním, aby čekali.

			Geratan už mu jeskyni popisoval a Tash tvrdila, že předtím byl ten prostor větší a teď se scvrkává, ale Ambrosovi to stejně vzalo dech. Jeskyně byla obrovská. Její strany tvořily terasy a na těch nejvyšších zahlédl rudého démona. Na těch dole byli zase vidět brigantští vojáci. Někteří střežili ústí tunelů, ale většina jich odpočívala. A ve středu toho všeho byl hluboký otvor, z něhož stoupal purpurový dým. Studna.

			Ta se taky změnila, vyslala k němu novou informaci Tash. Je v ní víc dýmu než předtím a pohybuje se rychleji. To dělají démoni. Dole pod námi, na tý nejnižší římse, se vrhají sami do dýmu. A tím jeho množství zvyšujou.

			Briganťanům to zřejmě nevadí, poznamenal Ambrose, když se zadíval na odpočívající strážné.

			Tash nakrčila opovržlivě nosík. Těm de jen vo to, aby získali co nejvíc dýmu, ale zajímalo by mě, jak tohle skončí.

			To nevím, Tash. Vím ale, že musíme zničit tu zásobu dýmu, co už nasbírali, pokud je ještě tady. Ale nejdřív si tenhle tunel musíme nějak označit, abychom ho pak zase našli – je to naše úniková cesta.

			Tash přikývla. Třeba bych ten vchod mohla udělat nějak nápadně? Nakřivo?

			Ano, to bude stačit. A pak se musíme dostat do té zásobárny dýmu. Můžeš nám udělat tunel tam?

			Snadno.

			Fajn. Pošlu s tebou pět mužů a Geratana, abyste to zničili.

			A co budete dělat vy ostatní? zamračila se Tash.

			Ambrose se ušklíbl. Vyvolávat chaos.
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			Catherine

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Výhoda musí být využita rychle a rozhodně.

			Válka: Umění vítězit, M. Tatcher

			Zaynovi pořád nebylo dost dobře na to, aby dorazil na válečnou poradu, ale bylo mu natolik dobře, aby se válečná porada odehrála u něj. Seděl v pohodlném křesle, ovázaný pahýl nohy měl podložený polštářem a Catherine, Hanov, Davyon a lord Darby stáli kolem stolu s mapami. Ffyn podával hlášení.

			„Už týdny zůstávají brigantské síly v táborech kolem Rossarbu. Naši zvědové ale hlásí, že lord Thornlees a jeho muži se stáhli do Brigantska.“ Podíval se na lorda Darbyho. „Dva tisíce mužů, pěchota i jízda. Míří do Calidoru.“

			„Jenom Thornleesovi muži?“ zeptal se Darby.

			„Domníváme se, že jen ti. Jistě víme, že Aloysius je pořád v Rossarbu. Vypadá to ale, že válka vstoupila do nové fáze.“

			„Poslal jsem okamžitě zprávu do Calidoru,“ oznámil Darby.

			„Jenže ta se tam možná nedostane před Briganťany. Obávám se, že události ji předběhnou,“ dodal ustaraně Hanov.

			„Ale jednou se tam dostane,“ namítl Ffyn a ukázal na model loďky na mapě. „Skuléry nám umožnily narušit brigantskou kontrolu nad Pitorijským mořem. Zmocnili jsme se několika jejich lodí a hrozba námořní invaze do Pitorie byla téměř eliminována.“

			„To jistě,“ potvrdila Catherine. „A teď musíme skuléry využít k tomu druhému účelu, k němuž slouží. Musíme obsadit severní pozemní cestu, dokud je Aloysius ještě v Rossarbu.“

			„Odvážný tah,“ usoudil Ffyn. „Ovšem riskantní. Aloysius proti nám vrhne všechny své zbývající síly.“

			„Ne, pokud ho zabavíme na jihu jinak,“ namítla Catherine. „Skuléry můžou odvézt část jednotek na sever do Rossarbského zálivu. Ti muži dobydou tamní pevnosti a udrží silnici, aby zabránili Aloysiovi v ústupu. Mezitím na něj další část naší armády zaútočí z vnitrozemí – modrovlasí a bělovlasí se vrhnou na Rossarb, jedni z jihu, druzí z východu.“

			Zayn se ujal slova. „Bělovlasí královny Catherine se odtud vydají na sever k cestě podél řeky Ross. S nimi pojedete vy, Ffyne, a postaráte se o to, aby královna byla v bezpečí. Davyone, vy povedete mé modrovlasé, kteří zaútočí z jihu. Budete koordinovat útok na Rossarb s Ffynem a napadnete Aloysiovy síly vně Rossarbu.“

			Davyon se zeptal: „A co chlapecká armáda? Máte nějaké podrobnosti o jejich postavení?“

			Teď se slova ujal Hanov. „Informace o chlapecké armádě jsou přinejlepším sporné. Pohybují se rychle a s minimální podporou – žádní koně, žádné zásobovací kolony, žádní markytáni –, takže vystopovat jejich polohu je téměř vyloučené. Nicméně věříme, že princ Harold velí jim všem, a máme za to, že je někde na jihu Brigantska. Nevím, jestli jsou s ním všechny chlapecké brigády, ale dává to smysl.“

			Zayn přikývl. „Když se Thornlees přesunul na jih, vypadá to, že Briganťané jsou na začátku ofenzívy, kterou povedou chlapecké oddíly. Pokud ano, pak už útok nejspíš začal – naše informace jsou pár dní staré.“

			„Jenže dobytí Calidoru je pro Aloysia osobní záležitost,“ ozval se Darby. „Nevěřím, že by svěřil ofenzívu jiným a sám se jí nezúčastnil.“

			„Což je další důvod, proč nesmíme oddalovat svůj útok,“ ozvala se Catherine. „Chceme mého otce odříznout na severu. To je naše šance. Jeho armáda je oslabená po ztrátě Thornleese a chlapecké armády. Ale pokud dokážou dobýt Calidor a zase se spojit, pak nad námi budou mít početní převahu.“

			„Ovšem nezmínila jste se o výpravě do světa démonů,“ ozval se Hanov.

			Catherine zadržela dech. Byl to už týden, co Ambrose vyrazil se svým oddílem. Každý den se modlila, aby od nich dostala nějaké zprávy, jenže žádné nepřicházely.

			Davyon se ozval: „Nečekali jsme, že se nám ozvou, ale věřím, že sir Ambrose a jeho muži udělají všechno, co bude v jejich silách, aby zabránili další produkci dýmu démonů.“

			Catherine se v duchu vrátila k době strávené ve světě démonů a s Ambrosem. Jak ten to tam nenáviděl! Mnohem radši by bojoval nad zemí. Zayn ji vzal za ruku, naklonil se k ní a zašeptal: „Sir Ambrose má víc životů než dvacet koček. Vrátí se.“

			Catherine přikývla a usmála se. Vzpomněla si, jak sir Ambrose mluvil o tom, že životy visí na vlásku. Život každého muže z Démonské jednotky byl vláskem spojený s jeho. I Catherine se nějakým způsobem pořád cítila vláskem spojená s jeho životem. Vláskem, který se nikdy nepřetrhne – pořád je udrží ve spojení.

			„Ještě něco?“ Zayn se rozhlédl po skupině, ale nikdo z nich nepromluvil. „Takže armáda se zítra ráno přesune na předem stanovené pozice. Skuléry zaútočí zítra večer a pozemní armáda za úsvitu dalšího dne.“

			Když všichni odešli, Zayn se ozval: „Kéž bych mohl být se svými muži. Nepřipadá mi správné poslat je do bitvy a zůstat přitom u sebe ve stanu a poflakovat se.“

			„Pochybuju, že by ses v něm jen tak poflakoval. A nebylo by to bezpečné,“ odpověděla Catherine. Už nedodala, že něco takového je podle ní vyloučené. Zaynův zdravotní stav se den za dnem zlepšoval, ale ještě celé týdny se jeho úplné uzdravení nedalo čekat. I potom se bude muset od nuly učit, jak má jezdit na koni s jednou nohou.

			Zayn ji vzal znovu za ruku. „I královna by měla zůstat v bezpečí. Vím, že chceš jet v čele našich mužů, ale nejsem z toho nadšený.“

			„Budu na sebe dávat pozor a držet se vzadu, neboj se. Neumím bojovat, ale snad umím inspirovat.“

			„Nebudeš v pokušení zase házet oštěpem?“

			Catherine zavrtěla hlavou. „Přiznávám, že jsem zkoušela užívat dým, ale už na mě neúčinkuje. Asi jsem na něj moc stará.“

			Zayn se usmál. „Nejsi stará. I když mě těší, že už nejsi v pokušení ho užít. Pořád se bojím, že tě ztratím.“

			Catherine ho políbila. „Budu opatrná. Nechci riskovat svoji budoucnost s tebou.“

			Catherine se večer v posteli přitulila ke svému manželovi, ale usnout nemohla. Chtěla si vychutnat každou chvíli se Zaynem, cítit jeho tělo vedle svého. Jenže až příliš brzy nastalo ráno, kdy jí Tanya musela pomoct s oblékáním.

			Catherine ten den oblékla prosté bílé hedvábné šaty, přes které si natáhla kroužkovou košili. Po ní následoval prsní krunýř včetně lahvičky s dýmem démonů. Catherine uvažovala nad tím, že by se jí zbavila, ale nakonec se rozhodla to nedělat. Dým démonů jí vždycky přinášel štěstí. Třeba jí ho přinese zase. Přidržela si prsní plát pevně u těla, když jí Tanya nasadila zadní část brnění a připevnila obě poloviny pevně k sobě…

			„Nechápu, proč mám zůstat v ležení,“ postěžovala si Tanya a utáhla řemen. „Měla byste s sebou mít komornou.“

			„Nechystám se na vyjížďku po okolí, Tanyo. Povedu armádu do útoku.“

			Popravdě řečeno ale Catherine vzpomínala na chvíle, kdy před Rossarbem ztratila Sarah a Jane. Její komorné se v boji příliš neosvědčily. Kdyby měla ztratit Tanyu, už by to nesnesla.

			Muži se už chystali k výpadu. Zayn se nakrátko objevil před vojáky, kteří mu provolávali slávu. Catherine s potěšením sledovala, jak její manžel dokáže pozvednout morálku pitorijské armády.

			Zayn se obrátil k ní a pronesl: „ Hlavně neudělej něco uspěchaného. Kdybys se ti něco stalo, neunesl bych to. Takže už kvůli mně prosím, prosím, zůstaň v bezpečí.“

			Políbil ji a jeho muži mu provolali slávu, ale Catherine si toho skoro nevšimla. Pohladila svého manžela po tváři a slíbila. „Ano, zůstanu.“

			Davyon seděl na koni v čele modrovlasých, kteří předčili početně bělovlasé deset ku jedné. Ti měli nést hlavní tíhu útoku, kdežto Catherinini muži měli podporovat jejich útok z boku.

			Catherine nasedla na svého koně a vyrazila kupředu, než se u potoka muži rozdělili. Bělovlasí zamířili na sever od řeky Ross, kdežto Davyon a jeho modrovlasí zamířili na západ k pobřežní cestě, než také stočí svou cestu na sever. Catherine se na mělčině naposledy ohlédla na ležení a Zayna. Byla si jistá, že tam někde je a dívá se na ni. Pak se odvrátila a zadívala se před sebe, na vzdálenou šedivou hradbu Severní planiny.
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			March

			abasko, 
calidor

			Chlapci se valili po strmých úbočích abaských údolí. March byl zpátky ve své rodné zemi, v zemi, kde zemřeli jeho rodiče i bratr – kde je pobili Briganťané pod Aloysiovým vedením. A March tu teď byl na jejich straně, jako sluha Aloysiova syna. Tohle ho ze všeho nejvíc trápilo a zahanbovalo. Překvapilo ho ale, že to napadlo i prince. V běhu se zeptal: „Jsi teď ve své staré vlasti, Marchi, ale bojuješ na straně nepřátel svého otce. Jaký je to pocit?“

			Pro Marche bylo čím dál těžší chovat se služebnicky, ale pokusil se o to. „Abasko zemřelo už před lety, Vaše Výsosti. Teď je to pustá země a doba se změnila. Musím bojovat za vlastní budoucnost.“

			„Ano, doba se změnila. Světu teď vládneme my, chlapci.“

			My? Ne, ty mu chceš vládnout. A zabít všechny, kdo se ti postaví do cesty. Já se jen musím postarat, aby ti ji nikdy nezkřížil Edyon.

			Harold se zadíval na Calidor před sebou. Byla to idylická pastorální scéna plná lesů a luk. Ať už byla calidorská armáda kdekoli, tady po ní nebylo ani vidu. „Thelonius se schovává ve svém hradě, cítím to. Moc se nás bojí, než aby se s námi vyjel utkat.“

			„Možná si myslí, že jsme zůstali na hranici a čekáme na příjezd hlavní brigantské armády.“

			„Jak to po mně chtěl můj otec. Tihle staříci nemají ponětí o moderním vedení války. Jejich dny jsou sečtené. Já jsem budoucnost. Chlapecké brigády jsou budoucnost. Nic nás nezastaví. To já budu psát dějiny.“

			A běželi dál. Někteří chlapci v poklusu vdechovali dým. Nezastavovali se na jídlo ani na odpočinek – s dýmem nic takového nepotřebovali. Seběhli dolů z hor na jižní stranu, minuli pole a dostali se na silnici do Calie. Ve vesnici u cesty konečně spatřili první Calidořany. Starce, který stál před svým domkem a zíral na ně. V dálce March spatřil další vesničany, jak utíkají k lesu. Harold vydal rozkaz, ať je zabijí. Marche šokovalo, že chlapci vůbec nezaváhali. Tihle civilisté je nemohli nijak ohrozit, ale to bylo Haroldovi zřejmě jedno.

			V další vesnici pozabíjeli ještě víc lidí, ale Harolda už to začalo nudit. Bylo to až příliš snadné a zdržovalo ho to od dosažení jeho skutečného cíle. Takže dalšími vesnicemi už se jen prohnali jako velká voda a tu a tam převrátili symbolicky žebřiňák nebo zbořili plot, ale nehonili ty, kteří před nimi prchli.

			Běželi celý den, a když slunce začalo klesat k obzoru, March před sebou spatřil hrad v Calii. Jak se k němu blížili, obloha s večerem potemněla a na hradbách města se rozzářily pochodně. Marchovi najednou opevnění připadalo nějak vyšší, i když v něm prožil skoro celý život. Většinou byl ale uvnitř hradu a díval se z něj ven, ne naopak. Když ho teď pozoroval a v těle mu proudil dým démona, netušil, jak chce Harold hradby zdolat. Jestli je Edyon uvnitř, bude v bezpečí.

			March předpokládal, že na ně před městem bude čekat Thelonius s celou armádou, ale nebyl tam nikdo.

			Harold zamumlal: „Určitě jel na hranice. Teď se vlečou po pobřežní silnici a potom zaútočí na Thornleese.“

			March se snažil rozeznat vlajky na vrcholku hradu. Potmě na ně bylo špatně vidět, ale byl si téměř jistý, že Theloniův praporec tam není. Harold měl nejspíš pravdu: Thelonius zamířil k místu narušení hranice, protože nečekal, že by se chlapecké brigády dostaly tak rychle přes hory.

			Takže kníže tu není, ale co Edyon? Je tam ve věži a dívá se sem dolů na Marche? March si byl jistý, že Theloniův syn se do bojů plést nebude – Edyon byl v tomhle tak beznadějný, že se radši o nic nepokoušel. March mohl jen doufat, že má dost mužů na ochranu a že vysoké hradby odvedou svou práci.

			Rashford přišel podat hlášení: „Vaše Výsosti, kolem hradu není nikde ani známky po obráncích. Prošli jsme většinu města a je skoro prázdné.“

			„Všichni se schovali do hradu. Jsou jako ženské, bojí se vystrčit nos. Tak jdeme na ně!“

			Harold rozmístil brigády kolem hradu a rozkázal připravit se na zteč stěn. Chlapci na to byli vybavení háky s provazy, upevněnými k oštěpům. Jenže cimbuří bylo tak vysoko, že jen málokteří hoši – i s pomocí dýmu – dohodili tak daleko. A těch pár háků, které dolétly až na cimbuří, hned zase obránci shazovali zpátky. Calidorští vojáci stáli nahoře a zřejmě se tím dobře bavili. Dokonce vykřikovali posměšná povzbuzení na těch pár chlapců, kteří začali šplhat po několika uchycených lanech, a nechali je vylézt do poloviny, než jim lana přeřízli. A celou dobu na ně dolů pršely šípy. Nejdřív v husté hromadné palbě, která ustala, a po ní vylétlo jen několik přesně mířených šípů na chlapce vrhající oštěpy. Následovala další hromadná palba. Chlapci měli sice štíty, ale někteří byli stejně zasaženi.

			Jak noc postupovala, Rashford běhal Haroldovi podávat hlášení. Mnozí ze zraněných byli rychle vyléčeni s pomocí dýmu, ale sedm Býků padlo a s nimi i dalších čtyřicet hochů z jiných brigád. „Calidorská taktika zabírá, ti ničemové tam jen sedí a smějí se,“ postěžoval si Rashford a dodal: „Takhle nám buď dojde dým, nebo bojovníci.“

			„Máš snad lepší plán, veliteli Býků?“

			Rashford zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Výsosti, omlouvám se. Neměl jsem se nechat unést.“

			„To jsi neměl. Tak udělej pro změnu něco užitečného a přiveď mi velitele Vos.“

			Vůdce Vos Tiff brzy přiběhl. Byl mladší a menší než Harold, s hustými černými vlasy a hluboko zapadlýma očima.

			„Tví hoši jsou nejlepší lezci, Tiffe. Dokázal by někdo z nich vyšplhat po hradbě až nahoru?“

			Tiff zamžoural na stěnu před nimi. „V kamenech jsou malé prohlubně, které se dají využít jako úchyty. Jestli je to tak až nahoru, šlo by to, ale nebude to žádná hračka. Každý to určitě nezvládne. Možná tak já, Ned a Shardly.“

			„Tak je zavolej a dejte se do toho, dokud je tma. My se stáhneme, aby si mysleli, že chceme počkat do rána. Běžte z jižní strany. Dostaňte se nějak přes cimbuří a my vám hodíme lana. Pak budete držet pozici, než se nahoru dostane zbytek vaší brigády. Teď máte šanci ukázat, že vy Vosy jste nejlepší ze všech.“

			Tiff se zakřenil. „Ukážeme jim to.“

			„Ano, a my vás budeme oslavovat. Býci nejsou zdaleka tak stateční jako vy. Jejich vůdce už si strachy nadělal do kalhot.“ Rashford se nad tím obviněním naježil, ale vystrčil bradu, když Harold pokračoval: „Ty rozděl Býky na noční hlídky. Nebo se budou potmě bát?“

			„Rozkaz, Vaše Výsosti.“

			„Hlídejte, aby se Calidořani nepokusili nenápadně dostat z hradu a napadnout nás. A ještě jednou prohledejte okolí, jestli tu nemají někde schované další vojáky.“

			Rashford sklopil hlavu. „Jistě, Výsosti.“ Pak se rozběhl zpátky ke své brigádě.

			Hoši se vzdálili z dostřelu šípů a rozbili tábor. Zapálili ohně a pustili se do jídla z vyrabovaných domů v Calii. Vypadalo to, že nikdo nečeká, že by Vosy byly v plnění rozkazu úspěšné, nebo aspoň ne hned tak. Jen Harold neodpočíval. Vydal se zkontrolovat Vosy a Sam s Marchem museli pochopitelně s ním.

			Tři lezci si vybrali každý jinou trasu, ale všichni uvízli přibližně ve třetině zdi. Tam byl malý převis a zdolat ho se ukázalo jako nemožné. Jeden z chlapců s tichým výkřikem spadl. Harold tiše zanadával, že dělá hluk. Další zvuk už ovšem lezec nevydal, protože ho pád jistě zabil.

			Tiff se natahoval přes převis, když mu uklouzly nohy. March sebou škubnul. Sice nechtěl, aby se to Vosám povedlo, ale nechtěl se ani dívat, jak Tiff umírá. Ale veliteli Vos se podařilo znovu zachytit a dal se do pohybu. Zvládl se dostat nad převis a pokračoval ve stoupání. Druhý hoch přelezl horizontálně na stejné místo, kde Tiff našel cestu nahoru, a po delší námaze se mu povedlo dostat se za ním nad převis.

			„Výborně, Vosy!“ Harold zvedl zaťatou pěst. „Běž říct velitelům brigád, ať připraví chlapce a přivedou je sem ke mně, Same. Vosy to zvládnou.“

			Oba lezci šplhali kousek od sebe a blížili se k cimbuří. Co když ale ten výkřik Calidořany upozornil, že se něco děje? March zíral na tichý hrad a přál si, aby to tak bylo.

			Tiff se dostal k cimbuří, přehoupl se přes něj a na chvíli jim zmizel z dohledu. Pak se vyklonil, aby pomohl vylézt nahoru druhému chlapci. Kolem Harolda se zatím shromáždili velitelé brigád.

			Ze tmy se rozlétl první oštěp s provazem. Hod byl zacílený dokonale. Oštěp prolétl kolem Tiffa, ten ho zachytil v letu a upevnil hák. Vzápětí se po provaze začali šplhat první chlapci a k cimbuří se vznesl další oštěp.

			Dostanou se tam. Kde jsou sakra calidorští vojáci?

			Jako v odpověď na Machovu otázku se z hradu ozval výkřik. Strážný chlapce zahlédl. Zdola nebylo vidět, co se na hradbách děje. Nahoře byli jen dva malí hoši, jenže s dýmem v sobě vydali každý za šest chlapů.

			Ozvaly se další calidorské výkřiky, ale to už se po laně dostávali nahoru první rychlí lezci a háky nikdo neuvolnil. Ať se tam nahoře stalo cokoli, chlapci se zřejmě strážným ubránili. Přes cimbuří šplhaly další a další Vosy. Pak se Tiff naklonil přes hradbu a mávl.

			Jsou tam. Dokázali to.

			Jenže Calidořané na ně jistě zaútočí. Udrží se Vosy, než se k nim připojí další brigády?

			„Všichni k hradbě!“ zavelel Harold. „Hoďte nahoru další lana a lezte! Ať jste co nejdřív tam!“ Rozběhl se k hradu, aby se sám pustil po provaze vzhůru, když náhle vedle nich prolétlo tělo. S děsivým zaduněním dopadlo před Marche, který zaklel a uskočil. Harold sebou ani netrhnul, jen překročil zkrvaveného calidorského strážného, který tam v bolestech umíral.

			Harold začal šplhat a March se Samem ho následovali. March se snažil dělat totéž jako na hranici, jenže tohle bylo jiné. Hradba byla mnohem vyšší, a i když mu dým dodával sílu, podívat se dolů bylo děsivé. Když se konečně přehoupl přes cimbuří, Harold už bojoval. Třemi ranami meče zabil tři muže. Také Sam už zdatně sekal kolem sebe. Jejich síla a obratnost s mečem byly výjimečné a podařilo se jim rychle postupovat do hradu. Ostatní chlapci se hrnuli za princem a March šel vzadu za nimi. Překračoval mrtvá těla Calidořanů a nebyl si jistý, komu má přát vítězství. V duchu byl s Calidořany, ale nijak zvlášť nechtěl, aby ho shodili z hradeb.

			Jenže obránci nevítězili. Naopak. Byli sice v početní převaze, jenže na úzké hradby nemohli poslat víc mužů a Harold i další chlapci je zabíjeli jednoho po druhém. Brzo už nebylo s kým bojovat, ale hoši se k hradu zatím ani nedostali – ovládli jen úzký prstenec kolem něj. Zbývalo dostat se dovnitř, jenže chlapecké oddíly získaly po dobytí hradeb větší sebejistotu, a jako by se v nich bojem rozněcovala ještě silnější bojechtivost, kterou přiživoval dým. Pokud šlo o Marche, ten zatím nepoužil ještě ani jedinou kovovou střelu. Když překračoval těla padlých, myslel jen na Edyona.

			Zůstaň v bezpečí, Edyone. Prosím, ať jsou Calidořané uvnitř schopnější.

			Harold si útok užíval. „Už jsme skoro tam, hoši! Zvládneme to. Zničíme naše nepřátele. Dobudeme slavné vítězství pro naši armádu a pro Brigantsko. Hrad Calie bude náš!“

			Spíš slavné vítězství pro prince Harolda.

			March myslel na to, jestli má použít kovový valounek. Mohl by Harolda zabít tak, že ho trefí zezadu do hlavy? Věděl ale, že kdyby něco takového udělal, chlapci by se na něj okamžitě vrhli. A pak už by Edyonovi nepomohl.

			Někteří chlapci se snažili napodobovat Vosy a lézt po zdi samotného hradu. Pár jich spadlo, ale zanedlouho se první přehoupl přes ochoz a spustil jim provaz. Nesetkal se tam s žádným odporem. Calidořané zřejmě ustoupili hlouběji do hradu, kde byla bašta, místo poslední záchrany při obléhání.

			Harold to věděl taky. „Hrad je skoro náš. Calie je skoro naše. Bojí se nás, hoši. Ještě jeden útok a máme vítězství v rukou! Zabijte je všechny. Zabijte je všechny!“ Chlapci vykřikli nadšením a začali šplhat ještě horlivěji.

			March vylezl za Haroldem po dalším laně a přeběhli po terase k nechráněnému vstupu do hradu. Nikdo nečekal, že by se nějací obléhatelé dostali tak vysoko. Chlapci vběhli dovnitř a narazili na oddíl obránců, který tam na ně čekal. Dospělí muži nad nimi čněli do výšky, ale útočníci byli až příliš rychlí a až příliš silní. Calidořané padali jeden po druhém. Někteří se snažili utéct, ale bylo to beznadějné. Hoši se valili přes komnaty a terasy, děti rozsekávaly dospělé na kusy a křičely přitom nadšením.

			A kluci nezabíjeli jen vojáky, ale i neozbrojené měšťany a sluhy. Bylo jim to jedno, usmrcovali každého, kdo jim padl pod ruku. Usekávali hlavy od těl a podlahy byly brzo kluzké krví. Po celém hradu se rozléhaly zděšené výkřiky i bojový ryk. Bylo to šílenství, v němž si chlapecká armáda lebedila. March byl v šoku. Ti lidé v hradu nebyli vojáci, byli to Calidořané, mezi nimiž vyrůstal. Jenže pro ně nemohl nic udělat. Mohl se jen pokusit zachránit Edyona, jestli tu je. Ale jak to udělá, to neměl ponětí.

			Je pryč. Přece tu nezůstal. Poslali ho někam do bezpečí.

			Ale March se o tom musel přesvědčit. V tom chaosu kolem nikdo nesledoval, co dělá. Přeběhl k soukromému křídlu, kde bývaly komnaty Theloniova staršího syna. Tam teď určitě bydlí Edyon. Vypadalo to, že se March nemýlil: poházené oblečení vypadalo, že patří Edyonovi, na pergamenu na stole stálo jeho jméno. Ano, tady bydlí. Postel byla zmuchlaná, jako by z ní Edyon vstal a sluha ji nestačil ustlat.

			To znamená, že tu ještě nedávno byl. Takže bude někde v hradu. Ach ne, Edyone.

			March začal běhat z pokoje do pokoje. Tohle místo důvěrně znal. Znal nejrychlejší cesty, zkratky. Ložnice byly všechny opuštěné, i ta Theloniova. Za Marchem se už ale objevili tři další chlapci a vykřikovali nadšením nad tím bohatstvím, jaké nikdy dřív neviděli. Jeden vyhodil do vzduchu polštář z prachového peří, další popadl vysoké kožené boty, třetí pobíhal po komnatě a hulákal: „Kde je koruna? Chci korunu!“ Byli jako opilí vítězstvím, s nímž si nevěděli rady. Marche to šokovalo. Neměl to tady nikdy rád, ale vyrostl tu a měl v sobě zakořeněný respekt k řádu, klidu a kráse tohoto místa. Jenže na tyhle myšlenky teď nebyl čas. Musí najít Edyona.

			Všude po hradě ležela rozsekaná těla a po zemi se rozlévaly kaluže krve. Některé komnaty byly ještě nedotčené a March se na chvíli zastavil, aby chytil dech. V tu chvíli se otočil a v rohu spatřil mrtvé tělo s hnědými vlnitými vlasy, jaké měl Edyon.

			Ach ne. Prosím, ne!

			Přistoupil blíž, aby se mrtvému podíval do obličeje. Byl to jeden mladý lord, který se mu kdysi často posmíval, ale March z jeho smrti neměl žádnou radost. Odvrátil se od něj. Musí přemýšlet. Edyon zřejmě uprchnul. V hradě byla tajná komnata, ale taky odsud vedla tajná chodba, jíž se šlo dostat na pobřeží. Riskoval by to Edyon? Celou cestu až k moři by byl zranitelný.

			Do tunelu vedly dveře z jedné z Theloniových komnat. March je předtím v panice neprohlédl. Rozběhl se zpátky a odhrnul hedvábný závěs, který dveře skrýval. Zkusil kliku, ale ta se ani nepohnula. Bylo zamčeno z druhé strany.

			Takže tudy prošel. Utekl k moři.

			Marchovi se na chvíli ulevilo, ale musel se ujistit, že se Edyon skutečně dostal pryč. Nejrychlejší cesta na konec tajné chodby vedla přes kuchyně, nádvoří a postranní bránu do města. March běžel rychleji, než by sám pokládal za možné, ale v kuchyni zpomalil. Nevěděl, kam s očima. Při pohledu na ten masakr se mu zvedl žaludek.

			Kuchyň byla děsivě nehybná a tichá. Ale ne prázdná. Sloužící se tu bránili vším, co měli po ruce – noži a pánvemi a háky na maso. Jenže jejich zbraně útočníci obrátili proti nim a všichni tu leželi mrtví. Muži, ženy, děti. Jejich tváře March poznával. Žil s nimi od malička. Musel se odvrátit.

			Najdi Edyona.

			Něco ho ale upoutalo. Koutkem oka zahlédl náznak pohybu. Jedna ze služek, mladá dívka, ho pozorovala. Nepamatoval si její jméno, ale děvče ho zřejmě poznalo a teď ho s hrůzou v očích pozorovalo.

			March přešel k ní, přidřepl si vedle a zašeptal: „Neublížím ti. Pomůžu ti, když mi to dovolíš.“ A vytáhl lahvičku s dýmem. „Mlč a udělej, co ti řeknu, a rychle.“

			Dívka na něj dál zírala.

			„Vdechni ten dým. Uzdraví tě a dá ti sílu.“

			Služtička zavrtěla hlavou.

			„Podívej, takhle.“

			March sám vdechl trochu dýmu a pak přiložil lahvičku k puse děvčete. To zaváhalo, ale pak to udělalo.

			„Musíš být opatrná. Zatím se tady někde schovej. Až bude klid, uteč přes stáje z hradu. Běž z města do polí, domům se vyhýbej. Zkus najít nějaké lidi. Nějaké dospělé.“

			Dívka přikývla. Modřina na čele jí už bledla.

			Víc toho pro ni víc udělat nemohl. Musí najít Edyona. Rozběhl se přes nádvoří k postranní bráně. Byla zamčená, ale March posílený čerstvým douškem dýmu ji vyrval z pantů a rozběhl se do města. Zklamalo ho, že už tu chlapci byli před ním. V uličce ležela mrtvola. Dál na cestě viděl skupinku lidí, kterým se podařilo utéct. Zřejmě prchali k moři v naději, že tam najdou nějakou loď. Další lidi zahlédl sbíhat z kopce k nábřeží. Všechno se to odehrávalo v podivném, zoufalém tichu.

			March se odvrátil ze silnice k nábřeží a spěchal na druhou stranu města, kam ústila tajná chodba z hradu. Odtamtud už to byl jen kousek na pláž, kde vždycky čekala pramička, aby odvezla královské uprchlíky k lodi zakotvené na okraji zátoky. Všechno to vypadalo naprosto obyčejně, nenápadně a nekrálovsky. March přeběhl kolem posledního domu, pak mezi vysokými kameny, nohy měl po kotníky ve vodě, a z kamenů se dostal na pláž. Tam byly na písku vytažené dvě veslice a v zátoce se pohupovala kotvící loď. Jestli Edyon prchal tudy, ještě neodešel. March se pomalu vlekl pískem ke kamennému domku na kraji pláže, kam ústila tajná chodba z hradu. Zastavil se, skryl se vedle ní a čekal. Hrudník se mu prudce zvedal. Nebyl si jistý, jestli chce, aby se tu Edyon objevil, nebo ne.

			Prosím, ať je v bezpečí. Prosím.

			Když zaslechl hlasy, přestal dýchat.

			„Pláž je před námi.“

			„Počkáme tady. Ať jde Byron první.“ To byl Edyonův hlas.

			Objevil se nějaký mladík. Na straně hlavy mu visel dlouhý černý cop. Rozhlédl se kolem, ale Marche neviděl. Pak pokývl na ostatní, aby šli za ním.

			Edyon se vynořil a za ním voják podpírající buclatého muže. Za nimi ještě pět nebo šest dalších lidí.

			March zaváhal. Mohl se dál schovávat a jen se přesvědčit, že Edyon v bezpečí odplul. Ale musel s ním promluvit. Vykročil k němu. Vtom mezi ně skočil mladík s copem a švihl mečem tak rychle, až Marchovi došlo, že si vzal dým.
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			Poté, co Thelonius odjel na hranici, Edyon vyplnil do puntíku pokyny, které mu otec dal.

			„Zůstaň v hradu“ – zůstal.

			„Nech Byrona, ať tě chrání“ – to rozhodně nechal.

			„Hrad je nedobytný“ – kde už tohle slyšel?

			„Jako prostředek poslední záchrany, kdyby byl hrad dobyt – což se nestane –, použij tajné schodiště a chodbu, která tě dovede k moři.“

			Edyon sledoval z hradeb, jak se blíží chlapecká armáda. Ne velká, ale taky to nebyla jen malá skupinka, která by ho podle otcovy předpovědi přišla zavraždit. Bylo zřejmé, že tihle mají v plánu dobýt a obsadit hrad.

			Jeho stráž hlásila, že padlo asi čtyřicet chlapců. „Přes hradby se nedostanou, Výsosti. Musíme jen doufat, že se o to budou dál pokoušet a my je budeme dál shazovat.“

			Edyon se snažil najíst, snažil se usnout, ale nic z toho mu nešlo. Byl večer a on zíral na nepřítele z terasy. Vzpomínal si, jaké to bylo, když byl naposledy v obléhaném hradu. Rossarb obklíčila obrovská Aloysiova armáda. Tehdy to byla úplně jiná bitva, ale napětí v břiše a tíseň v hrudi byly stejné.

			Dalším rozdílem bylo, že teď s ním byl Byron, ne March. Byron stál tiše po Edyonově boku a díval se do kraje. Edyon vzhlédl k obloze a pomyslel si, kde je asi March teď. Snad někde v bezpečí, někde daleko od války a bojů.

			Kancléř stál za ním a neustále žvanil, zvažoval různé možnosti – třeba že Thelonius pošle zpátky svoje vojsko, aby chlapce napadlo. Nebo že chlapecká armáda odtáhne od hradu zase na sever. Nebo to je plán, jak odlákat calidorské vojáky od hranic, aby se do Calidoru dostaly i běžné jednotky. Edyon už slyšel od kancléře asi tisíc předpovědí toho, co by se mohlo stát.

			A zrovna když začal věřit, že prozatím jsou snad v bezpečí, vřítil se dovnitř strážný. „Nepřátelé zdolali vnější hradby a už jsou nahoře!“

			V tu chvíli pochopil, že to je konec. Chlapci s dýmem v těle byli prostě moc silní. Jestli vylezli po první zdi, vylezou i po druhé. Stejně mu ale řekli, ať je ve svých komnatách. Byron tam byl s ním, stejně jako kancléř a Talin, který málem umřel hanbou, protože jeho střeva to napětí nevydržela.

			Jenže netrvalo dlouho a strážný přiběhl znovu. „Dostali se nahoru na hrad, Výsosti. Musíte odejít. Okamžitě. Není čas váhat.“ Edyon se to ještě snažil vstřebat, když ho Byron popadl za ruku a rozběhl se s ním za strážným – přes Theloniovy komnaty, po mramorových podlahách, za zády Talinovy výkřiky a pláč. Strážný odhrnul hedvábný závěs a Byron vtáhl Edyona do chodby. Ten se ho neustále ptal, kdo všechno jde s nimi, a Byron opakoval: „S tím si nedělej starosti. Nech to na strážích, vědí, co dělají. Zamknou za námi dveře. My teď musíme běžet co nejrychleji. Na to se soustřeď.“

			A Edyon se opravdu musel soustředit. Byla tma a kamenné schodiště bylo úzké a strmé. Běželi dolů, dolů, dolů. Edyon slyšel, jak Talin vzadu křičí a vojáci ho napomínají, aby byl zticha. Jak sestupovali, přes stěny hradu sem doléhaly výkřiky, sténání a rány, zvuky války a strachu. Konečně sestoupili do podzemní vlhké tmy. Tam bylo až na přerývaný dech skupinky naprosté ticho. Všichni se shlukli dohromady a vojáci zapálili louče. V jejich počínání byla naléhavost, ne panika.

			Talin kulhal, protože upadl na schodech, ale chytil Edyona za ruku. „Děkuju, že jste mě vzal s sebou, Vaše Výsosti. Děkuju vám.“ Jako by ho tam Edyon mohl nechat! Sevřel sluhovu vlhkou zpocenou dlaň a ujistil ho, že už brzo budou v bezpečí na lodi.

			A pak zase utíkali, běželi tunelem a země pod nohama se z kamene změnila ve štěrk a ze štěrku v písek. Na konci tunelu byly těžké dřevěné dveře s klíčem vraženým do zámku zevnitř. Dveře byly zatuhlé a otevíraly se s vrzáním. Skupinka se vynořila v malém stavení na útesu nad mořem, kde bylo plno písku a šero. Noc ještě neskončila, ale temně modré světlo počínajícího úsvitu bylo něco jiného ve srovnání s černočernou tmou v tunelu.

			Jenže na pláži je někdo čekal, jeden kluk z té chlapecké armády – a vrhnul se na Edyona. Pak se všechno seběhlo tak rychle. Byron skočil před něj, aby ho chránil, a sekl po útočníkovi mečem. Také další strážní tasili meče, obklopili svého prince a očekávali další útočníky. Edyon nic neviděl, ale uslyšel výkřik: „Edyone! Přišel jsem ti na pomoc!“ Ten hlas znal. Poznal by ho všude.

			March?

			„Pusťte mě!“ křikl na strážné a procpal se mezi nimi, právě když Byron zvedl meč a sekl s ním proti Marchovi.

			„Byrone, ne!“ zavřískl Edyon. „Je to přítel! Neubližuj mu!“

			Jenže už bylo pozdě. Meč už dopadl.

			Edyon dovrávoral k ležícímu a Byron okamžitě ucouvl k němu. Přidržel Edyona a druhou rukou dál mířil mečem na tělo ležící na břiše v písku.

			„Marchi?“

			A March k Edyonově úžasu zvedl hlavu. „Ano, jsem to já.“

			Že by Byron v poslední chvíli s mečem uhnul? Nebo byl March tak rychlý a ucukl před ranou? Na tom nezáleželo: je živý.

			„Přišel jsem ti pomoct,“ vypravil ze sebe. Zvedl se na nohy a přejel pohledem mezi Byronem a Edyonem. „Ale vidím, že už pomoc máš. Musíš hned pryč. Tady už není pro nikoho naděje. Harold dobyl hrad. Nechá zabít všechny, které tu najde.“

			Edyon se to snažil pochopit. Bylo to tak hrozné. Ta nejhorší noční můra. Lidé kolem něj umírají… ale March je tady, a to bylo dobré. „Ale co tady děláš, Marchi? Ty ses dal k nim?“

			„Edyone. Výsosti,“ opravil se Byron a zatahal ho za paži. „Na tohle není čas. Může to být léčka. Nezdržujte se.“

			Edyon se zadíval do Marchových krásných stříbrných očí. March mu lhal už v minulosti. Celý jejich vztah byl založený na lži. Ale March mu taky mockrát zachránil život a riskoval pro něj svůj. Edyon zavrtěl hlavou. „Není to léčka.“

			„Ale stejně se nesmíme zdržovat!“

			„Tak jdeme.“ Edyon chytil Marche za ruku. „Pojď, Marchi. Cestou nám to řekneš.“

			Šli přes pláž k veslicím vytaženým na kameny. March rychle vyprávěl. Jak vstoupil do chlapecké armády, jak z něj Harold udělal svého sluhu, jak napadli hranici u Abaska a pak se přemístili na jih do Calie. To už se dostali k loďkám. Edyon do jedné nasedl. „Honem, Marchi.“ Potřeboval toho slyšet víc. Ale hlavně potřeboval být s Marchem.

			Ten zaváhal. „Kde je Thelonius?“

			Byron se netrpělivě ozval: „To je jedno. Na tohle nemáme čas!“

			„Můj otec je s armádou u hranic. Pojď do loďky, probereme to tady.“

			March se nehýbal. „Thornlees tam táhne z jihu s konvenční armádou. Jenom jeho muži, ne celá brigantská síla. Proti nim má tvůj otec šanci. Proti chlapcům ne.“

			„Jenže ti jsou tady.“

			„Dlouho nebudou. Harold chce Calidor pro sebe. Chce zabít knížete i všechny šlechtice. Samozřejmě včetně tebe. Takže musíš pryč. Jeďte do Pitorie.“

			„Na tom se shodneme,“ ozval se pevně Byron.

			„Neshodneme,“ namítl Edyon a vylezl z veslice. „Dokud March nenastoupí.“

			„Ne.“ March zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Harold je šílený. Nejhorší ze všech šílenců. Někdo ho musí zastavit. Myslím, že to dokážu. Každopádně k tomu budu mít větší šanci než kdo jiný.“

			„Marchi, ty nejsi bojovník. Ani voják.“

			„Jsem Abask. Dokážu to.“ A Marchovy oči se rozsvítily. Vypadal vyděšeně, a zároveň vzdorovitě. „Musím to udělat. Můžu se k němu dostat blízko. A bez Harolda možná všechno tohle skončí.“

			Edyon si vzpomněl, jak mu madam Eruth předpověděla setkání s krásný cizincem, který trpí. A March vypadal, že mu bolest přímo sálá z očí. „Ten kluk rád vraždí lidi. Nenechá toho. Měl jsem to udělat už dávno.“

			Edyon věděl, že Marche nezviklá. Chytil ho za ruku. „Nenech se od něj zabít. Přežij to, Marchi, prosím.“ Do očí mu vhrkly slzy. Přitáhl si Marche a objal ho. „Miloval jsem tě a miluju tě. Jsi můj hrdina. Navždycky.“

			March mu zabořil hlavu do ramene. Pak se odtáhl. I on měl v očích slzy. „A já miluju tebe. Vždycky tě budu milovat. Ty jsi taky můj hrdina, Edyone. Buď princ. Nebo buď, co chceš, hlavně se neměň. Takhle jsi dokonalý.“

			Edyon políbil Marche na tvář, ochutnal jeho slzy, a pak, než se zhroutí úplně, rychle nasedl zpátky do loďky. Byron je odstrčil od břehu a naskočil si. Když se Edyon zadíval na břeh, viděl Marche, jak odchází pryč.
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			March

			calie, 
calidor

			March odcházel od Edyona a nedokázal se ohlédnout. Kdyby viděl, jak se od něj zase vzdaluje, nesnesl by to. Edyona a jeho nového strážce – zřejmě nejhezčího mladíka na světě, až přehnaně ochranitelského. Ale to nebylo důležité. Bylo dobře, že Edyona někdo chrání. Vyvázl odtud a teď může dál pokračovat ve svém životě. March mohl odjet s ním, ale věděl, že musí udělat, co se dá, aby skoncoval s touhle válkou. Před očima měl všechna ta mrtvá těla v hradě a věděl, že to bude i jeho osud. Možná celý jeho život směřoval právě k tomuhle bodu. A k pochopení toho všeho.

			March opovrhoval Theloniem za to, že si z něj udělal sluhu a že zradil Abasky, ale Thelonius to udělal, aby chránil druhé. Marchovi došlo, co mu na tom vadilo nejvíc: že to Thelonius nikdy nepřipustil, nikdy nad tím nevyjádřil lítost, neřekl, jak těžká volba to byla, neprojevil žádnou lidskost, žádné výčitky svědomí – jenom panské přesvědčení, že udělal, co musel. Jistě, muselo to být hrozné rozhodování, ale proč to nepřiznat?

			Jenže přes všechny Theloniovy chyby byl kníže ve srovnání s bratrem světec. Nebýt Aloysia, Abaskové by dál žili ve svých horách. A Harold byl pravým synem svého otce, ještě horší než on – šílenější, krutější a nadopovaný dýmem démonů. March viděl, jak Harold jako ztělesněné zlo zachází s Calidořany stejně jako jeho otec s Abasky. Jenže Calidor nezůstane prázdný jako Abasko: brzo ho osídlí Briganťané.

			March musel najít způsob, jak Harolda zastavit. „Nerad bych umřel, než se mi to povede,“ zamumlal si.

			„Co jako?“

			Vzhlédl. Rashford stál po kotníky ve vodě mezi Marchem a velkými skalisky. March byl tak zabraný do svých úvah, že ho předtím neviděl. Podíval se přes Rashfordovo rameno. Nikdo další tam s velitelem Býků nebyl. „Jen uvažuju o životě a smrti. Co tady děláš?“

			„To jsem se zrovna chtěl zeptat já tebe.“

			March se ohlédl. Pozoroval Rashford Edyonův odjezd? Většinu pláže odsud nebylo vidět.

			„Chtěl jsem se trochu brodit po mělčině, abych si smyl krev z bot.“

			„Já taky.“

			Proč sem Rashford přišel?

			„Už je po boji?“ March se protáhl kolem mladíka a vydal se ke skaliskům.

			„Už. Hrad je náš,“ odpověděl Rashford a vykročil za ním. „Nicméně zabíjení ještě neskončilo.“

			„Ani podpalování.“ March pokývl k obloze Calie, která začínala blednout úsvitem a k níž stoupal dým z požárů ve městě.

			„Kdežto my jsme dva rozumní hoši, co si radši vyšli na procházku po pláži, než aby drancovali a zabíjeli.“

			March tu poznámku přešel a kráčel dál k městu. „Kde je Harold?“

			„Někde na hradě, proč?“

			„Je to můj pán. Měl bych se mu hlásit.“

			„A co mu ohlásíš? Kolik lidí jsi v Calii pozabíjel?“

			March pokrčil rameny.

			„Víc, než kolika jsi pomohl uprchnout?“ Rashford ho chytil za paži, ale March se odtáhl. „Tys nikdy nebyl doopravdy jeden z nás, že ne, Marchi?“

			March se otočil k mladíkovi. „A ty? Ty jsi doopravdy jeden z nich? Vím, že miluješ Býky, ale miluješ krále? Miluješ Harolda? Miluješ všechno to vraždění a zkázu?“

			Rashford otevřel pusu, ale nic z ní nevyšlo.

			„Kdybys byl opravdu Haroldův stoupenec, zavolal bys svoje kluky a nechal mě zabít. Nebo bys mě zabil sám při první sebemenší pochybnosti o mé oddanosti. Koneckonců mám k princi Haroldovi neustále přístup. Jsem pro něj velkým nebezpečím.“

			March najednou zjistil, že když už jednou začal, nemůže přestat. Všechen hněv a frustrace uplynulých týdnů – možná i let – najednou vyhřezla ven. „Jenže to ty nejsi, Rashforde, že ne? Ty víš, že tohle všechno není správné. Že je to špatné. Zlé. Ale nechceš hladovět, chceš od života něco víc než hromadu sraček a bití. Vypadá to, že ten dým ti s tím může pomoct, ale víš, že to nevydrží. Víš, že tvoje dny se krátí. A co potom? Nejlepší, v co můžeš doufat, je místo v pravidelné armádě, kde budeš bojovat za Aloysia a nejspíš umřeš na zranění, nějakou nakažlivou nemoc, nebo tě rovnou zabijí v bitvě a všichni na tebe zapomenou. Chceš něco víc a myslíš si, že dým ti to může dát, ale nevíš přesně jak.“

			„Třeba bude stačit, když o tobě Haroldovi řeknu pravdu a stanu se jeho novým oblíbencem,“ procedil Rashford skrz zuby.

			„Na dvě minuty, pokud vůbec. Víš, že Haroldovi věřit nemůžeš. Na nikom z nás mu nezáleží víc než na mravencích.“

			„Tak co máš v plánu, Marchi? Jestli nějaký máš – nebo se jen snažíš vypustit páru?“

			Popravdě řečeno March žádný pořádný plán neměl – jiný než jen čekat na příležitost. Ale čekal pořád dál a stále to odkládal. „Spíš jen vypouštím páru.“

			Rashford se zakřenil, natáhl se k němu, popadl Marchovu lahvičku s dýmem a vytrhnul z ní zátku.

			March se mu nádobku pokusil sebrat, ale už bylo pozdě. Purpurový dým se vyřinul ven a stoupal vzhůru. „Proč jsi to udělal?!“ zaječel.

			„Někdy vypadáš tak rozzuřeně, Marchi. Nechci, abys ztratil hlavu, protože máš v sobě dým a namlouváš si, že bys proti Haroldovi něco zmohl. Ani s dýmem bys ho neporazil, ale mohl bys být v pokušení to zkusit. Takže jsem ti prokázal laskavost.“

			March se protáhl kolem Rashforda a zamířil k hradu, ale velitel Býků šel pořád za ním. Na ulici obešli mrtvoly dvou starých žen ležící v krvi na dlažbě. „Tohle není válka,“ ozval se March. „Jsou to jatka. Tihle lidi nebyli vojáci.“

			„Harold chce, abychom zabili každého desátého Calidořana.“

			„A kdo je rozpočítává?“

			Přiblížili se k hradu, kde se mrtvoly kupily na hromadách. „Za dva dny to tady bude příšerně smrdět,“ poznamenal March. „Asi je nikdo nehodlá pohřbít?“

			„Navrhnu to Haroldovi.“

			„Tak to hodně štěstí.“

			Když vstoupili za bránu, zmlkli, protože si uvědomovali, že by je mohl někdo zaslechnout. Někdo jim řekl, že Harold je v trůnním sále, a Rashford zamumlal: „Tak si to s ním užij.“

			Harold seděl na Theloniově trůně. Vedle něj byl další, který si March z let své služby nepamatoval. Muselo to být Edyonovo místo. Takže rozhodovali společně – aspoň na pár týdnů se Edyonův sen naplnil.

			„Tady jsi, Marchi.“

			March se zastavil a uklonil se. „Blahopřeju k velkému vítězství, Vaše Výsosti.“

			Harold se ušklíbl. „Prvnímu z mnoha.“

			„Prvnímu z mnoha,“ opakoval March a vykročil blíž. Přemítal, jestli má Harolda napadnout zezadu, dokud jsou sami. „Potřebujete něco, Vaše Výsosti?“

			„Ano. Spoustu věcí. Jídlo, okamžitě. A připrav mi ložnici.“

			March neměl na vybranou, musel se otočit a odejít. Když Harold řekl okamžitě, čekal, že jeho rozkaz každý uposlechne v mžiku oka.

			March se nerad vydal do kuchyně. Znovu se mu udělalo zle při pohledu na všechna ta těla, ale ulevilo se mu, že už nevidí dívku, které pomohl. Nabral tolik jídla, kolik unesl, a vydal se do trůnního sálu, ale Harold tam už nebyl. March usoudil, že prince najde v Theloniových komnatách, a vydal se tam. Jako za starých časů bude spát v komůrce vedle knížecí ložnice. To bylo dokonalé místo, odkud se mohl nenápadně připlížit k Haroldovi. Bez dýmu to bude těžší, ale March z toho nechtěl udělat další výmluvu za nečinnost. Takhle se vymlouval už příliš dlouho.

			Možná to udělám hned dneska. Až bude spát.

			Jenže Harold na jídlo nečekal a neuchýlil se do komnat ani kvůli spánku. Byl v euforii. Prožil svoje první vítězství. Podařilo se mu to, čeho Aloysius nikdy nedosáhl, a navíc to udělal rychle a až absurdně snadno. Zmocnil se Calie. Den proto strávil procházením města v doprovodu Sama i dalších chlapců. March se k nim na čas taky přidal, ale držel se stranou. K oslavám neměl důvod, byl vyčerpaný a neměl ani dým, aby se povzbudil.

			Oslavy vítězství se protáhly až do rána dalšího dne. Za svítání bylo po všem. Ostré denní světlo situaci příliš nepomohlo. V ulicích pořád ležely mrtvoly a šedivý dým z mnoha ohňů stoupal do nehybného horkého vzduchu. March se vydal na obchůzku hradu. Neměl ponětí, kde je Harold. Nebo Sam. Nebo Rashford. Chlapci se přelévali mezi komnatami sem a tam, spali na zemi, když je přepadla únava, jedli, co se jim podařilo najít.

			V poledne dorazili jezdci – poručík Pullman z vojska lorda Thornleese a s ním deset mužů pravidelné armády. Odvedli je do síně shromáždění a nechali čekat tam. Někdo jim oznámil, že už poslali pro Harolda, ale že bude těžké ho najít. Pullman pochodoval po místnosti a díval se na Marche. Ten pokrčil rameny. „Je to princ. Přijde, až se mu bude chtít.“

			„Vede tažení a jsme ve válce. Už teď to celé pokazil. Jeho chlapecká armáda měla zůstat střežit hranice. Teď tam na nás útočí Thelonius s celou armádou.“

			„Vážně?“ March se ze všech sil snažil, aby to neznělo nadějně.

			Právě v tu chvíli vešel dovnitř Harold. Vypadal překvapivě čistě a elegantně. Pořád měl zbroj, ale byl vymydlený a vlasy měl upravené jinak než předtím. Svalil se na trůn a zavelel: „Marchi, přines mi víno!“

			Pullman se uklonil a přistoupil blíž, aby promluvil.

			To nedělej, člověče. Tohle Harold nesnáší. Musíš počkat, až tě k tomu vyzve.

			March už předem věděl, že jednání nedopadne dobře. Mohl by zasáhnout, aby trochu uhladil hrany, ale proč by to dělal? Nalil Haroldovi velký pohár vína a zůstal stát za jeho ramenem.

			„Vaše Výsosti, posílá mě lord Thornlees a…“

			„Někdo tady něco říká, Marchi? Taky jsi to slyšel?“ zeptal se Harold a zvedl víno ke rtům.

			Pullman si uvědomil svou chybu, že promluvil bez vyzvání. Jenže to ještě zhoršil tím, že se neprodleně a poníženě omluvil.

			„Zase ten hluk. Slyšíš to, Marchi?“

			„Něco jsem zaslechl, Vaše Výsosti.“

			„Nepříjemné zvuky. Tahá mě to za uši.“

			Pullman otevřel pusu k námitce, ale naštěstí si to rozmyslel.

			„Kdo je to tady přede mnou?“ zeptal se princ.

			„Velitel Pullman, Vaše Výsosti. Posílá ho se zprávou lord Thornlees. Nepochybně s blahopřáním k vašemu vítězství.“

			„Ať tedy mluví.“

			Pullman na okamžik zaváhal, podíval se na Marche, jako by čekal na jeho souhlas, a pak s úsměvem spustil. Naštěstí pochopil Marchovu nápovědu. „Gratuluji, Vaše Výsosti, k vašemu vítězství tady v Calii. Celé Brigantsko se raduje nad vaším úspěchem.“

			„Takže už o tom vědí?“

			„Totiž… myslel jsem to tak, že se budou radovat, až se to dozvědí.“

			„To je ta zpráva lorda Thornleese?“ vyštěkl netrpělivě Harold.

			„Lord Thornlees tuhle informaci ještě neměl, když nás sem vyslal, Vaše Výsosti. Drží hradby na hranici proti calidorským útokům a Theloniova armáda má značnou početní převahu. Žádá, abyste mu poslal na pomoc své chlapecké brigády.“

			„Takže tam Thelonius utekl.“

			Boj s nepřítelem se nedal zrovna popsat jako útěk, ale Pullman nebyl tak hloupý, aby Harolda opravoval.

			Harold se otočil k Marchovi, který by dal přednost tomu, aby ho z toho hovoru vynechali. „Ty znáš Thelonia líp než my všichni, Marchi. Proč vyklidil pole v Calii? Proč opustil svůj hrad a táhl na hranice?“

			„Já nejsem stratég, Vaše Výsosti.“

			„Odpověz!“

			„Nicméně i když jsou moje znalosti strategie omezené, Thelonia znám dobře.“ March pátral zoufale v mysli po vhodné odpovědi. „Kníže udělá všechno, aby ubránil svou zemi a svoje hranice. Věří, že hrad je nedobytný. Podle mě vůbec nečekal, že byste se ho mohl zmocnit. Nejspíš vůbec netušil, že se blížíme, protože jsme se přes Abasko dostali tak rychle. Teď už to asi ví, jenže je pozdě s tím něco dělat, a tak soustředil síly na útok proti Thornleesovi. Pokud zase ovládne hranice, domnívá se, že vás uvězní v Calii… kde vám postupně dojde dým… a až dojde, bude už mít proti sobě jen tisícovku kluků.“

			Haroldův obličej na sobě nedával nic znát. „Někdy si říkám, Marchi, že nejsi takový hlupák, jak vypadáš.“ Zvedl nohu a smetl si smítko z naleštěné holinky. „Vypadá to, že budeme muset zachránit Thornleesův zadek a ukázat Theloniovi, kdo proti němu stojí.“

			V Pullmanově tváři se zračilo ulehčení – smísené s lítostí, že je závislý na rozmarech toho královského spratka.

			Harold se vztyčil a usmál se. „Už to tady začíná být nuda. Marchi, vyřiď velitelům brigád, ať nechají chlapce nastoupit. Vrátíme se k hranici. Předvedeme těm starcům, jak se vítězí nad calidorskou armádou.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Mysli na zásobárnu dýmu.

			Tash se snažila soustředit, ale nic se nedělo. Bylo tak těžké se pořád koncentrovat, jenže teď na ní záviseli Geratan a Ambrose a celá pitorijská armáda. Musí zapomenout na nebezpečí, zapomenout na to, co je jejich cílem. Musí se jenom soustředit…

			Mysli na klec.

			Nic.

			Lahvičky v kleci.

			Lahvičky, lahvičky, lahvičky!

			Kámen před ní se ani nepohnul.

			Do prdele.

			Zhluboka se nadechla a opřela si čelo o kámen. Musela rozšiřovat tunel celou cestu z povrchu země, aby se do něj vojáci vešli. Předtím si musela vyhloubit ten, který ji dostal na zem. Našla Geratana, což bylo bezva, ale Rafyon je mrtvý. Představy jí pluly volně v hlavě. Byla vyčerpaná.

			Je ti dobře? zeptal se Geratan s rukou na jejím rameni.

			Tash se napřímila. Jo, dobře. Jen se potřebuju soustředit.

			Samozřejmě. Ano. Jsme ti vděční za to, co děláš, Tash. Jsi úžasná.

			Jsem živá – to je úžasný. V podzemí démonů v jejich tunelu. Koho by to kdy napadlo?

			Tash, snažím se tě chválit. Když mě někdo chválí za to, jak tancuju, vezmu si to k srdci. Přinést někomu radost je krásné. Prosím, vezmi mou pochvalu taky vážně.

			Něco takového jí bylo naprosto cizí. Jasně. Jo.

			Jestli chceš, můžeš mi za to poděkovat.

			Aha. No jo. Díky.

			Není zač.

			Tash pořád nevěděla, co na to má říct, ale cítila se překvapivě dobře. Nikdy předtím o ní ještě nikdo nic hezkého neřekl, ani Gravell ne.

			Musím teď myslet na zásobu dýmu.

			Ovšem.

			Ale… díky.

			Kdybys mě potřebovala, jsem za tebou.

			Tash se náhle cítila o něco silnější. O něco šťastnější. Zase si představila komoru se zásobou dýmu démonů. A to konkrétní místo: chtěla se tam vynořit zespodu uvnitř klece.

			Kámen se dal konečně do pohybu – téměř jako by se rozhrnul závěs – a tunel se začal svažovat. Poté opsal široký okruh a zase začal stoupat.

			Vidina v Tashině hlavě se pročistila – už byli blízko skladiště. Zavřela oči a představila si, jak se dostává na povrch uvnitř klece. Téměř v tu chvíli se kámen nad ní rozevřel a na hlavu jí spadla lahvička. Tash ji zachytila a pomalu prostrčila hlavu otvorem. Byla v kleci. Viděla strážného u vchodu do hlavní jeskyně, ale stál k ní zády a nezdálo se, že by něco slyšel.

			Tash ucouvla zpátky do tunelu ke Geratanovi.

			Jsme tady. U vchodu je jeden voják.

			Geratan se protáhl kolem ní, aby se sám podíval. Pak ucouvl a dotkl se jejího ramene.

			Můžeš udělat další tunel, který by vedl přímo za něj?

			Tash udělala, co po ní chtěl. Představila si místo pár kroků za strážným. Sotva se kámen otevřel, Geratan a tři další vojáci s karmínovými vlasy se protáhli kolem ní. Tash se nechtěla dívat na to, co dělají, ale každopádně to provedli naprosto tiše.

			Geratan se zase spustil k ní.

			Ambrose brzo zahájí útok na hlavní jeskyni. Zůstaň tady, dokud nebude po boji.

			V tu chvíli se ozvalo vzdálené zařinčení. Útok začal.

			Zůstaň v bezpečí, Tash!

			Geratan a jeho muži se rozběhli vyhloubeným tunelem do kopce k jeskyni. Brzo jí zmizeli z očí.

			Tash se vrátila do zásobárny dýmu a vylezla na povrch. Nemůže bojovat, ale tady mohla něco udělat, něco důležitého. Natáhla se po nejbližší lahvičce a odšpuntovala ji. Dým unikl z hrdla a zakroužil kolem ní. Pak náhle změnil směr, vrátil se k podlaze tunelu a rozlétl se k hlavní jeskyni.

			Tash odložila lahvičku, zvedla druhou a zase vypustila dým, který zakroužil a rozlétl se pryč. Tash otevřela třetí. Čtvrtou. Takhle to bude trvat celou věčnost, nádobek tam bylo tolik. Vzala pátou a upustila ji. Pak šestou – totéž. Sedmou a osmou se smíchem rozbila o sebe. Devátou hodila proti mřížím klece.

			Kolem ní ležely střepy a kroužil dým. Vzduch byl tak purpurový, že si skoro neviděla na nohy. Vykopla. Dým kroužil kolem ní, ulpíval jí na obličeji a stoupal do nosu, do hlavy. Byla jím obklopená, vdechovala ho, zatímco rozbíjela další lahvičky, kopala do nich, smála se a vykřikovala radostí.

		


		
			[image: ]

			Ambrose

			podzemí démonů

			Ambrose se plížil po terase, držel se přikrčený u stěn, jeho muži šli tiše za ním. Na protější straně jeskyně vedl druhou skupinu Anlax, který postupoval zároveň s Ambrosem. Ze dvou stran se tak přibližovali k nic netušícím Briganťanům. Když Ambrose vzhlédl, spatřil, jak je z horních teras pozoruje několik démonů – ti si všimli, že se něco děje, i když Briganťané ne.

			No dobře, pomyslel si Ambrose, tak teď jim něco předvedeme…

			Vydal signál k útoku. Rozběhl se proti nejbližšímu Briganťanovi a tasil krátký meč. Ostří se zaseklo do mužova krku, krev stříkala Ambrosovi na ruce i do obličeje, ale to už byl u dalšího Briganťana a bodl ho do ramene. Všude kolem se rozléhalo řinčení, které se neslo celou jeskyní. Briganťané se rychle chápali zbraní a snažili se bojovat. Ambrose seskočil o římsu níž, skolil dva další muže a rozběhl se po terase a dolů další rampou. Rozhlížel se přitom, jak si vedou jeho muži, a stačil sledovat i Anlaxův oddíl. Vtom spatřil Jinovatku, tu holku, o níž mu vyprávěla Tash. Dívka běžela tunelem v čele několika Briganťanů.

			Ta se tady vyzná, pomyslel si Ambrose. Chtějí nás napadnout zezadu.

			Dal znamení pěti svým mužům, aby se vydali naproti Jinovatce. V tu chvíli na něj zepředu zaútočila další skupina Briganťanů. Jejich velitel byl mohutný chlap a s jeho silou se Ambrose měřit nemohl. Uskočil stranou, sekl obrovi po lýtkách a seskočil o terasu níž, kde se na něj okamžitě vrhli dva Briganťané.

			Teď už bojoval čistě instinktivně. Jeho tělo reagovalo na to, co viděly jeho oči. Sekl jednoho z mužů do krku, použil jeho tělo jako štít, skrčil se k zemi a sekl druhého protivníka do stehen a slabin. Sotva se narovnal, shora seskočili další jeho muži.

			Jedním z nižších tunelů se do jeskyně valil purpurový dým.

			Tash! Ničí zásoby Briganťanů!

			Teď zahlédl Jinovatku. Vynořila se z labyrintu tunelů výš, nad Anlaxem. Za dívkou se hrnul proud Briganťanů, kteří se chystali zaútočit na Anlaxovy muže z týlu. Jenže tam už na ně čekali ti Ambrosovi muži, které tam poslal, a zaskočili Briganťany u ústí tunelu.

			Nepřátelé ustupovali na dno jeskyně a kolem nich kroužil purpurový dým, který houstl a houstl. Ambrose se proti nim rozběhl s bojovým pokřikem – tady to bylo jen ohlušující zařinčení. Jeho muži řvali s ním, jak sbíhali po rampách, aby napadli poslední skupinku Briganťanů. Ambrose už bolela paže s mečem, dlaň měl kluzkou krví, hlavu plnou hřmotu. Věděl ale, že se nezastaví, dokud nezvítězí.
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			Tash

			podzemí démonů

			V jeskyni se rozléhal tak ohlušující randál, že Tash nic takového ještě nikdy neslyšela. Bylo to šílenství. Purpurový dým, který vypustila z lahviček, kroužil kolem těl mrtvých vojáků i kolem živých, měnil bojující muže v siluety. Také dým ve studni jako by stoupl výš a celá jeskyně teď zářila spíš purpurově než červeně. Bylo tam taky mnohem větší horko. Jako by se člověk ocitl uprostřed plamenů. Tash vzhlédla vzhůru. Nějak ji nepřekvapilo, když spatřila démony, jak z vyšších teras pozorují boj. A mezi nimi i jednoho konkrétního.

			Twist!

			A pár teras pod ním zahlédla jinou povědomou tvář, jak vykukuje z tunelu. Jinovatka chvíli sledovala dým ve studni a pak ucouvla z dohledu.

			Tak to ne, holka. Jen tak se odsud nedostaneš.

			Tash se rozběhla rychleji než kdy předtím. Cítila, jak ji povzbuzuje síla purpurového dýmu, když přeskakovala mrtvoly i odhozené zbraně. Běžela vzhůru, vzhůru. Výš a výš. Ve vyšších patrech křižovaly jeskyni kamenné mosty, které vedly mezi terasami. Tash zahlédla Jinovatku, jak běží po jednom z nich, pak seskočila o římsu níž, oči upřené na tunel vpravo.

			Že by to byla cesta ven? Ať už vedla kamkoli, Tash byla odhodlaná nepřipustit, aby tam Jinovatka zmizela.

			Dostanu se tam před ní.

			Tash běžela a pak se prudce odrazila. Prolétla vzduchem a dopadla na další most. Letěla tak rychle, že se musela zapřít nohama, aby nepřepadla z mostu na druhou stranu. Seběhla na terasu a postavila se do ústí tunelu, právě když k němu po rampě seběhla Jinovatka, jejíž hrudník se prudce nadzdvihoval námahou. Když spatřila Tash, zpomalila. Pak zavrtěla hlavou a rozpažila, jako by uznávala porážku.

			Jestli si myslíš, že ti na to skočím, tak jsi sama ptačí mozeček.

			Vtom se za Jinovatkou objevila další postava – obrovský rudý démon. Twist. Dívka se otočila a rysy obličeje se jí stáhly hrůzou. Rozběhla se k Tash a zoufale ji chytila za ruku.

			Nech mě projít. Musím ven.

			Nikam tě nepustím.

			Jestli se ke mně dostane ten démon, zabije mě.

			Co je mi po tom?

			Řeknu ti o dýmu. Proč se mění. A teď se mění rychleji. Vím, co se brzy stane.

			Jestli tě mám zachránit před Twistem, tak bys to radši měla rychle vyklopit. Jestli ne, sama mu tě předám. Tash chytila Jinovatku za vlasy, aby dívka nemohla slyšet její myšlenky. Pak přistoupila k Twistovi.

			Ten zůstal nehybně stát. Nevypadal rozzuřeně ani útočně, jen zvědavě. Dokonce se i trochu usmíval.

			Tash nevěděla, co má říct. Chápala, že démoni se dorozumívají obrazy, ne slovy, ale stejně k němu natáhla ruku a Twist pomalu položil svou tlapu do její dlaně.

			Ráda tě vidím, Twiste. I když mi nerozumíš. Ale potřebuju odvést Jinovatku k Ambrosovi.

			Pokusila se mu ukázat v hlavě, co se chystá udělat, ale než tomu stačila dát nějakou podobu, ucítila, jak jí Twist sevřel ruku, a poznala, jak je rád, že je naživu. Jak rád ji vidí.

			Mám tolik otázek, Twiste. Tolik ti toho chci říct. Jenže nevím, jak to vyjádřit.

			Znovu ucítila nával něčeho pozitivního, téměř jako by ji chlácholivě pohladila neviditelná ruka. A Twist se usmál.

			Pak ji pustil a ustoupil stranou.
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			Ambrose

			podzemí démonů

			Ambrose ztěžka oddychoval. Paže s mečem se mu třásla. Purpurový dým, který mu kroužil kolem nohou, náhle prořídl, takže Ambrose viděl zkrvavená těla u svých nohou. Briganťané bojovali na podlaze jeskyně do posledního muže, ale teď byli poraženi. Nicméně pořád nebylo všechno hotovo – musel se přesvědčit, že i přístupové tunely jsou čisté, spočítat vlastní ztráty. Rozhlédl se po Geratanovi, ale místo něj uviděl Tash, jak k němu vleče za vlasy děvče se stříbrnýma očima.

			Tash se dotkla jeho paže.

			Tohle je Jinovatka.

			To mi došlo.

			Neslyší mě, když ji držím jen za vlasy. Říká, že ví, co se děje s dýmem a démony. Říká, že je to důležitý.

			Ambrose zavrtěl hlavou. Teď si vymyslí cokoli, abychom ji nezabili. Ale já si s ní už poradím. Díky, žes mi ji dovedla.

			Tash děvče pustila a Ambrose uchopil Jinovatku za paži, jenže ta se nepokusila utéct. Místo toho se ho chytila kolem pasu a přitiskla se k němu.

			Děkuju, žes mě zachránil před Briganťany. Tolik jsem se bála.

			Hlas v Ambrosově hlavě byl něžný a zoufalý. Dívka k němu vzhlédla. Její oči byly krásné. Stříbrné jako Marchovy, ale v purpurovém světle jeskyně zářily šeříkovým odstínem. Jenže Ambrose jejich krása nezajímala.

			Nezachránili jsme tě. Jsi zajatkyně. Pomáhala jsi Briganťanům.

			Donutili mě k tomu. Byla jsem jejich otrokyně. Jsem Abaska. Neznám nic než život otroka. Briganťani by mě zabili, kdybych neudělala, co po mně chtěli. Ale ty sám víš, jak jsou krutí. Mně taky zabili celou rodinu.

			Ambrose zavrtěl hlavou. Ty čteš moje myšlenky? Ty z minulosti?

			Protože jsi tak otevřený. Já taky. Podívej – neskrývám před sebou svoje trápení.

			V Ambrosově hlavě se zaostřila vidina Jinovatky, jak pracuje v dole, jak tlačí těžké vozíky naložené kamením. Bitá, vyhladovělá. Jak kolem ní umírají její krajané z Abaska.

			Ano, trpělas, ale stejně jsi jim pomáhala, namítl.

			Ty taky. Byl jsi osobním strážcem v královském paláci. Vidím, žes byl oblíbencem princezny Catherine.

			Jinovatka maličko uvolnila sevření a zatvářila se překvapeně. Vzhlédla k němu. Ach, už vím, kdo jsi. Sir Ambrose Norwend. Slyšela jsem o tobě.

			Nemám čas porovnávat si naše utrpení. Tash říkala, že máš užitečnou informaci o dýmu démonů. Co je to?

			Ano, vím o něm všechno. A když jsem teď viděla tvoje myšlenky a vzpomínky, vím, že ty informace jsou víc než důležité – že jsou pro vás nezbytné. Vím, co se děje se světem démonů. Co se stane s dýmem. Můžu ti pomoct. Jinovatka se na Ambrose usmála. A můžu pomoct i královně Catherine.

			Catherine? Jak? Co je to za informaci?

			Vycítila jsem tvou lásku k princezně, ke tvé královně – a ta je ve velkém nebezpečí.

			Ambrose zavrtěl hlavou. O čem to mluvíš?

			Tvoje láska zemře, jestli jí nepomůžeš. Není to tvá povinnost, chránit ji? Nepřísahals snad, že to budeš dělat?

			Jestli sis přečetla všechny moje myšlenky, tak víš, že mě Catherine zprostila přísahy.

			Jinovatka pokrčila rameny. Ale to neznamená, že jsi volný, ne? Tou přísahou ses s ní spojil navěky. A Catherine brzo zemře, jestli mě nevyslechneš.

			A proč bych ti měl věřit?

			Věř svým vlastním očím, Ambrosi. Rozhlédni se kolem. Svět démonů se mění, ne? Čím dál rychleji.

			Byla to pravda. Ze studny stoupal obrovský sloup dýmu a v jeskyni bylo čím dál větší horko.

			A co to má společného s Catherine?

			Tenhle svět končí. Vím, jak se to stane. Viděla jsem myšlenky démonů. Vím, čím je stvořen jejich svět – i jak zemře a znova se zrodí.

			Svět démonů se opravdu měnil, ale mohl té dívce věřit? Jak může svět zemřít a zase se zrodit?

			Tak mluv.

			Jinovatka zavrtěla hlavou. Řeknu ti všechno, když mě vezmeš zpátky do lidského světa.

			Jistě. Vymyslíš si cokoli, jen abych tě tam odvedl.

			To už musíš posoudit sám. Ale až ti to povím, budeš rád, žes mě ušetřil. Budeš chtít být se svou královnou.

			Ambrose se kousl do rtu a rozhlédl se kolem sebe. Jeho mise byla úspěšná. Zničili zásoby dýmu a zabili nebo zajali všechny Briganťany. Catherine po něm chtěla, aby udržel jeskyni, dokud to půjde, ale to může svěřit Geratanovi. Protože tady se něco dělo a on potřebuje vědět co. Ukázal Anlaxovi, aby svolal Démonskou jednotku.

			Dobře, vezmu tě nahoru. Ale jestli mi lžeš…

			Nelžu ti. Bude to ta nejděsivější pravda, jakou jsi kdy slyšel.
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			Edyon

			pitorijské moře

			Edyon stál na palubě Pilar a mhouřil oči proti vzdálenému pobřeží Calidoru. Vzdálenému, ale ne dost. Pilar byla malá, ale velice rychlá plachetnice. Ovšem její rychlost závisela na větru. Ten byl zpočátku mírný a vytrvalý, hnal je od calidorských břehů svižně a země se měnila v pouhou šmouhu na obzoru. Jenže s večerem nastalo absolutní bezvětří a v temnotě se jen pohupovali na vlnách, nechávali se unášet přílivem a odlivem. 

			Když začalo svítat, zděšeně zjistili, že břehy Calidoru jsou zase na dohled. A co hůř, příliv je pomalu, ale neodvratně nesl zpátky k zemi, blíž k děsivé chlapecké armádě.

			Edyon vzhlédl. Obrovská bílá plachta Pilar visela zplihle jako těžký závěs. Ale taky jako obrovská, z dálky viditelná vlajka. Byli na očích a byli zranitelní. A bezmocní.

			„Nemůžeme veslovat?“ zeptal se.

			„S tímhle typem lodi ne,“ odpověděl Byron. „Musíme jen čekat, až se zase zvedne vítr.“

			„Mám pocit, že spíš čekáme, až nás uvidí Briganťané.“

			„Předpokládám, že by se k nám v tom bezvětří taky nedostali.“

			„Možná ne, ale třeba mají lodě s vesly.“ Edyon se zadíval na Calidor. „Vidím hrad,“ zamumlal a všiml si kouře, který stoupal z města.

			Odvrátil se na druhou stranu, k Pitorii, jenže tu samozřejmě neviděl. I za dobrého větru trvala plavba tam tři dny.

			Moře bylo tak klidné, že se jeho hladina leskla jako zrcadlo. Pilar se houpala na vodě, slunce jasně zářilo na modré moře, z vody vyskakovaly létající ryby a předváděly jim na dálku svou rychlost a svobodu. Když se Edyon zadíval do vody, spatřil velký, krémově bílý disk, který proplouval kolem. A pak další a další, jako by moře pod nimi úplně zbělelo.

			„Medúzy,“ ozval se Byron.

			Edyon se zachvěl. „Hrozné. A kolik jich tu je.“

			„Žahají, ale doopravdy ti neublíží.“

			Edyon se nechtěl dívat na medúzy ani na pobřeží. Svezl se na palubu a zavřel oči. Měl pocit, že se vrací vstříc svému osudu, a že není nic, co by s tím mohl dělat. Možná se vrací k Marchovi. Zavřel oči, vstřebával hřejivost slunce a naslouchal pomalému skřípění dřeva. V noci nespal a teď se navzdory nervozitě usmál při vzpomínce, jak ho March našel, aby mu pomohl. A usnul.

			Probudil se jen o chvilku později, když ucítil na tvářích chlad a uslyšel ostré zapleskání. Vzhlédl a spatřil, jak se plachta nadouvá.

			Konečně! Vítr! Edyon se usmál a postavil se.

			Jenže jeho radost se změnila ve zděšení, když mu došlo, o kolik blíž je Pilar ke břehu, a že z přístavu Calie vyrazily veslice mířící k nim. Jeden z vojáků na palubě je zahlédl taky a vykřikl: „Lodě z přístavu! Naším směrem!“

			Ale jsou to to uprchlíci před Briganťany, nebo Briganťané pronásledující Pilar?

			Každopádně Pilar konečně chytila řádně vítr do plachet a začala se od nich rychle vzdalovat.

			Edyon se zadíval před sebe. „Dokázali jsme to. Dostaneme se odsud.“ Soustředil se na moře před nimi, cítil vítr na tvářích.

			„Lodě nás dohání!“ ozval se další výkřik.

			Edyon se otočil. Veslice připlouvající z přístavu už se neuvěřitelně přiblížily. Byly tři a letěly po hladině tak, až nebylo pochyb, že je pohánějí chlapci posilnění dýmem démonů.

			„Vítr je pořád jen mírný, ale už nabíráme rychlost,“ hlásil kapitán. „Veslaři nám nemůžou stačit.“

			„Tihle můžou,“ odpověděl Edyon. „Musíme se na ně připravit.“

			Vojákům, kteří ho doprovázeli, to nemusel říkat dvakrát. Sami viděli, čeho jsou chlapci posilnění dýmem schopní při dobývání hradu v Calii.

			Jediná věc, kterou Edyon stačil při útěku z hradu popadnout, byla lahvička dýmu. Strčil ji Byronovi. „Myslím, že by sis měl dát.“

			Byron přikývl, odzátkoval nádobku a nadechl se.

			Vzdálenost mezi Pilar a veslicemi se zkracovala. Kapitán začal vydávat rozkazy: „Zabraňte jim dostat se na palubu! Držte je dál palbou šípů, harpunami, oštěpy. Dokud se nedostanou sem, dokážeme se jim ubránit.“

			Byron dodal: „Jestli se ti kluci dostanou na palubu, budou neuvěřitelně silní a rychlí. Postavím se proti nim já. Teprve když padnu nebo když jich bude víc, napadněte je i vy.“ Otočil se k Edyonovi a dodal: „A vy jděte dolů, Vaše Výsosti. Počkejte v podpalubí. Zavoláme vás, až to bude bezpečné.“

			„Půjdu, jestli se dostanou blíž. Třeba jim ještě dokážeme utéct.“ Edyon zíral na plachtu a toužebně si přál, aby vítr zesílil. Na tváři ucítil silnější závan. Podíval se na brázdu za lodí, aby zjistil, jestli se pohybují rychleji. Pak na souš, která rozhodně vypadala dál.

			Zrychlujeme. Pilar to dokáže.

			Jenže brigantští chlapci dokázali víc. Veslovali rychle a neúnavně a brzo už je doháněli. Teď už na ně bylo z paluby vidět zřetelně a – byli to prostě kluci. Když na ně vojáci z lodi začali střílet šípy, zasypali loď nadávkami, zvedli štíty a pokračovali ve veslování. Jednoho z nich trefil šíp do ruky, ale nechal si ho tam a posměšně s ním zamával. „Vaše šípy nám neublíží!“

			„Do podpalubí, Edyone!“ vykřikl Byron.

			Ale Edyon se nechtěl skrýt. Věděl, že v boji je beznadějný, ale musel něco udělat. „Dám si dým, Byrone. Aspoň mi dodá sílu se jim bránit.“

			A než Byron stačil něco namítnout, Edyon si dopřál purpurový doušek. Cítil se po něm omámený a nemotorný, ale taky mnohem silnější.

			Tři veslice je už doháněly, ale byly na hladině tak nízko vůči palubě Pilar, až se zdálo vyloučené, že by se jejich posádky dostaly na palubu. Ale Edyon brzo zjistil, že to je mylná představa. Dva chlapci se postavili a vymrštili třetího do vzduchu. Byl to akrobatický kousek jako v cirkuse, až na to, že akrobaté tak vysoko nikdy nelétali. Nicméně ani tenhle hoch nedoletěl až na palubu a žuchnul do vody. Ozvalo se mohutné šplouchnutí i posměch jeho druhů. Jejich velitel zuřivě štěkal rozkazy. „Řekl jsem, že máte počkat na povel! Připravte se. Až budete na palubě, šlechtice zajměte. Ostatní zabijte.“

			Veslice se dostala blíž a velitel zařval: „Teď!“ Do vzduchu vyletělo šest chlapců. V tu chvíli ale zadul vítr, kapitán Pilar škubl kormidlem a loď ostře zahnula vpravo. Tři z chlapců v důsledku toho skončili v moři, ale tři dopadli na palubu. Vítr zesílil. Kapitán znova škubl kormidlem ve chvíli, kdy do vzduchu vylétli další akrobati. Ti tři na palubě zavrávorali při náhlém pohybu a sklouzli se. Byron sekl prvního a rychle se vrhl na druhého. Plachta se napínala pod náporem větru a loď se rychle vzdalovala od brigantských veslic, na kterých už nezbylo dost veslařů, aby je poháněli plnou parou.

			Dokážeme to. Dokážeme jim uniknout.

			Vtom ale na palubu dopadli další tři skokani. Jeden odhodil kapitána od kormidla, chopil se ho a škubnul s ním tak, že Edyon upadl a klouzal k hrazení. Pilar se vracela k veslicím.

			Byron měl teď proti sobě tři chlapce. Jako šlechtic odmalička cvičený v soubojích s mečem měl proti nim výhodu, že se touhle zbraní uměl líp ohánět. Jenže proti všem neměl šanci. Jeden z trojice ho oběhl a bodl ho do zad. Byron klesl na kolena a jeho oči se stočily k Edyonovi. Ten vykřikl, ale to už se Byron zhroutil na palubu. Edyon se k němu vrhnul, jenže na palubu akorát doskočilo víc chlapců a něco ho tvrdě udeřilo do obličeje. Zapotácel se a padl na palubu, ale dým ho okamžitě vyléčil. Pokusil se vstát, ale to už ho tři útočníci drželi za paže.

			„Svažte ho. Honem. Nezabíjejte ho. Za tohohle nám dá Harold bonus.“

			Edyon se snažil osvobodit, ale ani s pomocí dýmu se neubránil přesile. Hoši ho svalili na záda. Zuřivě vykřikl. Někdo přinesl provaz a spoutali mu paže k tělu. Nemohl dělat nic, jen tam stát a nechat je, aby se mu pošklebovali. U nohou mu leželo Byronovo zkrvavené tělo s prázdným pohledem dál obráceným k Edyonovi. I všichni vojáci padli. O kus dál ležel Talin. Další mrtvoly plavaly ve vodě mezi bílými medúzami.

			„Ví někdo, jak s touhle hromadou sraček doplout zpátky ke břehu?“ vykřikl velitel Briganťanů.

			Ukázalo se, že to nikdo neví, takže spoutaného Edyona hodili do veslice. A Pilar s Byronem, Talinem a dalšími mrtvými nechali, aby sama plula, kam ji vítr zanese.
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			Harold shromáždil brigády a nechal je seřadit, aby se připravily opustit hrad v Calii. March potřeboval dým, aby s chlapci dokázal udržet krok, ale Rashforda nikde neviděl, a tak musel poprosit Sama, jestli by si mohl dát od něj.

			„Asi jo, ale Haroldovi se nebude líbit, že už jsi celý svůj příděl vyplýtval. Nesnáší to. Jak víš, zásoba dýmu není nekonečná.“

			„Nevyplýtval jsem ho. V boji mi vypadl špunt.“

			„Budu to princi muset říct,“ varoval ho Sam, když March vdechl dým z jeho lahvičky.

			March protočil panenky. „No samozřejmě. A taky mu nezapomeň říct, jak ses se mnou velkoryse podělil.“

			A Sam se vydal rovnou za Haroldem.

			Když se k nim March připojil, Harold po něm přejel pohledem. „Tak tys přišel o svůj dým, Marchi? To je na tebe nezvykle neopatrné. Jsi jeden z mých zlatých hochů. Měl bys zářit. Být příkladem ostatním. Ne se chovat nedbale.“

			„Už se to nebude opakovat, Vaše Výsosti. Je mi ctí, že patřím k vašim elitním vojákům, a udělám, co budu moci, abych byl příkladem ostatním. Sam byl tak velkorysý, že se se mnou podělil o svůj dým.“ March jako obvykle skrýval svoje pocity, ale s Haroldem to musel dělat navíc s předstíraným nadšením. Nechtěl vzbudit ani nejmenší pochybnosti o tom, že je někým jiným než oddaným stoupencem prince. Rozhodl se, že teď bude běhat za Haroldem jako pejsek a obdivně k němu vzhlížet. Byla to odporná hra, ale udělá, co je v jeho silách, aby ji hrál ještě o něco déle. A až bude vědět, že se Edyon dostal v bezpečí přes moře, Harolda zabije.

			Chlapecká armáda opustila Calii rovněž poklusem. Vracela se k hraniční hradbě a za sebou nechala zkázu, doutnající trosky a mrtvá těla. Běželi celý den, rychleji než obvykle. Putovali po pobřežní cestě a už se nezdržovali ničením ani zabíjením. A ke konci dne, když už slunce zapadalo, se přiblížili k brigantské hranici u zdi, kterou o pár dní dřív překročili opačným směrem.

			Harold zastavil svou armádu na vrcholku kopce, odkud měli výhled za zeď. Z příkopu na opačné straně stoupal dým. Hraniční zeď byla poškozená a byl v ní proražen úzký průchod. To musel udělat Thornlees. Zřejmě překročil hranici, ale nedostal se dál než pár set kroků od ní, když musel svést bitvu s calidorskými obránci. Země tam byla pokrytá těly a zbraněmi. Na zemi leželi také koně. Jeden ještě řičel a snažil se zvednout na nohy, ale vždycky se zase svalil. Mezi mrtvolami se obezřetně proplétal pes, u jedné se zastavil, očichal ji – a zaťal do ní tesáky.

			Harold znechuceně zavrtěl hlavou. „Thornlees nedokázal splnit ani takhle jednoduchý úkol. Ani udržet zeď. Ten chlap je k ničemu.“

			March měl pocit, že by tam patřil spíš minulý čas, ale moudře mlčel.

			Harold se vydal dolů po svahu k bitevnímu poli. Chlapci ho pomalu následovali. Jejich vůdce procházel mezi těly, tu a tam do nějakého sekl mečem, zabil polomrtvého koně a nakopl psa, který zakňučel a odběhl pryč.

			Po chvíli byl objeven živý Briganťan a odnesli ho k Haroldovi. Rashford si klekl k němu a zeptal se: „Co se stalo, vojáku?“

			„Prohráli jsme,“ vypravil ze sebe raněný.

			Harolda okamžitě opustil hněv. Rozesmál se a prohlásil: „Myslím, že tahle situační analýza nemá chybu.“ Sklonil se nad vojákem. „Můžeš mi říct, proč jste prohráli?“

			„Byli v převaze.“

			„Aha. Moc nepřátel na Thornleesovy staříky.“

			„Přivalili se proti nám z kopce, sotva jsme prošli mezerou ve zdi. Calidořani byli v přesile tři na jednoho a donutili nás ustoupit, ale otvor ve zdi byl moc úzký, takže jsme nemohli ustupovat rychle. Hodně z nás dostali jejich lučištníci. Lorda Thornleese střelili do krku hned na začátku.“

			„Thornlees je mrtvý?“

			„Ano, Vaše Výsosti.“

			„Za tu prohru si to zasloužil. Měl držet zeď, ne se pokoušet projít.“

			To ty taky, pomyslel si March. Kdybys tady zůstal, nic z toho by se nestalo.

			„Kde jsou mí Medvědi?“ zeptal se Harold. „Nechal jsem je tady, aby staroušům pomohli držet zeď.“

			„Většinu z nich dostali calidorští lučištníci. Medvědi neměli štíty. Šípy pršely tak hustě, že se před nimi nedalo uhýbat ani skrýt. Ale hodně z nich díky své rychlosti stačilo utéct.“

			Harold obvinění z dezerce svých oceňovaných vojáků ignoroval. Napřímil se, rozhlédl se kolem a zamumlal: „S těmi šípy to zkusí znova.“ Pak se hlasitěji zeptal: „Kde jsou Calidořani teď? Na zdi je nevidím.“

			Velitel Lišek se ozval: „Mí zvědové hlásí, že se stáhli do kopců za námi.“

			Harold se ušklíbl. „Takže nám nachystali past.“

			„A my jsme do ní vlezli,“ přikývl velitel Lišek.

			Harold pokrčil rameny, jako by to tak bylo v pořádku. „Jednoduchý plán. Učebnicová záležitost. Trochu bez fantazie, ale tak starci bojují. Stejně vyhrajeme. Do zítřejšího oběda budeme mít Thelonia na lopatkách.“ Otočil se k Marchovi a dodal: „Poslední bitva se odehraje tady v Abasku. Máš radost, Marchi? Uráčíš se jít do toho s námi?“

			„Jsem pořád s vámi, Vaše Výsosti.“

			„A budeš dál,“ odpověděl Harold a rozhlédl se po kopcích kolem nich. „Vlákali nás do pasti, ale po setmění s námi bojovat nebudou. Jejich chyba, že tak dlouho čekali. Měli na nás zaútočit, hned jak jsme se objevili.“

			„Co uděláme?“ odvážil se zeptat March.

			„Využijeme tmu noci a svou sílu. Budou se cítit sebevědomě, protože právě vyhráli velkou bitvu, ale taky budou unavení. Jistě mají velké ztráty.“ Zvýšil hlas, aby oslovil chlapce kolem sebe. „Veliteli Lišek, svolej svoje nejlepší zvědy. Chci znát postavení a počty nepřátel.“ Pak se otočil na Rashforda. „Vezmi Sama a nejlepší zabijáky ze všech brigád. Chci, abyste složili calidorské strážné. Způsobte chaos – podřízněte jim krky, rozpárejte břicha, prostě zmatek. Zvládneš to, veliteli Býků? Máš na to nervy?“

			„Moje nervy jsou v pořádku, Výsosti,“ odpověděl Rashford. „Máme je napadnout potichu?“

			„Potichu nebo nahlas. Co bude děsivější. Nabodněte jim hlavy na oštěpy nebo je hoďte do křoví, usekejte jim ruce a nohy. Vytrhněte jazyky. Až začne svítat, chci, aby všichni Calidořané pochopili, co je čeká.“

			Rashford se podíval na Marche. „Možná by nám tady Abask mohl pomoct vyznat se na jejich území.“

			Harold se zamračil. „V čem se potřebuješ vyznat? Jsou tady kopce a potoky a mezi nimi se schovává spousta vojáků. Prostě se do toho dej a mého sluhu nech na pokoji.“

			Rashford se uklonil a vycouval. Pak svolal ostatní a vzápětí se už řítili směrem do kopců.

			Harold se obrátil k chlapcům, kteří zůstali s ním. „Chci, abyste prošli bitevní pole. Najděte všechny Calidořany, uřízněte jim hlavy a nabodněte je na oštěpy.“

			Hoši zapálili pochodně a dali se do díla. Někteří zpočátku zdráhavě, ale Harold za nimi houkl: „Kdo nesplní rozkaz, bude potrestán! Kdo nesplní rozkaz, je zrádce!“ Což stačilo k tomu, aby se jeho vojáčci vrhli do díla s pochmurným zápalem. Snažili se přitom žertovat o tělesných částech padlých a krvi.

			Harold stál s Marchem opodál a sledoval bitevní pole. „Calidořané se dívají taky. Co si o tom budou myslet, Marchi?“

			V mihotavém světle pochodní to byl příšerný výjev. Chlapci rozřezávali mrtvé a nabodávali na oštěpy jejich hlavy, někdy i údy. Předháněli se, kdo dokáže rozčtvrcené mrtvoly vystavit odpudivějším způsobem. March věděl, co si Calidořané budou myslet: že Harold je brigantská zrůda, necivilizovaný barbar. Odpověděl: „Bude jim to připadat děsivé, Vaše Výsosti. Budou z vás mít strach. Což by taky měli.“

			„Ano, to by měli,“ zamumlal Harold.

			Obloha už se začala projasňovat prvními náznaky svítání, když se vrátil velitel Lišek z výzvěd s hlášením. „Calidorské síly jsou rozdělené na třetiny. Jsou na východě, západě a jihu. Největší počet je na jihu, asi dva tisíce mužů, z toho dvě stě jezdců. Na východě a západě je po tisícovce a jsou s nimi lučištníci – po stovce na každé straně.“

			„Je někdo na zdi?“ zeptal se Harold.

			Chlapec zavrtěl hlavou. „Jen na pevnostech, které jsou odsud dál. Nikde poblíž zeď není obsazená.“

			„Ha. Tak proto nás nenapadli, hned jak jsme se objevili. Doufali, že se vrátíme do Brigantska. Nechali nám na to dokonce otevřené dveře.“ Harold se usmál.

			Ano. Doufali, že utečeme, jako to udělali někteří Medvědi.

			„Fajn. Takže my se stáhneme k tomu otvoru ve zdi, ale neprojdeme jím na druhou stranu. Chci mít na zdi své hlídky. Nejdřív nás budou ohrožovat lučištníci. Všichni musíte mít štíty. Ty si nasbíráme na bitevním poli. Dalším rizikem je jízda. Calidořané vědí, co je jejich silná stránka. Musíme je donutit k osobnímu boji pěšáků, tam zvítězíme.“ Harold se náhle zatvářil potměšile, jako by ho něco napadlo. „Budeme hrát mrtvé. Tak je donutíme přijít k nám blíž. A pak se najednou zvedneme.“ Usmál se, ale pak si zamyšleně poklepal na ret. „Ale Thelonius není úplný hlupák. Bude opatrný. Tady by se mi mohly hodit moje maličké Vosy.“

			Princ si zavolal vůdce Vos Tiffa. „Vaším úkolem je zajmout Thelonia. Nic víc, nic míň. Až budeme předstírat mrtvé, pošlou sem Calidořani svoje muže, aby to prověřili. Doufám, že Thelonius bude mezi nimi, ale pokud ne, pokud se bude držet zpátky, tak ho napadnete zezadu.“ Harold se zakřenil. „Jste tak malí a rychlí, že ti staří vojáci nebudou vědět, jestli vás mají považovat za protivníky, nebo za děťátka. Křičte, vřískejte. Ať nevědí, co se děje. Volejte o pomoc. Jako byste před něčím utíkali a čekali od nich záchranu. To je zmate. Zaváhají. Nebudou chtít vraždit děti.“

			V tu chvíli se vrátili Rashford, Sam a další z oddílu pověřeného zabíjením strážných. Byli celí postříkaní krví.

			Sam celý zářil. „Bylo to jako porážet dobytek. Jsou tak pomalí. Mohli jsme se k nim dostat, podříznout jim krk a zase zmizet, než někomu vůbec došlo, co se děje. Byla to hračka.“

			„Všechny jsme přemohli,“ vzal si slovo Rashford, i když se netvářil zdaleka tak nadšeně. „Hodně strážných jsme pobili, ale tam v kopcích je pořád ještě spousta vojáků.“

			Slunce teď vystoupalo nad úbočí kopce a odhalilo hrůzu bitevního pole s rozsekanými těly. Rashford se mlčky zadíval tím směrem a po chvíli se odvrátil. March viděl, jak se velitel Býků zachvěl.

			March měl ovšem sám co dělat. Harold si dával jako obvykle záležet na svém vzezření, zvlášť když čekal další slavné vítězství, takže mu musel naleštit zbroj. Když byla bez poskvrnky, Harold ho vyzval: „A teď si to obleč.“

			Princova výstroj byla tak blyštivá, že ji nikdo nemohl přehlédnout. Marchovi se sevřel žaludek, když pochopil Haroldův plán. Calidořané budou čekat, že tuhle zbroj má na sobě velitel chlapecké armády. Když se zdráhavě oblékl, Harold se ušklíbl. „Teď skoro vypadáš jako voják, Marchi. Ale nikdy nebudeš vypadat jako princ.“

			„Možná kdybych měl meč,“ navrhl mladík.

			„Jo, seber si nějaký,“ přikývl lhostejně Harold. „Válí se jich tady stovky.“ Svůj zlatostříbrný meč mu očividně svěřit nehodlal.

			„Lučištníci ze západu!“ ozval se výkřik ze zdi. „Lučištníci z východu! Kryjte se! Kryjte se!“

			Ze západu se ozval svistot šípů, stejně jako z východu. Chlapci vzhlédli jako jeden muž, sledovali šípy letící vysoko oblohou a zvedli štíty nasbírané na bitevním poli. „Ano, chraňte se štíty, ale musíte padat!“ vykřikl Harold. „Křičte! A předstírejte, že chcete utéct otvorem ve zdi. Předstírejte paniku. Hlavně se snažte nesmát, jasné?!“

			Sám zvedl štít a sebevědomě se vydal na pláň mezi zmrzačené mrtvoly. Několik chlapců kolem něj vřískalo a padalo k zemi, předstírali, že jsou mrtví. „Drž štít před sebou, Marchi. Ty ještě nemůžeš padnout. Prince Harolda nezabijí tak snadno.“

			Aloysiův syn kráčel do středu bitevního pole. Ocitli se v obklíčení těl, mrtvých i živých. Pršely na ně šípy. Marche jeden škrábl do stehna, ale cítil, jak ho dým démonů rychle uzdravuje. Pak se jejich směrem rozlétla další salva šípů a další a další chlapci padali. March netušil, kolik z nich to předstírá a kolik – pokud vůbec někdo – byl raněn doopravdy. Když už stálo jen asi dvacet nebo třicet chlapců, Harold zavelel: „Same, Marchi, zůstaňte se mnou. Jdeme si pro Thelonia. Chci ho živého. Bude můj vězeň. Ale nejdřív je čas na malé divadelní představení.“ Chytil se za hruď, jako by ho zasáhl šíp, vykřikl hlasem umírajícího a padl na zem.

			Rashford stál poblíž a zadíval se na Marche se zdviženým obočím. Pak se sám chytil za hrudník a se sténáním se svalil k zemi. March klesl na kolena a koutkem oka spatřil pohyb na severu. Šípy přestaly dopadat. „Blíží se jezdci,“ ozval se.

			„Slyším dusot kopyt,“ potvrdil Harold. „Zůstaň tak, ať tě vidí, Marchi. A dobře se dívej. Pověz nám, jestli je mezi nimi tvůj starý pán a jak blízko.“

			March zůstal na kolenou. Jezdci se blížili. Museli už z dálky vidět Haroldovu zbroj – kdo by ji mohl přehlédnout?

			„Vidíš Thelonia?“ zeptal se Harold.

			„Ano, ale až vzadu, na kraji pole.“

			Calidorští jezdci zamířili k Marchovi. Bitevní pole bylo plné těl. Nedalo se nijak poznat, co jsou mrtví a kteří jsou ještě naživu, a stejně těžké bylo rozeznat, kdo z padlých je Calidořan a kdo Briganťan. Koním se mezi mrtvoly nechtělo a někteří jezdci je museli popohánět a křičet na ně. Většina jich sesedla, vydali se polem a bodali meči do těl kolem sebe. Pach krve a rozkladu přes noc zesílil a v ranním slunci se nad mrtvolami začala hromadit hejna much. Calidořané kleli a nadávali, znechuceni tím pohledem i puchem. March měl vlhká kolena z toho, jak klečel v půdě nasáklé krví. Zvedal se mu žaludek. Měl pocit, že se mu chce zároveň močit, kálet i zvracet.

			Teď už se měly objevit Vosy, ale nebylo je nikde vidět.

			Calidořané pomalu přicházeli. V jejich čele byli pořád dva jezdci v sedlech, ostatní šli po svých. March sklonil hlavu a srdce mu bušilo. Černý kůň se zastavil před ním a jeho jezdec promluvil. „Zvedni hlavu, Briganťane. Chci ti vidět do obličeje.“

			March se ani nepohnul, ale calidorsky odsekl: „Seru na tebe.“

			„Říkám, zvedni hlavu.“

			„A já říkám, seru na tebe.“

			Muž seskočil z koně a druhý jezdec rovněž. Zamířili k Marchovi.

			V tu chvíli všichni uslyšeli vzdálený křik. Vojáci se otočili, aby zjistili, co se děje. Taky March zvedl hlavu a spatřil brigádu Vos, jak utíká ke Calidořanům shromážděným na okraji pole. Malí chlapci vřískali a povykovali z plných plic.

			„Co to ksakru…“ začal jeden z jezdců, ale už nikdy nedomluvil. Harold se vymrštil ze země a podřízl mu krk. Hlava i tělo dopadly každé jiným směrem a Harold zařval: „Útóóók!“ Chlapci se už zvedali, vyskakovali, hulákali. Pohybovali se tak rychle, až to vypadalo, jako by se Calidořané ve srovnání s nimi brodili jílem.

			Voják před Marchem švihl mečem, ale March tu ránu odrazil. Rashford složil vojáka zezadu. Calidorští vojáci na bitevním poli už byli ztraceni, ti, co ještě zůstali v sedlech, z nich byli rychle staženi. Trvalo to jen chvilku. Harold uháněl na kraj pole a povykoval: „Na Thelonia! Za vítězstvím!“

			Chlapci zrychlili a valili se k hlavní calidorské armádě. Přeskočili první řady obránců, aby se dostali do jejich středu, a při dopadu sekali hlavy, krky a ramena. Nastal chaos. Koně se vzpínali, muži křičeli, a uprostřed toho všeho Vosy obklíčily Thelonia. Jeden z chlapců se vyhoupl na koně za knížete, další Theloniovi sebral meč a nebohý panovník uvízl v chumlu chlapců, kteří ho brzy stáhli ze sedla. Pak zmizel z dohledu.

			March běžel za Haroldem, který si prosekával cestu mezi Calidořany.

			Tiff vykřikl: „Máme Thelonia! Je náš!“

			Harold sekal a bodal, jeho meč byl rychlý a zasahoval přesně, až už před ním nebyl nikdo než jeho chlapci. Vosy obklíčily Thelonia a donutily ho kleknout si na kolena. Boj kolem nich pomalu ustával. Calidořané na koních se pořád snažili probít ke svému veliteli, ale chlapci vnitřní kruh chránili.

			Harold vykřikl: „Calidořané, mám vašeho vůdce! Mám Thelonia.“ Pak přiložil špičku meče ke krku knížete a vyzval ho: „Vzdej se.“

			Thelonius vzhlédl k Haroldovi a zavrtěl hlavou. „Nikdy.“

			„Čekal jsem, že to řekneš. Ale rozhlédni se kolem, strýci. Prohráli jste. Mí chlapci zabijí všechny tvoje muže. Zemřete pro svou zemi, ale už to bude moje země.“ Harold spustil meč a přidřepl si, aby viděl Theloniovi do obličeje. Nebo snad aby Thelonius viděl do jeho. „Nabízím ti možnost, jak tomu zabránit. Čestnou šanci. Ta tvoje bude sice nepatrná, ale máš ji mít. Rozhodneme to jeden proti jednomu. Ty proti mně. Když mě porazíš, odtáhneme.“

			Thelonius byl očividně v pokušení souhlasit.

			„Musíš se rozhodnout rychle,“ pobídl ho Harold.

			„Chci tvoje slovo.“

			Harold se usmál. „Máš ho. Jestli mě zabiješ, mí chlapci se stáhnou za hranici.“

			March věděl, že Thelonius nevěří Haroldovým přísahám o nic víc, než by věřil těm Aloysiovým. Jenže ve skutečnosti neměl na vybranou.

			Harold vykřikl: „Přestaňte bojovat! Uzavřeli jsme příměří!“

			Jeho hlas se rozlétl nad hlavami bojovníků a třeskot zbraní utichl.

			Brigantský princ nařídil Vosám, aby Thelonia pustili a dali mu meč. „A ty mi vrať mou zbroj, Marchi. Tohle vstoupí do dějin jako slavný souboj chlapce proti muži.“

			March pomohl Haroldovi obléknout zbroj, kterou si sundal. Calidořané a Briganťané se shromáždili kolem, každá armáda z jedné strany.

			Thelonius si všiml Marche a ztuhnul. Zavolal na něj: „Takže k nim ses přidal, Marchi? Mýlil jsem se, když jsem o tobě měl kdysi dobré mínění.“

			„A já se nemýlil, když jsem ho kdysi měl o vás?“ odsekl March.

			Thelonius neodpověděl, ale odvrátil se. Marchovi ztěžklo srdce. Věděl, že Thelonius zemře. Kéž by mu předtím mohl poskytnout aspoň nějakou útěchu, dát mu nějak najevo, že Edyon je v bezpečí. Jenže tenhle přepych si March dopřát nemohl. Thelonius bude muset nést své břímě sám.

			Brigantský a calidorský velitel přešli do středu otevřeného kruhu: muž a chlapec obklíčení muži a chlapci. Princ a kníže zvedli meče a začali se obcházet v půlkruhu, posuzovali každý svého protivníka. Thelonius zaútočil jako první a Harold ho odrazil. Prvních pár třesknutí mečů proběhlo v konvenčním duchu. Thelonius byl trénovaný šermíř, ale to i Harold. Kníže byl vyšší, svalnatější a mnohem zkušenější, ale Harold měl v sobě dým.

			Jejich souboj vypadal téměř obyčejně. Ostří se srážela, soupeři přiskakovali k sobě a zase couvali. K sobě, od sebe, a znovu a znovu. Při dalším přiblížení Thelonius bodnul. Harold hbitě uskočil, aby se vyhnul ráně, a sám podnikl protiútok. Sekl Thelonia nízko do nohy a ucouvl. Thelonius se zapotácel, ale zvedl meč.

			Harold se ozval: „Na zahřátí to není špatné, ale není to zrovna souboj, co se o něm vyprávějí legendy. Je moc nudný. Na tohle se nikomu dívat nechce. Všichni chtějí vidět spíš něco takového.“ Rozběhl se, vyskočil, přeletěl nad Theloniem, ve vzduchu se otočil a sekl protivníka do ramene. Thelonius se nárazem předklonil, ale podařilo se mu zůstat na nohou. Z otevřené rány mu prýštila krev.

			Harold obcházel kolem něj. „Tvoje pravá noha je poraněná. Skoro k ničemu. Bude ti líp bez ní.“ Pak vykřikl: „Že mu bude líp bez nohy k ničemu, hoši?“

			Do povětří se vznesl souhlasný jásot. Chlapci se radovali ze své síly. Harold se rozběhl na Thelonia, vyrazil mu meč z ruky a otočil se, sekl ho do nohy a využil hybné síly vlastního meče k tomu, aby se odrazil, udělal salto ve vzduchu a dopadl zase pevně na nohy. Chlapci kolem něj jásali. March se donutil jásat s nimi.

			Thelonius stál a jen zíral. Zařval hněvem a pokusil se vyrazit kupředu, ale pravá noha – hladce odseknutá uprostřed stehna – mu odpadla od těla. Ještě chvíli stál, zatímco mu z pahýlu prýštila krev, a pak se zhroutil na zem.

			Harold se naklonil nad ním. „Vzdáváš se?“

			„Jsi šílená zrůda! Proklínám…“

			March se už nikdy nedozvěděl, co chtěl Thelonius proklít, protože v tu chvíli Harold knížeti zuřivě usekl hlavu a zařval přitom: „Ty starý ubožáku, neopovažuj se mi nadávat!“

			Pak zůstal vítězoslavně stát nad tělem a nařídil: „Nabodněte jeho hlavu, trup a nohu na oštěpy, ať to každý vidí. Každý ze tří jeho kusů zvlášť.“ Pak se rozhlédl kolem, jako by se snažil rozhodnout, co udělá se zbytkem calidorské armády. Zařval: „Složte zbraně. Vzdejte se.“

			Někteří vojáci opravdu odhodili zbraně na zem a zvedli ruce nad hlavy, ale další začali prchat k lesu. Chlapecké oddíly je vyrazily pochytat a pozabíjet, ale Harold už o boj ztratil zájem. Teď přecházel kolem vítězů a blahopřál jim. „Dobyli jsme Calidor. Porazil jsem Thelonia. Země je naše. Dobyli jsme všechno!“

			Marchovi se udělalo špatně. Jestli Harold někdy chytí Edyona, udělá s ním totéž. A chlapecká armáda byla šílená. Každý z chlapců mu teď připadal nepříčetný, krvežíznivý, odporný. Chtěl se od nich dostat pryč, ale nejdřív se musí postarat o Harolda. Mohl by to skončit jediným hodem valounku. Teď hned. Vylovil jeden z váčku, zapažil – ale v tu chvíli přiběhl hoch z brigády Lišek, přímo jemu do rány, a křičel. „Vaše Výsosti, nesu zprávu. Zajali jsme Theloniova syna. Drží ho v Calii.“

			„Edyona?“ hlesl March.

			A jeho šance zabít Harolda, pokud vůbec kdy existovala, zase odumřela v zárodku.
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			Catherine

			vojenské ležení, 
severní pitorie

			Pokud vám připadá, že je něco špatně, nejspíš je to špatně.

			pitorijské úsloví

			Catherine si napůl přála, aby mohla zůstat v táboře se Zaynem, ale věděla, že musí být s vojáky. Bez krále byla armáda jako tělo bez hlavy. Ona sice neumí bojovat, ale pořád je může vést. Vydali se přes pole a louky a zelené pahorky. Catherine posuzovala jejich polohu podle Severní planiny, která se neustále hrozivě tyčila nad nimi, neustále se přibližovala. Někde tam, uvnitř toho kamenného světa, byl Ambrose. Catherine vzpomínala, jak stála na kraji planiny vedle něj. Jak jinak odtamtud všechno vypadalo, do jaké dálky viděli. Jestli tam nahoře teď někdo je, nepochybně pozoruje, jak se jejich armáda blíží. I to, že ona je v jejím čele.

			Catherine si náhle připadala docela maličká. Tenhle pocit už měla dřív – jako by byla mraveneček lezoucí po dlaždici, jehož pozoruje její otec. Až na to, že tentokrát byla mravenec v zářivě bílé zbroji. A věděla jistě, že ji něčí oči sledují. Briganťané měli určitě na kraji planiny svoje hlídky.

			Ucítila záchvěv strachu, ale pak se rozhlédla po mužích kolem sebe a připomněla si: Nejsem mravenec a nejsem sama. Mám s sebou stovky vojáků. A nesnažím se skrývat. Briganťané by nás měli vidět, mě by měli vidět. A měli by se bát.

			Blížili se k řece Ross. Pak celé odpoledne na západ. Nikde nebyla žádná známka po nepříteli. Za ohbím řeky se vyšplhali do malého kopce, z něhož byl báječný výhled na všechny strany. Catherine se zastavila, aby ho využila. V dálce čněl temný obrys Rossarbu, s troskami hradu trčícími proti obloze. A na planině stála masa mužů a koní. Brigantská armáda.

			Byla obrovská.

			Catherine se znovu zmocnily obavy z porážky, ale pak přejela pohledem vlastní síly, a to ji upokojilo. Už jen jejích bělovlasých tam bylo, kam oko dohlédlo. A nalevo viděla Davyonovy modrovlasé, jak postupují od pobřeží. Z dálky taky vypadali jako mravenci. Jenže jako tisíce mravenců.

			„Postoupím s bělovlasými dál dopředu, Vaše Veličenstvo,“ ozval se generál Ffyn. „Pro vás je tohle dobrá pozice – vaši muži na vás budou ze všech stran vidět, ale budete tady chráněná před nepřítelem.“

			Catherine souhlasila a její osobní strážce jí vybudoval malý tábor na kopci, zatímco Ffyn a většina bělovlasých se vydali k planině. Než nastal večer, pitorijská armáda se už rozestavila tak, že zabrala celý prostor od pobřeží k řece. Za úsvitu přistanou jejich skuléry na severním pobřeží. Briganťané budou obklíčeni a donuceni se vzdát.

			Catherine po setmění v mihotavém světle svíček napsala dva dopisy – jeden Zaynovi, jeden Davyonovi. „Hlavně je prosím nezaměňte,“ žádala posly, když je předávala. Představila si, jak by bylo Zaynovi, kdyby obdržel formální hlášení o pozicích jejich vojska, a Davyonovi, kdyby si měl číst velmi důvěrnou zprávu pro jejího manžela.

			A pak… už nezbývalo nic. Catherine si pamatovala z bitvy o Rossarb, že čekání je ze všeho nejhorší. Přecházela po jejich malém táboře, mluvila s muži, snažila se vypadat uvolněně, myslet pozitivně, ale už zoufale toužila, aby se začalo něco dít.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Další den, další vězení. Edyon by se smál, nebýt jeho pocitu, že už se nikdy v životě smát nebude. Ne po tom, co viděl, jak byl zabit Byron i všichni ostatní na palubě Pilar. Ne po tom, co ho vlekli do hradu a musel se dívat na ty hromady mrtvých těl pánů i sloužících. Smrt byla doslova všude kolem něj. Nemohl jí uniknout.

			Můžu za to já? Je to moje vina?

			Kdybych tu nebyl, možná by tady nebyla ani smrt.

			Teď seděl v cele na hradě v Calii. Byla tu tma, vlhko, páchlo to tu. Nebylo to tak hrozné jako cely lorda Farrowa, ale horší než Zaynovo vězení v Rossabu.

			Aspoň je tohle poslední cela, ve které sedím.

			Tím si byl Edyon jistý.

			Jen ať mě nenechají umírat pomalu a bolestivě. Ať je to rychlé.

			Chlapec, který ho zamykal, mu řekl: „Harold bude chtít na tvou popravu pořádné publikum. Udělá z toho představení. Možná tě povezou na káře.“

			„Na káře?“

			„Tažené osly. Kde nad tebou bude viset velká čepel, schopná přeříznout tě vejpůl.“

			„Aha. Asi je výhodné mít mobilní popraviště.“

			„Princ tyhle vynálezy miluje.“

			„Věčná škoda, že nemiluje mír, pořádek, spravedlnost, civilizaci, oddanost svému lidu, sklenici dobrého vína vypitého v klidu, příjemný výhled z okna a vlídnost k druhým.“

			„Kdo by chtěl být vlídný, když má takovou moc jako on?“ A chlapec mu přibouchl dveře před nosem.

			Já bych chtěl. Chtěl bych být hodný a vlídný, chtěl bych, aby Byron žil, aby žili všichni ti mrtví z Calie a…

			Edyonovi vhrkly do očí slzy. V jeho životě už nic hezkého nezbývalo, a čím dřív s tím bude konec, tím líp.

			Ukázalo se, že chlapce nebaví chodit Edyona do vězení krmit. Celý den nedostal nic do úst, než si na něj někdo vzpomněl a nechali ho přivést do trůnního sálu. Tady ho jen před pár týdny korunovali. Teď ho tu přikovali ke stěně jako psa s miskou vody a plesnivým chlebem a nechali ho střežit Broderickem.

			Broderickem, jehož Edyon vůbec nezajímal. Mnohem víc se staral o hru v kostky, kterou se bavili ostatní chlapci. Vsázeli do hry boty, dýky, mince – všeho měli nadbytek. Edyon předpokládal, že to všechno získali při rabování v prázdných domech a okrádání mrtvol v hradu. Jen jídla nebylo dost a začalo být brzy vzácnou komoditou. Edyon je nepřestával pozorovat. Chlapci byli neorganizovaní, agresivní, hrubí a leniví. Neuměli si nijak obstarat zásoby potravin. Brzo budou hladovět.

			A dobře jim tak.

			Někdo přinesl pytel jablek, o která se začali zuřivě dohadovat. Broderickovi, který měl jen dva groše, se podařilo získat jediné natlučené jablko.

			Edyon se z rohu ozval: „Celý den jsem nejedl nic než chlebovou kůrku.“

			Broderick přestal na chvíli chroupat jablko. „No a?“

			„Myslel jsem, že mě chcete popravit podle nějakého dramatického scénáře. Ne že mě necháte pojít hlady tady v rohu.“

			„Neumíráš hlady. Jen máš hlad. To my všichni tady. Zvykej si,“ doporučil mu Broderick.

			„Dal bych si krajíc čerstvého chleba a pečené kuře. I miska ovesné kaše by stačila. V kuchyni asi nikdo nepřežil, co?“ Edyon znal odpověď předem.

			„I kdyby přežil, ty bys nic nedostal.“

			„Kolik jsi zaplatil za to jablko?“

			„Do toho ti nic není,“ odsekl Broderick a poodešel stranou.

			„Mám peníze. Můžu si jídlo koupit.“

			Broderick se zastavil. Pak se o pár kroků vrátil. „Peníze?“

			„U sebe ne, ty už jste mi ukradli. Ale v zamčené tajné schránce. Můžu ti říct, kde je. Mohl bys za to nakoupit jídlo pro nás oba.“

			„Kde jsou?“

			„Ale musíš mi z toho taky něco přinést, Brodericku.“

			„Řekni mi, kde to máš schované, a já ti něco koupím.“

			Edyon nevěděl, jestli může svému strážci věřit, ale měl hlad a věděl, že věci ve schránce už mu k ničemu nebudou. „V mé komnatě,“ začal vysvětlovat, „je vlevo vedle psacího stolu tajná schránka. Zatlač na panel v obložení co nejvíc vpravo a otevře se. Klíč je v první zásuvce psacího stolu.“

			Broderick se o chvíli později vrátil. V kapse mu cinkalo a na obličeji se mu rozléval spokojený úsměv.

			„Můžeš mi sehnat kus koláče a kuře?“ požádal Edyon. „A jablko jako předkrm?“

			„Jo, hned.“ Broderick se odebral do druhého koutu komnaty a přepočítal mince.

			„Mám hlad!“ vykřikl Edyon.

			Broderick se po něm otočil. „A já mám po krk tvýho kňourání.“ Šel k vězni a nakopl ho. „Dostaneš jídlo, až já rozhodnu, že ho máš dostat.“

			Kopanec bolel, stejně jako všechno ostatní. Třeba myšlenky na Byrona, ležícího na palubě v kaluži krve. Když si na to Edyon vzpomněl, rozplakal se. Mohl jen doufat, že March je naživu. Že se mu nějak podaří dostat se pryč od těch šílenců a prožije někde dlouhá léta bez bolesti a krutosti druhých. A taky, že Theloniova armáda nějak porazí Haroldovu.

			Ta naděje nepřežila víc než dva dny, kdy dostal k jídlu jen další plesnivý chleba, dvě jablka a kuřecí stehno, na kterém byly spíš jen kosti a chrupavky než maso. Druhý den ho probral mírný Broderickův kopanec a s úsměvem oznámená novina: „Je tady Harold. A víš, co je novýho? Osobně zabil toho ubožáka, tvýho fotra.“

			Edyon nevěděl, jestli mu má věřit nebo co má cítit. Thelonius byl jeho otec, ale Edyon nemohl tvrdit, že by ho miloval. Na to ho sotva znal. Jenže doufal, že se časem poznají líp. Už od dětství si představoval, že jednou pozná svého otce. A když se dozvěděl, kdo to je, tolik si toho představoval! Jak se sblíží, jak se od knížete bude učit, jak se bude chovat tak, aby na něj byl otec hrdý. No, aspoň s tím začal. Vzpomínal si, jak ho Thelonius podpořil, i když obvinil ze zrady otcova nejlepšího přítele Regana. Vztah mezi otcem a synem nebyl jednoduchý, ale začínali se navzájem poznávat. Začínali si být blízcí. Vzpomínal si, jak Thelonius prohlásil: Nemohl bych si přát lepšího syna a Calidor by si nemohl přát lepší budoucnost než s ním.

			Podíval se na Brodericka. „Víš to jistě? Můj otec je mrtvý?“

			„Bojovali muž proti muži, aby se rozhodl výsledek bitvy, a Harold s přehledem vyhrál. Nejdřív useknul Theloniovi nohu a pak hlavu.“

			Edyon zůstal zírat před sebe. Vzpomínal na první společnou večeři s knížetem. Jak byli oba šťastní, že se našli. A bylo to jen před pár týdny.

			Kopanec špičkou Broderickovy holiny do stehna ho probral ze vzpomínek. „Povídám, že s tebou asi Harold nebude chtít zápasit. Nejseš pro něj žádnej soupeř.“

			„V tom se výjimečně shodneme, Brodericku.“

			„Určitě tě rovnou rozsekne vejpůl.“

			„Jak říkáš,“ přikývl Edyon.

			„Možná to není nejhorší. Bude to krvavý, ale zase to budeš mít rychle odbyto.“

			„Děkuji ti za tvá slova útěchy, Brodericku.“

			„Hele, v Brigantsku celou dobu chcípají chudý děcka a nikomu to nevadí.“

			„Umím si představit, že jim to vadí. Jako to bude vadit i mně.“

			„No, tak tos prostě neměl bejt princátko, co?“

			„Svatá pravda. Mohl jsem být chudý student práv v Pitorii. Ale místo toho jsem tady, stejně jako ty, Brodericku. Osud nás svedl dohromady, a proč bych se proti němu měl vzpouzet? Svoje poslední dny na téhle zemi jsem strávil s tebou a asi to bude mít nějaký důvod, co myslíš?“

			„Jo. Řekli mi, že tě mám hlídat. To je ten důvod.“

			„Hlídals mě a okrádals mě. Nenosils mi jídlo, jak jsi slíbil. Osud nás svedl dohromady a spolu taky zůstaneme, milý Brodericku. Zůstanu s tebou i potom, až mě rozčtvrtí. Budu tě strašit po zbytek tvých dní. Už nikdy se mě nezbavíš.“

			Broderick se zamračil. „Proč bys mě strašil? To je blbost.“

			„Jen v nejtemnější temnotě noci. To pak za tebou vždycky přijdu. Pomohls mě usmrtit, takže ti to budu muset oplatit. Budu se vracet a vracet, za nocí ti budu vřískat a chroptět do uší jako ve chvíli, kdy budu umírat.“ Edyon rozpřáhl paže a vykulil oči, aby podtrhl svá slova.

			Broderick se zatvářil upřímně vyděšeně, ale vynahradil si to tím, že Edyona znovu kopl. Sotva se ho ale dotkl špičkou boty, rozezněl se trůnní sál hlaholem dalších chlapců, kteří vcházeli dovnitř.

			Edyon schoulený na podlaze zvedl hlavu a spatřil hocha v čele skupinky. Ten měl na sobě blýskavou zbroj, vlasy spletené do copu a upevněné stužkou. Byl drobný a útlý, s rozkošným obličejíkem. Harold.

			A za ním – další půvabná tvář. March. Zíral na Edyona se smutkem a děsem v očích.

			Můj odvážný. Můj milovaný – aspoň jsem ho před smrtí ještě jednou uviděl.

			Edyonovi se do očí nahrnuly slzy, ale rychle je mrkáním zahnal, když se nad ním naklonil Harold.

			„Takže to je ten bastard, co si myslí, že je princ?“

			Edyon se trochu nejistě postavil a odpověděl: „Nikdy jsem si tak úplně nevěděl rady s tím protokolem uklánění… komu se mám klanět já a kdo mně. Ale vzhledem k tomu, že jsem v řetězech, a nikdy jsem té princovské záležitosti nepřišel tak úplně na kloub…“ Vysekl hlubokou poklonu. „Dobré odpoledne, Vaše Výsosti.“

			Haroldův výraz se změnil. „Na bastarda máš vybrané způsoby.“

			„Děkuji, milý bratranče. Želbohu jsem se v poslední době v konverzaci příliš nepocvičil. Můj strážný komunikoval především kopanci. Už jsem si začal říkat, jestli to u vás v Brigantsku není typický způsob, jak vést rozhovory?“

			„Kopeme do psů, když se neumějí chovat.“

			„Ujišťuju vás, Výsosti, že jsem se choval jako vzorný vězeň. Je to postavení, s nímž jsem se sžil víc, než byste snad očekával. Naposledy mě z vězeňské cely zachránila vaše sestra a pomohla mi na svobodu. Ale nějak se neodvažuji doufat, že vy byste byl stejně velkorysý.“

			„Doufat můžeš, v co chceš, ale čeká tě poprava.“ Harold se usmál. „Takže tys pobýval s mou sestrou? Pověz mi, jak se má Catherine?“

			„Je v jednom kole. Pořád. Je tak schopná. Šla s námi přes Severní planinu. Uprchli jsme společně z Rossarbu a Catherine nás vedla do světa démonů.“ Podíval se na Marche a dodal: „Žel, já se do toho zázračného světa nedostal – uprchl jsem s jiným členem výpravy na jih. S jedním statečným mužem, kterého jsem miloval a důvěřoval mu.“ Edyon si všiml, jak se na Marchových rtech objevil náznak úsměvu.

			„Catherine vešla do světa démonů?“

			„A vrátila se živá. V čele svých mužů.“

			Harold se zamračil. „Já tam ještě nebyl. Taky se tam brzo vydám. Není správné, aby sestra dělala věci, které já ještě nestihl.“

			„Taky užívá dým, jak jsem slyšel. Když je to nezbytné. Myslím, že ten jí pomohl zabít vašeho bratra, prince Borise.“

			Harold se naklonil k Edyonovi a zašeptal: „Za což jsem jí nekonečně vděčný.“ Narovnal se a dodal: „Ovšem není to chování vhodné pro ženu. Vymkla se otcovu vedení a dělá si, co chce.“

			„Jistě. Taky předsedala soudu, když mě soudili po obvinění z vraždy. A postarala se, aby zvítězila spravedlnost.“

			„Předsedala soudu?! Žena, a soudce! Co to mají v Pitorii za pořádky?“

			„Ano, svět zešílel,“ přikývl Edyon.

			Harold od něj na pár kroků ucouvl. „Nejsi takový, jak jsem čekal.“

			Edyon se usmál. „Asi bych mohl říct totéž.“ Jsi menší a ubožejší, než jsem čekal.

			„Nicméně v obličeji se svému otci hodně podobáš.“

			Edyon pohlédl na Marche, jehož výraz mu potvrdil, že to je špatně.

			„Přineste sem hlavu jeho otce.“

			K Edyonovu zděšení chlapci ihned vyplnili Haroldův rozkaz. Přinesli kůl, na němž byla nabodnutá Theloniova hlava.

			Znechuceně se odvrátil.

			„Otázka je, co máme udělat s tebou, bastarde z Pitorie. Tvůj otec je mrtvý, takže jistě chápeš, co jsi teď ty.“

			Edyon ztěžka polkl. „To je pravda. Jsem Theloniův syn. Byl jsem princ, a po jeho smrti… jsem kníže a vládce Calidoru.“

			Harold se usmál. „Až na to, že to jsem teď já. A chci to předvést těm, které jsem porazil. Dobře, že se podobáš otci. Až mi povíš víc o počínání mé sestry, uspořádáme tvou popravu. Ale nejdřív si chci dát koupel.“ Po těch slovech se rozkřikl: „Marchi, kde vězíš?! Připrav mi koupel. Hned!“

			March zaváhal. Podíval se na Edyona, ale pak vyšel za Haroldem.

			Edyon se otočil na Brodericka a pronesl: „Useknou mi hlavu, nabodnou moje podvyživené tělo na kůl, ale stejně se ti budu vracet ve snech, abych tě strašil.“

			Broderick si ucpal prsty uši a zamumlal: „Drž hubu, drž hubu, drž hubu!“ A znovu Edyona nakopl.

			Mnohem později ten den, když se setmělo, se Harold vrátil na trůn, aby si vyslechl další hlášení chlapců. Edyon v rohu trůnního sálu poslouchal jejich zprávy a uvažoval nad nimi. Byly to hlavně stížnosti, že tu není dost jídla a nemá jim kdo vařit. Hrad páchl, kuchyně byla plná much.

			Harold nad stížnostmi jen netrpělivě mával rukou. „Jsem princ. Tyhle pitomosti mě nezajímají. Co, mám vám tam snad jít uklidit?“ Rozveselilo ho ovšem, když mu jeden z hochů přišel nahlásit, že otevřeli pokladnici a dostali se k Theloniovým penězům.

			Harold na čas zmizel, aby se pokochal svým novým bohatstvím. Vrátil se se zlatým pohárem a vydal pokyny, jak se má pokladnice střežit. „Na hlídce bude po jednom chlapci z každé brigády a vždycky dva z mé Zlaté.“ Bylo zřejmé, že nikomu nedůvěřuje. Stejně měl ale lepší náladu než předtím. Když mu March naplnil pohár vínem, Harold vydal konečně pokyn, aby k němu přitáhli Edyona.

			„Princi Edyone, pověz mi, co dělá v Pitorii má sestra.“

			„No, Vaše Výsosti, nechce mě chvíli přemýšlet… kde začít? Stalo se toho tolik,“ odpověděl Edyon. Napadlo ho, jestli by mohl žvanit věčně a oddalovat tak popravu. „Když jsem byl před pár týdny v Pitorii, z princezny se stala královna. V Rossarbu se provdala za Zayna, ještě než hrad padl. Tehdy jsem se s ní setkal poprvé. Taky jsem byl vězeň, ale to je na dlouhé vyprávění. Každopádně tam byli Zayn i Catherine jako šťastná dvojice, jak snad mohu říct.“

			„Zayna jsem jednou viděl. Z jedné strany vypadá hezky, z druhé ohavně jako hřích. Nicméně je to zajímavý muž. Viděl jsem ho, když ho můj otec držel v řetězech.“ Harold se upřeně zadíval na Edyona, jako by nad něčím uvažoval. „Ty jsi úplně jiný… i když jistým způsobem jsi jako Zayn.“

			„Doufám, že v tom pozitivním.“

			„Jsi… civilizovaný.“ Harold se zamračil, jako by si nebyl jistý, jestli je to ten správný výraz. „Ne, možná ne tohle, ale…“

			„Třeba s ním mám společné jen to, že jsem taky vězeň, který čeká na smrt?“

			„Možná tu část ve vás, která doufá, že bude žít.“ Harold se zasmál. „Ale to ty nebudeš.“

			„Ale Zayn přežil.“

			Harold se zamračil a pokrčil rameny. „Jeho dny jsou stejně sečtené. Pitorie už brzy padne.“ A pak se nedokázal zdržet sebechvály: „Já dobyl Calidor. Jsem ten nejmladší válečník, který kdy dobyl nějakou zemi. Za pár dní jsem dokázal to, co můj otec nezvládl ani za léta. Pitorie bude další na řadě. Pak Savaant a Illast. Svět mi leží u nohou: stačí po něm sáhnout.“

			„A co bude s Calií, až dobudete svět?“

			„Asi jí bude vládnout můj otec. Ocelovou pěstí. A po něm já.“

			Edyon přikývl. Svět bude brzo Haroldův. Edyon už na něm moc dlouho nesetrvá.

			Ale co March? Stál po Haroldově boku, i když Edyon viděl, jak to tam nenávidí. Věděl, že ho March neopustí. Zůstane s ním až do konce, v dobrém i zlém, bude při něm i teď. To mu dodalo odvahu, dodalo mu to chuť něco udělat, ne to jen prostě vzdát.

			Když promluvil, bylo mu Brodericka málem líto. Jen málem. „A co bude se všemi těmi chlapci? Necháte si je u sebe? I ty, co vás okrádají?“

			„Mě nikdo neokrádá.“

			„Aha. Takže rabovali tady v hradu s vaším požehnáním? Když jste tu nebyl, tady Broderick si často rád sedal na trůn. Nosil moje košile a vychloubal se mincemi, které sebral z Theloniovy pokladnice.“

			Broderick stál vedle nich s otevřenou pusou a výrazem naprostého šoku, když se k němu Harold obrátil a zeptal se: „Tys vybral pokladnici, která patřila Theloniovi?“

			Chlapec zavrtěl horlivě hlavou. „Ne.“

			„A odkud máš ten prsten na ruce?“

			„Ehm, no, ten je z jiné pokladnice…“

			Edyon věděl, že zemře tak jako tak, ale na tváři se mu stejně objevil nepatrný úsměv.
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			Velitel Jestřábí brigády Curtis se přišel k Haroldovi přimluvit za Brodericka. Zároveň začal obviňovat jiného z chlapců, Thomase z Býčí brigády. Nechal ho přitáhnout před Harolda a roztrhnout mu koženou vestu, aby se ukázala elegantní košile se zlatým vyšíváním u krku, a na něm tři náhrdelníky s diamanty a perlami.

			„To je jedna z Theloniových nejlepších košil,“ ozval se March. „A pár z jeho méně hodnotných náhrdelníků.“

			„Vidíte, Výsosti?“ vyhrkl Curtis. „Nebyl to jen Broderick!“

			To byla pravda, jenže i tak měl March výčitky, že obviňuje jednoho z Býků, Rashfordových vojáků, mezi které sám na čas patřil. Chápal ale, že se Edyon snaží zasít sváry do chlapeckých brigád, a chtěl mu v tom pomoct. Sám měl v plánu tvářit se jako někdo ultra loajální k Haroldovi a potvrzení krádeže tuhle jeho pozici stvrzovalo. Thomas nejspíš dostane pořádný výprask, ale to přežije.

			„Já myslel… myslel jsem…“ koktal Thomas, „že si tu košili můžu nechat. A že za ty náhrdelníky dostanu něco k jídlu.“

			„Všechno v tomhle hradu je moje! Je to moje, abych vám to mohl rozdávat. Ne vaše, abyste si to sami rozebírali nebo s tím kšeftovali.“ Harold se tvářil rozzuřeně. „Chci slyšet o všem, co tady kdo z vás ukradl. Nejste tady proto, abyste si hrabali pod sebe! Veliteli Býků, nech ho potrestat.“

			„Ano, Vaše Výsosti,“ ozval se Rashford. Chytil Thomase a někam ho odváděl.

			„Počkat,“ zarazil je Harold. „Chci ten trest vidět. Chci, aby ho viděli všichni. Víš co, veliteli Býků? Usekni mu ruku.“

			Rashford se na prince zadíval s otevřenou pusou. „Ruku? Prosím, Vaše Výsosti… je to jeden z mých, dobrý voják. Už to nikdy neudělá!“

			„Ne, neudělá. Ani nikdo z dalších. Je to jeden z tvých a ty patříš mně, Rashforde. Jestli neuposlechneš můj rozkaz, nechám tě rozetnout vejpůl.“

			Rashford se zatvářil zoufale. Thomas se pokusil rozběhnout ke dveřím, ale Sam a další chlapec ze Zlaté brigády ho přivedli zpátky.

			„Udělej to teď, Rashforde,“ vyzval velitele Býků princ. „Usekni mu ruku. Ať je to poučením pro ostatní. Nikdo mi nebude krást nic, co patří mně. Tenhle zloděj nemůže být příslušníkem mojí armády, ale bezpochyby ho čeká budoucnost jako kupce. Nicméně jednorukého kupce. Jestli mě hned neuposlechnete, pak ani jeho, ani tebe nečeká vůbec žádná budoucnost.“

			„Ale já nevěděl, že se to nesmí!“ zaúpěl Thomas. „Už to nikdy neudělám!“ Zmítal se v sevření chlapců, kteří ho přidržovali.

			Rashford tasil meč. „Natáhněte mu ruku.“

			Thomas vřískal, když Rashford zvedl meč a uťal mu levičku v zápěstí. V tu chvíli jeho křik ustal. Rashford mu dal vdechnout svůj dým a pak se k němu sklonil. Něco mu šeptal.

			March se odvrátil. Thomas by nejspíš přišel o ruku, i kdyby on sám mlčel, ale stejně mu vadilo, že se na tom podílel. Chtěl vyjít z komnaty, ale cestu mu zastoupil Sam. „Co je, Marchi? Ty neschvaluješ, že bylo spravedlnosti učiněno zadost?“

			March odpověděl abasky. Proklel Harolda, Sama i jejich podělanou spravedlnost.

			„Cos říkal?“

			To už se Marchovi podařilo ovládnout a odpověděl: „Že princ samozřejmě může konat, jak se mu zlíbí. Ale Thomas patřil k Býkům, stejně jako na čas ty, Same.“

			„Takže tvoje loajalita patří Býkům, ne Zlaté brigádě? Ne Haroldovi?“

			„Nic takového jsem neřekl a ty to dobře víš, Same.“ March se protáhl kolem něj a vyšel do dlouhé chodby, která vedla z trůnního sálu.

			Hrad vypadal příšerně. Páchlo to v něm krví a rozkladem, všude byla hejna much. Harold sice nařídil uklidit, ale chlapci nebyli pro úklid zdaleka tak nadšení jako pro zabíjení. March potřeboval přemýšlet. O tom, jak se má zbavit Harolda a zachránit Edyona. Jenže se nemohl soustředit, pořád před sebou viděl Thomasovu ruku padající na zem. Vydal se do své komůrky. Po chvíli za ním vešel Rashford. Přibouchl za sebou dveře a udeřil do nich pěstí.

			„Jak se daří, Rashforde?“ zeptal se March.

			Velitel Býků neodpověděl, jen opřel čelo o dveře.

			„Co Thomas?“

			Rashford pořád neodpovídal.

			„Bude určitě v pořádku. Dým mu pomůže v rychlém uzdravení a Harold prohlásil, že za chvíli si může pořídit stánek na tržišti. Čeká ho báječná budoucnost.“

			„Drž hubu!“ Rashford udeřil hlavou o dveře a pak do nich znovu bouchl pěstí.

			March netušil, proč za ním mladík přišel, ale bylo zřejmé, že u velitele Býků právě přetekl pohár trpělivosti.

			Rashford se konečně otočil. Zůstal opřený zády o dveře a pomalu podél nich sklouzl na podlahu. „Nevím, kolik toho ještě vydržím. Chtěl jsem odejít, ale nevím kam.“

			March přikývl. „Tam na bitevním poli mi došlo, že už toho mám dost. Když jsem viděl, jak rozsekávají ta těla. Už se na tom nechci podílet.“

			Rashford zaklonil hlavu. Oči měl plné slz. „Já už se nechci podílet na sekání rukou. No, možná na sekání rukou nepřátel, ale ne mých kluků.“

			„Čím déle tady zůstaneme, tím víc budeme jako oni. A poneseme si to v sobě už navždycky. Každý, kdo zůstane s Haroldem, se může zlobit jen sám na sebe. To platí i pro tebe a pro mě.“

			Rashford spustil hlavu mezi ramena. Zamumlal: „Nenávidím ho. Kdo může vyčítat Thomasovi a Broderickovi, že si tady něco vzali? Nikdy v životě nebyli v žádném paláci, nikdy neviděli takové bohatství. Chtěli něco z toho, a proč by to to nemohli mít? Pro Harolda toho tak jako tak zbylo pořád dost.“

			„Jenže Harold je princ. Zlý, krutý, možná šílený, ale pořád princ. Takže může potrestat každého, kdo ho neposlechne. A ty ho musíš poslouchat, Rashforde.“

			„Anebo? Co se dá dělat jinak?“

			March zaváhal. Bylo to riskantní, ale Rashford ho viděl na pláži a nikomu to neprozradil. „No… můžeš sehnout hlavu a sekat latinu. Nebo ruce kluků ze své brigády. Anebo… s tím můžeš skoncovat.“

			Rashford zvedl hlavu a jeho pohled se setkal s Marchovým. „Vždyť se to skoncovat nedá. Všichni jsou stejně hrozní. Když nebude Aloysius, bude tu Harold, a když nebude Harold, tak někdo… stejný jako on.“

			„Ne, to není pravda. Edyon měl být vládcem a podívej se na něj – hned je jasné, že ten by mouše neublížil. Odmění ty, kdo mu pomůžou. Tahle země má pořád ještě šanci. Aloysiovy posily ze severu ještě nedorazily, kdoví, kdy se sem dostanou.“

			„Jenže Edyon bude popraven.“ Rashford se zamračil a ztišil hlas. „Nebo máš v plánu tomu zabránit?“

			„Co můžu plánovat? Jak můžu zastavit popravu? Ledaže… by Harold zahynul. Nějak.“

			„Nějak?“

			„Třeba v důsledku bodnutí dýkou do krku. To bys zvládl, Rashforde.“

			„Asi ne. Vidíš sám – nepustí si nikoho k tělu. Pořád má v sobě dým. Jediný, kdo se k němu dostane blízko, jsi ty. Kdyby Harold umřel ve spánku, všem by to bylo jedno… možná až na Sama a pár dalších ze Zlaté brigády,“ prohlásil Rashford.

			„Brigády by si vybraly nového vůdce. Někoho ze svých řad. Někoho jako jsi ty, koho si všichni váží.“

			Rashford se kousl do rtu, ale přikývl.

			„Jestli nezasáhneme, víc kluků skončí jako Thomas. Všichni to musí vidět. Určitě bychom našli další, kdo by se k nám připojili. Chlapci k tobě vzhlížejí, Rashforde. Respektují tě víc než Harolda.“

			Velitel Býků zavrtěl hlavou. „Všichni ne.“

			„Ale víš, komu můžeš věřit.“

			„Můžu s pár kluky promluvit. Jen s těmi, o kterých vím, že je na ně spolehnutí – s Killenem, Fitzem a tak. I kdyby pak vypukla nějaká mela, Býci se proti nám nepostaví. Jestli se mi povede získat pro náš plán Curtise, přidají se i všichni Jestřábi. Kolik máme času?“

			„Moc ne. Do dnešního večera.“

			Rashford přikývl. „Domluveno.“

			„Můžu se dostat do jeho ložnice, ale má čtyři osobní strážce a ti jsou pořád kolem něj. Musíme je přemoct. A Harold sám je taky silný, nikdy nedopustí, aby z něj dým úplně vyprchal. Kdybych si mohl vymyslet nějakou záminku, proč potřebuju vyčistit jeho meč, a odnést ho od něj…“

			March věděl, že naděje na úspěch je malá, ale museli to zkusit. Zatím usoudil, že se bude dál chovat jakoby nic. Jenže věci kolem něj nabraly rychlý spád. Harold ho vzal s sebou na prohlídku popravčího nástroje, kterým chtěl dát setnout Edyona. „Dojde na to zítra,“ prohlásil princ. „Chci nabodnout jeho hlavu na kopí dřív, než obličej jeho otce shnije tak, že už nikdo nepozná tu podobu.“

			Po téhle exkurzi se March zase vydal za Rashfordem. To už bylo pozdní odpoledne. „Domluveno,“ hlásil mu velitel Býků šeptem. „Dneska pozdě večer všechny shromáždím.“

			March přikývl. Musejí se do toho dát. Pro Edyona i pro všechny nevinné.

			Když se večer Harold chystal na lůžko, March se ujal jeho zbroje a meče.

			„Kam to neseš, Marchi?“

			„Ztratily lesk, Vaše Výsosti. Chci vám je před zítřejší popravou pořádně naleštit.“ Marchovi připadal vlastní hlas napjatý a srdce mu uhánělo až příliš rychle. Zdálo se, že si ho Harold zkoumavě prohlíží. Jako by mu nevěřil, a tak March dodal: „Ale jestli si to nepřejete…“ a naznačil, jako by vracel věci vedle postele.

			„Ne, jen ať se lesknou. Dej se do toho.“

			March odnesl meč do své komůrky a čekal. Z nervozity mu bylo až špatně. Slyšel, jak se v Haroldově ložnici mění stráže – jedna čtveřice za jinou.

			Když se setmělo a všechno ztichlo, vytáhl si z holinky dýku a vydal se do chodby. Našel tam Rashforda s Killenem, Fitzem a Curtisem. Ti si poradí se strážnými a na Marche zbude Harold. March se krátce nadechl dýmu z Rashfordovy lahvičky a ucítil, jak se mu tělem rozlévá síla.

			Jsem Abask. Tohle je správné. Musí se to udělat. Pro mě. Pro Edyona. Pro všechny.

			March tasil nůž, schoval ho do záhybů ručníku a zvedl džbán s vodou. Musí vypadat, jako když to všechno princi nese k rannímu rituálu jako obvykle. Na jeho chování nesmí být nic divného.

			Vydal se do Haroldovy komnaty. Prošel kolem strážných a pokračoval k princově posteli. Tohle dělal často, jen nikdy ne tak pozdě v noci. Postavil džbán na noční stolek. Za sebou slyšel šramot, jak se zřejmě Rashford a ostatní vrhli na strážné. Harold ležel přikrytý až po čelo, vykukovaly z něj jenom vlasy. March uchopil nůž a strhnul z něj pokrývku, aby ho bodl do krku.

			Jenže… v posteli ležel Sam, ne Harold.

			„Zrádce!“ zařval Sam, vymrštil se, odstrčil Marche a vyrazil mu nůž z ruky. Zároveň Abaska někdo popadl zezadu. Koutkem oka spatřil Rashforda, kterého držel největší hoch ze Zlaté brigády. Také jejich ostatní společníci byli zajati.

			Sam vykřikl: „Máme je všechny, Vaše Výsosti! March a Býci vás zradili a chtěli zabít, jak jsem si myslel.“

			Harold vystoupil z komůrky, která sloužila jako koupelna, a rozhlédl se po zajatcích. „Hm, hm, hm. Vypadá to, že Sam vás zlosyny doběhl.“

			Sam se zakřenil. „Já věděl, že něco chystáš, Rashforde. Pozoruju tě už celé dny.“

			Harold došel k Marchovi. „Jaká škoda, že vy Abaskové jste tak proradná cháska. Někoho s takovýma očima jen tak snadno nenajdu, Marchi. Může tě ale uklidnit, že si je nechám na památku. Vystavím si je někde poblíž.“

			March na něj plivl a Harold ho udeřil přes tvář tak silně, že March měl i s dýmem v těle pocit, jako by se mu hlava měla utrhnout. „Odveďte tu chamraď. Zemřou zítra s Theloniovým bastardem. Už se na tu podívanou těším.“
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			Ambrose

			podzemí démonů

			I když Ambrose slyšel Jinovatčin hlas jen v duchu, bylo na něm něco, co ho rozčilovalo. Stejně jako to, jak dívka dokáže nahlížet do jeho mysli a vidět celý jeho život. Nemohl si ale dovolit ignorovat její varování. Odtáhl Geratana stranou a dotkl se jeho paže.

			Musím jít s Jinovatkou. Prý mě musí varovat před něčím, co hrozí královně, ale řekne mi to jen na povrchu. Potřebuju, abys zůstal tady a hlídal podzemí démonů. Je velice pravděpodobné, že se ho Briganťani pokusí dobýt zpátky. Měj se na pozoru – děje se tady něco, co se mi nechce líbit.

			Myslíš, že jí můžeš věřit?

			Nevsadil bych na to. Ale věřím, že něco ví.

			Potom šel Ambrose k Tash a vzal ji za ruku.

			Děkuju ti za pomoc, Tash. Ale potřebuju od tebe ještě něco. Ještě jeden tunel.

			Tady si jeden chvíli nepohoví, co?

			Potřeboval bych takový, kterým bych se dostal na jih planiny. Abych byl co nejblíž pitorijskému táboru.

			Takže odcházíme?

			Jen ty, já a Jinovatka.

			Ta?!

			Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, ale potřebuju zjistit tu informaci, kterou zřejmě má.

			Ambrose se otočil na Jinovatku a pokývl jí, aby šla k nim. Protáhla se k němu kolem Geratana a přitiskla mu prst na paži.

			Chápu to správně, že jdeme zachránit královnu?

			Už kvůli tobě doufám, že mi nelžeš.

			Nelžu. Ale opravdu si myslíš, že když svoji drahou královnu zachráníš, pochopí, že potřebuje právě tebe a tvou lásku?

			Nemluv a pojď. Ambrose ji postrčil před sebe. Tash nám udělá nový tunel.

			Můžeme jít na jih jedním, který znám. Protože chceš na jih, ne?

			Chci. Ale nepochybuju, že tvůj tunel nás dovede rovnou mezi Briganťany.

			Jinovatka se potměšile ušklíbla. Jen na strážní stanoviště. Deset mužů.

			Ambrose byl v pokušení. Bylo by to rychlejší – pokud abaská dívka nelže. Půjdeme jím většinu cesty. A pak nás Tash vyvede na povrch jinudy.

			Jinovatčin úsměv se rozplynul. Ach. To máme štěstí, že je s námi.

			Pak je vedla přes několik ramp, vnořila se do nízkého tunelu, kde museli sklánět hlavy, a hned zrychlila. Ambrose ji chytil za paži a přidržel ji u sebe. Nemysli si, že nám utečeš.

			Chtěla jsem si jen protáhnout nohy. Nechci od vás utéct. Takhle je to mnohem zajímavější. Už se těším na tvůj výraz, až se dozvíš, co se stane.

			Drž se za mnou a nic nezkoušej.

			Ambrose ji strčil dozadu mezi sebe a Tash a vyrazil. Tunel byl úzký, ale rovný, a všichni tři běželi mírným poklusem. Možná budou muset takhle putovat celý den. Po době, která Ambrosovi připadala jako několik hodin, zpomalil do chůze. Když se ohlédl na Tash, vypadala, že by klidně běžela dál celou věčnost.

			Jak dlouho ještě? zeptal se Jinovatky.

			Už to není daleko.

			Konečně začal tunel stoupat tak prudce, až Ambrosovi podkluzovaly podrážky. Stěny byly tak hladké, že se jich nedalo přidržovat rukama jinak, než roztáhnout paže a sunout se vzhůru. Nad hlavami jim zahřmělo děsivé zavytí.

			Démon? zeptal se Ambrose.

			Ano, na konci tunelu. Bezpečně zavřený v kleci, odpověděla věcně Jinovatka.

			Tash zaplály oči hněvem a přirazila abaskou dívku ke stěně. To ty seš démon! Ne oni!

			Ambrose je od sebe odtrhnul. Klid. Musíme jít dál. Nenech se od ní rozčílit, Tash.

			Nenechala jsem se.

			Cha! Ptačí mozeček miluje svoje démonky.

			Nevšímej si jí, Tash. Potřebuju, abys odsud vyhloubila tunel na povrch. Musíme se vynořit tak daleko, aby nás vojáci nad tímhle doupětem nezahlédli. Dokážeš to?

			Tash se naklonila těsně k Jinovatčině obličeji. To je hračka.

			Ambrose vzdychl ulehčením, když Tash odtáhla ruce od Jinovatky a přiložila je na skálu. Kámen okamžitě začal ustupovat. Tash vykročila a před ní se vytvářel nový tunel.

			Teď postupovali pomalu, ale jistě, stoupali a stoupali, až se vynořili ze světa démonů do toho lidského.

			Ambrose si přidržel Jinovatku u sebe. Drž se u mě. Nechci, abys vzala nohy na ramena, než splníš svou část úmluvy.

			Obemkl jí prsty zápěstí a vylezli ven. Sluneční záře ho skoro oslepila a vzápětí ho zalil chladný vzduch lidského světa. Jinovatka sebou škubla. Ambrose si ji přitáhl blíž a položil jí ruku na pusu. „Zavřískneš a zlomím ti vaz.“

			Dívka se na něj zahleděla velkýma stříbrnýma očima a zamrkala nevinně jako děcko.

			Tash popošla k nim a tiše prohodila: „Tady bysme měli bejt v bezpečí. Briganťani jsou tak daleko, že nás neuslyšej.“

			„Snad ne, ale radši bych to neriskoval.“

			Ambrose odtáhl dlaň z Jinovatčiných úst. Tasil dýku, kterou jí přiložil k hrdlu, a vyzval ji: „A teď mi vyklop, co víš.“

			Jinovatka spustila stejným přeslazeným hláskem, jaký předtím Ambrose slyšel v hlavě.

			„Jak jste si asi všimli, svět démonů se uzavírá. Doupata pod povrchem i tunely mizí, centrální jeskyně se zmenšuje. Ale dýmu je ve studni pořád víc – teď tím spíš, že jste tam vypustili ten ze zásobárny Briganťanů. A taky je tam čím dál tepleji. Víc dýmu, víc horka, míň prostoru. Způsobují to sami démoni.“

			Ambrose přikývl. „Tash mi pověděla, že sami skáčou do studny. Ale proč?“

			„Jako by už nechtěli bojovat a sami se zabíjeli,“ ozvala se zoufale Tash.

			Jinovatka se zamračila. „Oni to neberou tak, že se zabíjejí – jen že přispívají ke změně. Nechápou se jako jednotlivci, jako vy a já. Vidí se jako součást jediné duše – jediného dýmu. Jsou lid dýmu, stvoření z dýmu, který můžou proměňovat, vytvářet z něj nové dýmové bytosti – a nové světy.“

			„Nové světy démonů?“ zeptala se Tash.

			„Jo, ptačí mozečku, nové světy démonů. Tenhle není první a nebude ani poslední. Pokaždé když lidé jejich svět objeví, začnou ho vykořisťovat a zneužívat. A když k tomu dojde, démoni se prostě… přesunou jinam.“

			„Jak to víš?“ zeptal se Ambrose.

			„Nahlížela jsem do jejich myšlenek. Ve světě démonů jsem mohla rychle vidět všechno, co má kdo v mysli. Jak dobře víš, sire Ambrosi. Během chvilky jsem viděla celý tvůj život. Prostě na to mám talent.“ Krátce se usmála. Pro tentokrát to byl upřímný úsměv. „Jsem v tom výjimečně dobrá. A viděla jsem myšlenky démonů, jejich úvahy o světě. Jejich vědomosti, které normálně nikomu neprozrazovali, ani tady ptačímu mozečku, ale já to viděla. Je to jako klíč ke dveřím: když ho máte a otevřete je, najednou jsou všechny informace před vámi. A vy jen chodíte mezi nimi a nahlížíte do jejich kolektivní paměti.“

			Byla pravda, že Jinovatka dokázala spatřit Ambrosův život jako celek, nejen jeho současné úvahy. „Takže tys viděla v myšlenkách démonů, že se jejich zdejší svět uzavírá a dým se přesunuje, aby zformoval jiný svět?“

			„Ano. Přesně to jsem viděla. Tunely se zapečeťují, jeskyně zmenšuje, starý svět umírá a dým se hromadí. Nevšimli jste si, že i ten je jiný? Bledší a teplejší? Nakonec zbělá a rozpálí se tak, že už ho v sobě nic neudrží. Promění se v mrak žhnoucího horka. V mrak smrti.“

			„Smrti démonů?“ ozval se Ambrose.

			Jinovatka protočila panenky. „Smrti všeho, co bude v blízkosti dýmu, až zbělá.“ Dál se dívala na Ambrose, když dodala: „Nejen dým ve světě démonů. Všechen dým všude. Je propojený. V jednu chvíli zbělá a vybuchne. Dým v lahvičkách chlapců z Haroldovy armády. Dým v jejich plicích. Dým v lahvičce, kterou královna Catherine nosí tak blízko svého křehkého srdíčka. Všechen dým je propojený, patří k jedinému mraku. Najde si způsob, jak se osvobodit, a zabije všechno, čeho se dotkne.“ Znovu zamžikala na Ambrose svýma velkýma očima.

			Ten ucítil, jak se mu svírají útroby. Otočil se na Tash. „Věříš jí?“

			„Nevím,“ hlesla dívka a zavrtěla hlavou. „Ale dým je spojenej. A mění se.“

			„Za jak dlouho se to stane?“ otočil se Ambrose na Jinovatku.

			Ta pokrčila rameny. „Nevím. A rozhodně tady nebudu čekat, abych to zjistila. Dneska nebo zítra nebo pozítří… nevím jistě kdy, ale vím jistě, že když se sem vrátíte za týden, žádný svět démonů už neuvidíte. Přesune se jinam, začne znovu.“ Zavířila řasami na Ambrose. „Lekce je u konce. Neměl bys vyrazit zachránit dámu v nesnázích, sire Ambrosi?“

			Ten zaváhal. „Mí muži zůstali tam dole. Zemřou tam.“

			Jinovatka se dramaticky zachmuřila. „No ovšem. Na to jsem zapomněla. No, máš na vybranou, ne? Zachránit je, nebo zachránit královnu. Nebo…“ Otočila se na Tash. „Nebo můžeš poslat zpátky ji.“

			Ambrose zaklel.

			Tash mu položila dlaň na paži. „Běž varovat Catherine. Já se tam vrátím. Odvedu je ven. Když budu rychlá, nepotrvá to víc než půl dne. Zvládnu to.“

			„Jenže… dým může zbělat každou chvíli.“

			„Musím to zkusit. A co uděláme s ní?“ Tash ukázala na Jinovatku.

			„Něco vymyslím.“

			„Doufám, že něco pořádně bolestivýho.“ Tash po něm blýskla rychlým úsměvem. „Musím jít. Asi nesmíme ztrácet čas, že jo.“ Zvedla pěst a ťukla s ní o Ambrosovu. „Tak ať máš kliku. A nepodělej to.“

			„Ehm… ty taky, Tash.“

			Dívka se otočila a rozběhla se zpátky do tunelu. Ambrose se cítil provinile, že ji vystavil takovému nebezpečí, ale věděl, že by ji stejně nezastavil. A musí varovat Catherine. Jenže co s Jinovatkou? Nemohl ji zabít, ale nemohl ji ani pustit na svobodu, protože by mohla zburcovat Briganťany. Musí ji vzít s sebou, než vymyslí něco lepšího.

			„Jdeme,“ pobídl ji a škubl s ní. Když svižně vykročil, držel ji pevně za zápěstí, ale překvapilo ho, že se nevzpouzí a ochotně pochoduje vedle něj. Nesnažila se ho zpomalovat.

			Stejně se ale ozvala: „Kdybys mě pustil, byl bys rychlejší.“

			„Ano, než bys za mnou poslala Briganťany a byl bych mrtvý.“

			„Nevrátím se k nim. Copak to nechápeš? Byla jsem jejich otrok! Nelhala jsem ti. Nikdy by mě nepustili ven z podzemí. Zase by mě donutili vrátit se tam, nejspíš abych jim pomohla bojovat s vámi, a pak bychom tam stejně všichni umřeli.“

			„Velmi přesvědčivé. Ovšem je tu jeden problém.“

			„A to?“

			„Že ti nevěřím ani slovo.“

			Jinovatka zaklela a pokusila se mu vykroutit, ale Ambrose ji držel pevně.

			„Vlastně toužím cestovat, víš. Asi na jih. Do Savaantu. Možná ještě dál.“

			„No, jdeme tím směrem, tak prostě pojď se mnou.“

			Jinovatka se ušklíbla. „Ty pořád miluješ Catherine, co? Ale víš, že nikdy nebude tvoje? Ani když jí zachráníš život?“

			„To vím.“

			„A taky je možné, že se k ní nedostaneš včas. Nebo že umřeš, až se ji budeš snažit zachránit. Láska zřejmě působí spoustu bolesti a utrpení.“

			„Ale někdy je krásná.“

			„Doufám, že mě to nikdy nepotká.“

			Ambrose se zasmál. „Ne, ty se toho asi bát nemusíš.“

			Rychle kráčeli podél potoka.

			„Potřebuju se napít. A čurat,“ ozvala se dívka.

			„Můžeš mít obojí, ale nepustím tě.“

			Jinovatka se na něj zadívala. „Léta jsem žila jako otrokyně s vojáky. Myslíš, že tohle mi bude vadit?“

			Jenže než jí stačil odpovědět, vyškubla se mu a seskočila ze svahu do potoka. Ambrose se rozběhl za ní, snažil se ji chytit, ale uhnula před ním a on upadl do vody. Jinovatka přebrodila potok na druhou stranu.

			Ambrose se zvedl a zíral na ni přes vodu.

			„Můžeš tady marnit čas tím, že mě budeš honit, anebo můžeš běžet za Catherine,“ zavolala na něj Jinovatka. „Na tvém místě vím, co bych udělala.“

			Díval se za ní, jak se otáčí a utíká pryč – od něj, od Briganťanů. Kdoví. Možná takhle poběží až do Illastu nebo Savaantu.

			Ambrose zamířil co nejrychleji na jih. Šel celou noc, občas se napil z potoka a sledoval jeho koryto. Když vyšlo slunce, pořád ještě neviděl okraj planiny. Teprve když už bylo výš nad obzorem, dostal se na její konec a spatřil zemi pod sebou: řeku a silnici lemující vzdálený břeh.

			Zvládl to.

			Zastínil si oči, aby viděl líp. Vypadalo to skoro jako model na stole v poradní místnosti armádního štábu. Rossarb ležel napravo a kolem něj byla rozmístěná Aloysiova armáda. A kolem ní prstenec postaviček v jiných uniformách: pitorijská armáda.

			Která útočila.

			Viděl, že blíž k němu jsou bělovlasí. Na návrší nedaleko od řeky Ross bylo několik stanů. Velitelské stanoviště. Bude tam Catherine?

			Jenže v tu chvíli zahlédl něco dalšího: vojáky, kteří se hnali lesem na severní straně řeky. To museli být Briganťané, a jestli ano, pak chtěli obklíčit tábor na kopci. A ještě dál viděl další Briganťany, jak letí mezi stromy. Někteří skákali, jiní dělali salta.

			To už nejsou muži. Tohle jsou chlapci.

			Bylo jich alespoň sto, možná i víc. A potom tam dole na návrší ve velitelském táboře spatřil postavičku celou v bílém.

			Catherine!

			Ambrose seskočil dolů ze strmé stěny planiny. Musí se ke Catherine dostat dřív než chlapci.
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			Catherine

			vrch alsop, 
severní pitorie

			Bojuj do posledního dechu i po něm.

			brigantské přísloví

			Když jasná obloha zesvětlala prvními paprsky nového dne, Catherine se vydala na obchůzku tábora. Na majestátní hradbu Severní planiny už dopadalo slunce a skála vypadala v jitřním světle stříbřitá. Všude panoval podivný klid. Nezvedl se ani vánek. Řeku bylo slyšet, ale ne vidět.

			Na západ čněla zřetelná silueta Rossarbu a před ním dvě sešikované armády. A za nimi, jak se Catherine zdálo, se mihotalo Pitorijské moře. Takhle na dálku nebylo vidět, jestli jsou na něm nějaké lodě, rozhodně ne malé skuléry. Pokud ale všechno půjde podle plánu, měly by přistát na severním pobřeží v noci a vylodit muže, kteří obsadí tamní pevnosti.

			Bitva už začala, ale stejně všechno působilo dojmem klidu. Catherine se rozhlédla po svých osobních strážcích i po bezpočtu bělovlasých mužů pod kopcem. Ucítila hrdost na to, že si tihle muži zvolili bojovat za ni proti společnému nepříteli. Muži, který byl odedávna jejím nepřítelem – jejímu otci.

			Mezi ní, Ffynem a Davyonem pendlovali od pitorijských linií na kopec jezdci se zprávami. Dokonce i mezi ní a Zaynem. Právě teď dorazil posel se zprávou.

			Skuléry úspěšně přistály. Pevnosti jsou navzdory tuhému odporu dobyty. Davyon a modrovlasí zaujali pozice a jsou připraveni k útoku.

			Modlím se za jeho úspěch a za tvůj taky, lásko. Tohle je naše chvíle. Dnes položíme základní kámen naší budoucnosti ve svobodné Pitorii.

			Tvůj milující manžel

			Zayn

			Catherine pohladila prstem jeho podpis i slovo nad ním.

			Manžel.

			Vyrušil ji výkřik. Její muži ukazovali do dálky. Modrovlasí v čele s Davyonem útočili. Bitva se znovu rozzuřila. Catherine věděla, že Zayn si o ni dělá starosti, a tak zašla do stanu, aby mu poslala stručné ujištění, že je v pořádku. Zrovna zvedla brk, když se zvenčí ozval další křik – tentokrát odlišný. Volání na poplach.

			„Útočníci! Útočníci! Chraňte královnu!“

			Catherine upustila brk a rozběhla se ven. Jeden z jejích strážců se vrhnul k ní.

			„Útočí na nás chlapečtí vojáci, Vaše Veličenstvo. Přicházejí přes řeku. Míří sem a jsou hrozně rychlí…“

			Catherine ztuhla krev v žilách. Věděla, že si jdou pro ni. Otcovi špehové ji museli zahlédnout ze Severní planiny, a tak poslal chlapce posílené dýmem, aby se jí zmocnili. Proč tohle nepředvídala?

			Otočila se k vojákovi. „Najdi generála Ffyna. Vyřiď mu, že na nás útočí chlapecké brigády. Potřebujeme podporu. Jeď!“

			Muž skočil na koně, jenže v tu chvíli už do tábora vtrhli první chlapci a řítili se k jejímu stanu. Cestou sekali do všech bělovlasých, kteří se jim snažili zastoupit cestu. Jako by je to vůbec nezpomalovalo. Jeden z osobních strážců ji chytil do náruče a napůl ji hodil na jejího koně. „Musíme odjet, Veličenstvo, hned!“

			Jenže kam? Chtěla se dostat k Ffynovi a hlavnímu voji bělovlasých, jenže tu cestu už jí chlapci odřízli.

			„Na silnici podél řeky. Na východ!“ zavelela. To sice nebylo přímo k Ffynovi, ale byla to ta nejrychlejší cesta pryč a Catherine věděla, že záleží na každé vteřině. Pobídla koně koleny a cválala z kopce, pět vojáků za ní. Asi deset nebo dvanáct chlapců je začalo pronásledovat.

			„Těch se rychle zbavíme!“ vykřikl jeden z jejích průvodců.

			„Ne! Dokážou takhle běžet celý den! Nezpomalujte!“ vykřikla Catherine.

			Jenže teď se další chlapci objevili před nimi. Catherine měla po levici řeku. Zprava přijížděli na silnici noví chlapci.

			Jednoho z jejích ochránců srazil ze sedla oštěp.

			Catherine pobídla koně.

			Jenže chlapci se už přibližovali. Jeden se objevil vedle jejího cválajícího koně. Povykoval a vykřikoval, jako by to byla hra. Catherinin strážce po něm sekl mečem, ale vzápětí zmizel ze sedla, z něhož ho kluk strhnul.

			Vedle ní zaujal místo další voják. Pobízel koně, jak nejrychleji mohl. „Vydržte, Vaše Výsosti!“ A najednou byl pryč. Catherine se chtělo řvát vzteky a frustrací. Jenže všechen křik obstarali chlapci, kteří ji pronásledovali. Ona mohla jen zatínat paty koni do slabin.

			Vtom se najednou chlapec objevil ve vzduchu vedle ní, vyskočil neskutečně vysoko a udeřil ji do ramene, takže ji srazil z koně.

			Tvrdě dopadla na zem a svět vířil kolem ní. Pak zčernal. Výkřiky kolem ní se rozléhaly dál.

			Catherine se přiměla otevřít oči.

			Kolem ní stálo asi dvacet chlapců. Odtáhli ji k nohám jejich vůdce, který po ní přejel zkoumavým pohledem. Měl poďobanou pleť a zkažené zuby téměř zelené. Na sobě měl koženou kazajku se znakem orlí hlavy nad srdcem. Mohlo mu být tak šestnáct.

			„Královno Catherine.“ Výrostek jí vysekl posměšnou poklonu. „Rád vás v tomhle krásném ránu potkávám. Od téhle chvíle se pokládejte za zajatkyni Orlů.“

			„A ty se pokládej za pitomce a zmetka. Nemáš ponětí, co děláš!“ vykřikla na něj Catherine.

			„Ptal se tě někdo na něco?“ Kluk udeřil Catherine tak prudce přes tvář, až jí z nosu vystříkla krev. „Přestaň žvanit a vstávej! Odvedeme tě ke králi.“

			Vytáhli Catherine na nohy, když se k nim tryskem přiřítil brigantský jezdec na koni. I v tom omámeném stavu jí něco na něm bylo povědomého, ale její otřesený mozek si to nedokázal zařadit. Teprve když byl blíž. Teprve když nebylo pochyb, komu ten pohledný obličej patří.

			Ambrose!
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			Ambrose

			severní pitorie

			Ambrose se vrhnul po strmé stěně dolů z planiny a nezastavil se ani na chvíli. Překlopýtal most, chytil koně, který utekl ze zničeného tábora bělovlasých, a tryskem se rozjel tím směrem, kterým viděl prchat Catherine. Byl už bez sebe vyčerpáním i zoufalstvím, když spatřil něco, čeho se celou dobu děsil nejvíc. Kruh chlapců a Catherine, jak padá k zemi.

			Ne.

			Ale když přijel blíž, viděl, jak ji ti ničemové vytahují na nohy.

			Je pořád živá.

			Ambrose ujížděl k nim a nevěděl, co má dělat. Nemohl se s nimi pustit do boje – nejspíš by nepřemohl ani jednoho, natož dvacet. Něco ale udělat musel. Přitáhl koně a vykřikl: „Výborně, hoši! Zajali jste královnu Pitorie!“

			„Co jsi zač, ty s těmi růžovými vlasy?“ ušklíbl se na něj jeden z nich.

			„Pracuju pro Noyese.“

			Ambrose potřeboval nějakou výmluvu a připadalo mu, že předstírat špeha je jakž takž uvěřitelné. „Mám informaci o královně. Nenechte se zmást – pořád je nebezpečná. Taky užívá dým. Má sílu.“

			„Teď ho rozhodně neužila. Je slabá jako kotě.“

			Ambrose se zadíval na Catherine. Pod nosem měla krev a na pravém oku, které jí rychle otékalo, modřinu. Ten pohled by ho normálně rozzuřil, ale teď cítil jen úlevu. Nehojí se jí to, což znamená, že si nevzala dým. Catherine na něj nevěřícně třeštila oči a on se musel odvrátit, aby se neprozradil. Odkašlal si. „Ale má ho u sebe? Jestli ano, mohla by si ho nenápadně vzít a pak bude nebezpečná. Myslím, že nosí lahvičku schovanou pod hrudním plátem.“

			„A jak ty to víš?“ houkl na něj jeden ze starších chlapců a namířil oštěp na Ambrosův hrudník. „Jak že se jmenuješ?“

			„Daniels. Pracuju pro Noyese. A byl bych rád, kdybys tím oštěpem mířil jinam, mládenče.“

			„Jsem Gasket, velitel Lvů,“ pochlubil se výrostek a nepatrně sklonil špičku oštěpu. „Co tady děláš, Danielsi?“

			„Poslali mě, abych chránil královnu. Aloysius ji chce živou.“

			„To se ví, že chce, nejsem idiot. Ale stejně nechápu, co tady děláš a proč máš ty růžové vlasy.“

			Ambrose si povzdechl. „Už jsem ti to vysvětloval. Jsem Noyesův špeh. Byl jsem v pitorijském táboře a musel se takhle krýt.“

			„No, Noyes se náhodou zrovna včera večer vrátil do našeho ležení. Vedu tady Její Veličenstvo tam a ty půjdeš s námi taky.“
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			Tash

			podzemí démonů

			Tash běžela dál, dým jí dodával rychlost, jakou nikdy předtím nepoznala. Bylo báječné letět takovým tempem, i když její hbitost přikrmoval strach o vlastní život i o životy Démonské jednotky. Když se dostala do jeskyně, řinčící kakofonie ji varovala, že se něco stalo. A to už se vynořila z tunelu uprostřed další bitvy. Geratan a jeho muži bojovali na nižších terasách proti Briganťanům a další nepřátelští vojáci proudili dovnitř tunely z druhé strany jeskyně. Briganťané se očividně snažili opět ovládnout svůj zdroj drahocenného dýmu. Geratan a jeho muži zápolili udatně, ale byli v menšině a už ustupovali. Jeskyně se mezitím zase zmenšila a dým stoupající ze studny už neměl purpurovou, ale bledě šeříkovou barvu.

			Ne bílou. Zatím ne. Ještě máme čas.

			Tash se rozběhla ke Geratanovi, seskočila o terasu níž, ale cestu jí zastoupil mohutný Briganťan. Pomalu se k ní blížil s mečem u boku a šklebil se. Tak pro něj je to hra, co? Uvidíme, jak se mu bude zamlouvat. Tash se zakřenila taky a pokývala na něj, ať jde blíž. V tu chvíli se proti němu prudce rozběhla. Poháněná silou dýmu mu narazila do ramene a shodila ho z terasy. Obr se řítil dolů a mával přitom rukama i nohama.

			Jenže za ním se vynořil další… a další a další.

			Geratanovi muži teď ustupovali na horní terasy, k zešikmenému tunelu, který jim tak Tash označila jako cestu ven. Musela se nějak dostat za nimi, jenže ze všech stran se k ní hrnuli Briganťani. Byla v pasti. A v tu chvíli k ní seskočila další postava.

			Twist!

			Popadl hlavu nejbližšího vojáka, škubnul s ní a zlomil muži vaz. Pak zvedl jeho tělo jako štít proti třem dalším Briganťanům, kteří se k němu blížili, a srazil je s ním z terasy. Vzápětí popadl Tash za ruku a rozběhl se s ní pryč. Jeho myšlenky se rozlétly do její hlavy, takže hned věděla, co chce Twist udělat, když se sehnul a nastavil ruku. Tash si na ni vylezla a démon ji vymrštil nahoru takovou silou, až přistála o tři terasy výš, poblíž zešikmeného tunelu. Twist seskočil dolů, aby pomohl bojujícím vojákům s karmínovými vlasy. Odhazoval od nich Briganťany a uvolňoval Démonské jednotce cestu k ústupu. K Tash.

			Dívka popadla za ruku Geratana.

			Poslouchej mě! Celý tohle místo se zavře a shoří. Musíme honem vypadnout.

			Asi bychom tu nemohli zůstat, ani kdybychom chtěli! Geratan se ohlédl na Briganťany. Musíme do tvého tunelu, Tash.

			Dívka chtěla, aby šel Twist s nimi, a démon se k jejímu ulehčení opravdu po chvíli objevil vedle ní. Chytil ji za ruku a ukázal vzhůru. Hlavu jí naplnily vidiny: všechny tunely se zavíraly, rychleji a rychleji. Ale jeden o římsu výš zůstával otevřený. Byla to nejkratší cesta na povrch. Poslední úniková cesta.

			Tash chytila zase Geratana.

			Změna plánu. Musíme jiným tunelem. Twist nám ukáže kudy.

			Určitě?

			Určitě!

			Chytila se ruky démona a ten je vedl vzhůru po terasách, až doběhli k nejvyššímu tunelu. U jeho ústí Twist odtáhl Tash stranou a počkali, až dovnitř vběhne Anlax se svými muži. Když ji démon držel, Tash měla další vidinu. Dým ve studni vířil čím dál zběsileji a měnil barvu na bílou. Démoni byli shromáždění v jeskyňce na nejnižším podlaží jejich světa a jeden po druhé skákali do dýmu. Už jich tam zbývalo jen pět. Twist byl z nich poslední. Tash naplnilo zděšené pochopení.

			Loučí se s ní. Navždycky.

			Nepůjde s ní. Nechce. Ale je to její přítel. Věděla to. Cítila to. A tak ho objala.

			Sbohem. Vždycky budeš můj přítel. Děkuju, žes nám pomáhal, i když my pro tebe nic neudělali.

			Věděla, že démon nerozumí jejím slovům, ale doufala, že porozumí jejím pocitům. Jenže v tu chvíli spatřila něco jiného. Sebe samu s rudým pramínkem dýmu v hrudi.

			Twist se jí zadíval do očí a ukázal jí na hrudník.

			Ve všem tom chaosu Tash zapomněla, že má sama v sobě dým. Nadýchala se ho, když rozbíjela ty lahvičky, ale už předtím v sobě měla něco z umírajícího rudého démona. Ten dým ji předtím zachránil z kamenného vězení. A teď ji zabije. Až se dým ve studni změní v bílý, svět démonů skončí a ona skončí s ním.

			Nechci to. Tash vyslala zoufalou myšlenku k Twistovi. Nepatří mi to. Jak se toho mám zbavit?

			Démon se místo odpovědi naklonil k ní, jako by ji chtěl políbit. Jeho rty se ocitly na jejích, ale nešlo o žádný polibek. Twist z ní začal vysávat vzduch. Sál a sál, až byly její plíce prázdné a křičely bolestí.

			Ne! Dost!

			Vtom se jí v hrudi a pak v krku rozlilo palčivé horko. Hlava se jí svezla dozadu a Tash zahlédla, jak jí ze rtů uniká malý proužek šeříkového a rudého dýmu a spolu s ním i zbytky jejích sil. Teprve když ji opustil poslední pramínek dýmu, mohla se znovu nadechnout.

			To bylo kurevsky děsný.

			Dým jí zakroužil kolem krku a začal klesat dolů do jeskyně, aby se připojil k tomu, který tam kroužil.

			Tash se cítila slabá a zvedal se jí žaludek, ale pokusila se usmát.

			Děkuju, Twiste. Děkuju za všechno.

			Do očí se jí nahrnuly slzy, když se k němu naklonila a políbila ho na tvář. Sbohem, budeš mi scházet.

			Jejich ruce se rozdělily.

			Twist se otočil a rozběhl se pryč. Zmizel v jiném tunelu a Tash věděla, že se vrací ke zdroji dýmu, aby se stal znovu jeho součástí a pomohl vytvořit svět démonů někde jinde.

			Naposledy se rozhlédla po jeskyni. Ta jako by se jí zmenšovala před očima, terasy se zužovaly, tunely zavíraly, strop klesal k ní. A dým byl čím dál světlejší, téměř oslnivý.

			Geratan ji chytil za paži. Musíme si pospíšit, Tash. Jdi dopředu. Veď nás.

			Protáhla se kolem Démonské jednotky a vyrazila co nejrychleji.

			Tenhle tunel nám ukázal Twist. Věděl, že v něm máme šanci. Ale prosím, ať se nemýlil. Ať se s námi nezavře. Prosím…

			Tunel spirálovitě, strmě stoupal nahoru. Nohy měla těžké, jako by běžela už celé dny. Což vlastně, napadlo ji, taky dělala.

			Běž dál. Musíš běžet dál…

			A pak to uviděla.

			Oblohu, opravdovou oblohu. A siluety stromů.

			Srdce jí bušilo. Tash se donutila udělat několik posledních kroků a vyskočila do chladu lidského světa. Svezla se na kolena do trávy a lapala po dechu. Snad ještě nikdy v životě nepádila tak rychle. Otočila se a zadoufala, že to zvládli i ostatní.

			Za ní se vynořil Anlax. Další vojáci. Všichni funěli vysílením a hroutili se na zem. Po Geratanovi zatím nebylo ani památky. Tash věděla, že ten dělá to, co vždycky: zajišťuje jednotku zezadu, stará se o to, aby se všichni dostali ven.

			„Prosím, pospěš si, Geratane.“

			Jenže nepřicházel.

			„Napadli nás zezadu!“ zasípěl voják, který vyklopýtal z otvoru. „Briganťani. Zaútočili na nás, než jsme se dostali z jeskyně.“

			Anlax zaklel. Tash se odvrátila a zadívala se na stromy, zatímco se jí z očí valily slzy na tváře. To pomyšlení nemohla unést.

			Jenže pak uslyšela výkřik a otočila se. Z otvoru se vynořila zakrvácená hlava s karmínovými vlasy. Geratan. Sípěl a přerývaně oddechoval. Jejich oči se setkaly a ona se rozběhla k němu. Objala ho. Na tohle žádná slova nestačila. Plakala překvapením, přestálým strachem i úlevou. Když svého přítele konečně pustila, viděla, jak je ostatní mlčky pozorují a také mají v očích slzy.

			Tash sklopila pohled k nohám. Doupě se zamihotalo světloulinkou červení, která vzápětí vybledla a během několika vteřin byla pryč.
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			Edyon

			calie, 
calidor

			Vězni seděli na kamenné podlaze, záda opřená o stěnu. Edyon byl vedle Marche, což bylo na tom všem to jediné dobré. Také Rashford a Broderick se ocitli v řetězech a spolu s nimi šest dalších Býků, kteří byli obvinění ze spiknutí. V cele bylo chladno a vlhko a Edyon měl hlad a žízeň.

			Fitz se ozval: „Tak to vypadá, že nás před popravou nechají chcípnout hlady.“

			Edyon přikývl. „Tohle už mě v poslední době napadlo mockrát.“

			Rashford k němu otočil hlavu. „Harold chce uspořádat představení. Nemyslím, že by se spokojil s vyhladověním.“

			„Což neznamená, že tady nechcípneme hlady,“ ozval se Kellen. „Tahle slavná armáda nedokáže zorganizovat ani prd.“

			„Sem dolů je to daleko a na hradě už stejně není moc jídla,“ prohlásil Broderick. Ostatní se na něj zadívali a Fitz si ulevil šťavnatou nadávkou. „No co, vždyť je to pravda!“ bránil se Broderick.

			„Ví to, protože mi musel hledat něco k snědku,“ prohodil Edyon. „Chudáček malá, jak přitom trpěl.“

			„Je to tvoje vina, že jsem tady,“ vyjel na něj jeho bývalý žalářník.

			„Brodericku, vím, že na to nebudeš mít moc času, ale nechtěl bys už trochu dospět?“ zavrčel Rashford.

			„Nejspíš nebudeme muset čekat dlouho,“ vložil se do toho March. „Haroldovy popravčí stroje jsou nachystané. Viděl jsem je včera.“

			„Jak to asi udělá?“ přemítal nahlas Kellen. „Vezme nás postupně, aby se ostatní museli vždycky dívat? Nebo najednou? Ani nevím, co by bylo lepší.“

			„Nemůžeš držet hubu?“ Broderickovi se zlomil hlas a po tvářích mu stékaly slzy.

			„Třeba nás popraví ve dvojici, Brode. Tebe a mě. Spolu do poslední vteřiny. Třeba vystaví naše těla vedle sebe. Nebo jen naše hlavy. Moji, jak se dívá na tvou.“

			„Drž hubu.“

			„Měl bys mít radost. Navzdory všem tvým kopancům, navzdory tvé zlodějině a zradě jsem se rozhodl, že tě nebudu chodit strašit.“ Edyon stiskl Marchovu ruku. „Jestli je nějaký život po životě, chci ho strávit s tím, koho miluju.“

			March se usmál a stisk mu oplatil. „Já taky.“

			Kellen se podíval ke dveřím. „Někdo jde. Třeba nám nesou jídlo.“

			Byl to Sam a nějací další chlapci ze Lví brigády, ale jídlo nenesli. „Vstávejte, ničemové – jde se.“

			„Co – propustíte nás?“ vyhrknul Broderick a vyskočil.

			Sam se rozesmál. „Harold nikdy nikoho nepouští.“

			„Takže… už je to tady?“ hlesl Broderick.

			„Už je to do prdele tady,“ potvrdil Rashford a vstal. „Tak jdeme, ať to máme za sebou.“

			Ale nikdo další se nepohnul. Edyon sevřel Marchovu ruku a zadoufal, že ji nějak bude moci držet až do konce.

			Hoši ze Lví brigády se nahrnuli do cely. Zvedli na nohy Kellena, který je kopal a rozháněl se po nich. Ale Sam ho udeřil pěstí do žaludku. On a Lví brigáda v sobě samozřejmě měli dým, kdežto ze zajatců už dávno vyprchal.

			Bránit se nemělo smysl. Přicházel konec a Edyon mu bude čelit, jak se dá. Vstal společně s Marchem a pořád se drželi za ruce. March se naklonil k jeho uchu a zašeptal: „Je mi to líto. Neumím říct, jak rád jsem tě poznal. I na tomhle hrozném místě jsem vděčný, že jsme se potkali.“

			Edyon mu stiskl ruku. „Smrt je všude kolem mě, ale s tebou je kolem mě i štěstí. Věřils ve mě víc než kdo jiný, důvěřovals mi. Děkuju, Marchi.“

			Pak už ho vystrčili z cely a musel vyjít po kamenných schodech na nádvoří. Nad hlavami se jim klenula jasná modrá obloha a Edyon se ji snažil vnímat. Snažil se si to dokonce vychutnávat: svoje vzácné poslední okamžiky na téhle zemi. Chtěl vidět tu krásu. Otočil se k Marchovi a prohlásil: „To je nádhera. Tohle všechno. Chci zůstat tady na světě jako duch. Budeš po něm chodit se mnou?“

			„Rád,“ přikývl March. „Navždycky.“

			„Půjdeme do Abaska. Do kopců, k řece. Ty a já. Konečně najdeme klid.“

			„Konečně klid,“ opakoval March. „Miluju tě, Edyone. A vždycky budu.“

			Edyon ho objal a políbil na tvář, ale to už je od sebe odtrhli. Lvi se jim vysmívali, ale Edyon je skoro nevnímal. Soustředil se na Marche, protože věděl, že se na něj dívá naposledy v životě.

			Odvedli je na širokou hradní terasu, kde byly seřazené podivné kovové konstrukce, jedna vedle druhé. Některé zřejmě usmrcovaly rychle, jiné pomalu, ale Edyon pochyboval, že si mezi nimi budou vybírat sami odsouzenci. Když se zadíval od jednoho kraje k druhému, byly tam dva jakési kovové kříže, jeden ve tvaru T a jeden ve tvaru X, pak klec ve tvaru lidského těla pověšená na řetězu, dva obrovské černé vynálezy, před nimi dva špalky na stínání hlav, a o něco dál další klec ve tvaru lidského těla a další kříž ve tvaru X a pak ve tvaru T.

			Edyona dovedli k jedné z obrovských konstrukcí a uvázali ho k ní s roztaženými pažemi. Marche dovedli ke špalku před něj. Na stroj vedle Edyona upoutali Rashforda a před ním k dalšímu špalku přivedli Brodericka. Ostatní chlapce rozmístili do klecí a na kříže.

			Hlavní místo na pódiu ovšem patřilo Haroldovi. Předstoupil před ně a oslovil shromážděné lidi. Byli to většinou měšťané, kteří přežili vraždění, a nikdo z nich se netvářil nadšeně. Místo toho vypadali zoufale a většinou mlčeli. Edyon si všiml, že chlapci střeží brány hradu. Asi sem diváky nahnali násilím.

			„Občané Calie. Mí věrní z chlapeckých brigád. Dnes odpoledne jsem pro vás připravil zvláštní představení.“ Harold roztáhl paže jako pouťový vyvolávač vychvalující své zboží. „Toto jsou naši nepřátelé. Toto jsou zrádci a zločinci. Zradili mě. Zaplatí za to životy a poskytnou nám malé rozptýlení, kterým trochu vynahradí své činy. Jejich těla pak budou vystavena jako varování pro každého, kdo by si myslel, že mi může vzdorovat. Jsem tu jako váš příští král. Jsem tu, abych vám předvedl svou moc a sílu. Přeju vám dobrou zábavu.“

			Ozval se jásot některých chlapců i pár servilních měšťanů, ale většina přítomných stála nehybně a mlčela.

			A Haroldova „dobrá zábava“ začala od jednoho kraje popravčích strojů ke druhému. Na dva kříže byli přikovaní Kellen a Fitz. Dva chlapci ze Lví brigády drželi každého v patřičné poloze a třetí zarážel hřeby. Vězňové vřískali a Kellen kopal, ale netrvalo dlouho a oba utichli.

			Edyon se snažil nemyslet na to, jaké to je, když jim hřeby prorážely tělo. Jeho smrt bude aspoň rychlejší než jejich. Z pohledu na popravčí konstrukci, kterou mu přisoudili, netušil, jakým způsobem má zemřít. Nemohl se sice hýbat, ale byl jen připoutaný řetězy, ne přibitý hřeby.

			Pak přibili na kříže další dva chlapce a dva umístili do klecí s tvarem lidské postavy. Nasadili jim na hlavy jakési helmy a vsunuli jim něco do úst. Jak dýchali a supěli, jejich dech se měnil na pískání v různé tónině.

			Edyon se to snažil nevnímat. Díval se k modré obloze a myslel na matku. Pak pohlédl na Marche. Hoši z popravčí čety už přicházeli k němu a k Broderickovi, aby je narovnali ke špalkům. Broderickovo tělo ochablo a chlapec se hrůzou pomočil. Popravčí do něj kopali a nadávali mu.

			Edyonovi nasadili na hlavu helmu, otevřeli mu pusu a do ní vrazili kovovou trubici. Když dýchal, ozývalo se pištění, které mu drásalo uši.

			Harold přecházel po terase sem a tam a kolébal se do zvuků, které vydávaly „píšťaly“, jako by to byla nějaká hudba, ne příšerné nemelodické skřeky, jaké by nedokázali vyloudit ani ti nejpodivnější a nejsmutnější ptáci.

			Edyon se podíval na Marchova záda. Jeho přítel byl před ním ohnutý s hlavou na špalku.

			Miluju tě. Vždycky jsem tě miloval a vždycky budu.

			Po Edyonových tvářích začaly stékat slzy. Zavřel oči.

			Aspoň že March zemře rychle.

			Ozval se výkřik. A další.

			Edyon nechtěl vědět, co se děje. Nechtěl vědět nic. Nechal oči zavřené.

			Brzo už bude po všem.

			Hvízdání znělo čím dál horečněji. Uslyšel zadunění, jako by dopadla sekyra, a výkřik – výkřik bez konce. A další a další.

			Prosím, ať už je konec. Ať už je konec.

			Jenže pořád žil a poblíž se pořád rozléhal řev. A někdo další volal o pomoc. Edyon otevřel oči, jenže vůbec nechápal, co vidí.

			O pomoc volal Broderickův kat – hořel, šaty na něm byly v plamenech, snažil se je ze sebe strhat. Kolem pasu mu kroužil bílý dým, obtáčel se mu kolem hrudi.

			Druhý kat držel sekyru nerozhodně nad Marchovou hlavou, jako by netušil, jestli má pokračovat v popravě, nebo pomoci kamarádovi. Než se stačil rozhoupat, z pusy i jemu vyrazil plamen, jako by si mocně říhnul. Chytily mu vlasy, lahvička dýmu u pasu praskla a zahalil ho oblak bílého dýmu, v němž kat úplně zmizel. Edyon spatřil, jak sekera padá z jeho ruky ke špalku směrem k Marchově krku, a zavřískl do píšťaly ve své puse, když dopadla. Jenže March už zatím škubl hlavou ke straně a v šoku zíral na popravčího, jehož tělo polykaly plameny.

			Všude kolem vypukl chaos. Řev, vřískot, dým a plameny byly všude. Harold stál uprostřed pódia bez hnutí a kolem pasu mu kroužil bílý dým. Oderval si lahvičku dýmu od opasku a hodil ji do davu. Pak vykřikl: „Zahoďte dým! Zahoďte všichni dým!“ Myslel si, že je to zachrání, jenže ještě ani nezopakoval svůj rozkaz, když mu z pusy vylétl proud dýmu. „Nařizuju, ať to přestane!“ zaječel a z pusy mu s kouřem vyšlehly i plameny.

			„Já to nechci!“ zapištěl Harold jako batole a otočil se k Samovi, jehož sežehl ohněm ze svých úst. Jeho pohled se setkal s Edyonovým a brigantský princ se kdovíproč rozběhl k němu. Řval, ale byly to už jen neartikulované skřeky. March se napřímil, uchopil spadlou sekyru a mrštil jí prudce proti princově hrudi. Ten spadl na zem a jeho tělo spolykal bílý dým.

			Bylo po něm. Sam klečel a také jeho spaloval oheň. Chlapci z Haroldových brigád hořeli jeden jako druhý a mizeli v bílém dýmu. Edyon neměl ponětí, co se stalo – jen to, že purpurový dým zřejmě nějak změnil barvu i působení a zahubil každého, kdo si ho vzal nebo ho měl v lahvičce.

			March vytáhl na nohy Brodericka a vyštěkl na něj: „Vysvoboď Rashforda, ale opatrně! Pak pomoz dalším.“ A už byl u Edyona, sňal mu helmu, vytáhl kov z pusy. „Jsi raněný?“

			„Nic mi není. Ale co to má znamenat? Co se stalo?“

			„Nevím. Dým zřejmě vybuchuje a hoří a s ním i kluci, co si ho vzali.“

			March uvolnil Edyonovi ruce, zatímco Broderick osvobodil Rashforda. March a Edyon pak pomohli vysvobodit chlapce z klecí a potom z křížů: to byla bolestnější procedura, protože jim museli vyrvat hřeby z masa. Rashford postupoval jemně a celou dobu chlácholivě broukal: „Jsi tak statečný, Fitzi. Moc statečný. Dostaneš se z toho, uvidíš. Ty taky, Kellene, ty taky. Budete mít pěkné jizvy, abyste mohli dokázat svoje historky, protože jak by vám jinak mohl někdo věřit?“

			Z hořících těl chlapců dál stoupal nízký mrak dýmu, který vířil nad nádvořím. Lidé z města, nahnaní jako publikum k popravám, křičeli v hrůze a panice. Někteří uprchli branami, které už nikdo nestřežil. Bílý dým jim kroužil zlověstně nízko nad hlavami. Jednomu Calidořanovi olízl jeho pramínek hlavu, obtočil se mu kolem pasu a zapálil jeho šaty. Nebožák zavřískl bolestí.

			Vypadalo to, že dým zabije každého, koho se dotkne. Když si to Edyon uvědomil, vykřikl: „Pozor! Dým vás spálí! Dostaňte se od toho mraku co nejdál! Běžte do moře, potopte se do vody! Hlavně ať se vás nedotkne.“

			Dav se dal na zběsilý úprk. March, Edyon, Rashford i ostatní odsouzenci se k němu přidali a řítili se ulicemi města k zálivu. Mrak je sledoval jako zvíře na lovu. Občas si vyhlédl nějakou oběť, klesl níž a podpálil jí vlasy či šaty.

			„Nemůžeme pro ně nic udělat,“ zasípěl March. „Rychle pryč!“

			Hnali se úzkými uličkami města do přístavu. Edyon a March se pořád drželi za ruce, i když se odrazili a z hráze skočili do chladné vody. Lidé skákali za nimi. Byli tam muži, ženy i děti, i matky s miminky v náručí. Rodiče zoufale volali potomky, kteří se jim v té mele někde ztratili, rodiny hledaly své členy. Mrak na chvíli klesl nad moře, ale lidé se ponořili a cákali kolem sebe a bílý dým po chvíli stoupl.

			„Držte se tady u břehu, kde není hloubka!“ vykřikl Rashford z plných plic. „A cákejte!“

			Všichni ho poslechli a tisíce dlaní se spojily v zuřivém cákání. Mrak stoupl výš a lidé zaburáceli nadšením. Někdo po mraku hodil svou mokrou košili a látka zasyčela a zašuměla, než zase spadla do moře. Mrak stoupal výš a výš, jako by to s nimi vzdal. Nakonec odplul oblohou a zmizel v jasné záři slunce.

			Edyon s Marchem se spolu s ostatními brodili k pláži. Ta byla nacpaná lidmi. Někteří se bavili o tom, že tady radši zůstanou celý den pro případ, že by se mrak zase vrátil.

			Edyon objal Marche a ten mu položil hlavu na rameno. „Myslíš, že jsme v bezpečí?“ zeptal se Edyon.

			„Nemám ponětí. Ale řekl bych, že všechen dým je pryč. Ten z těl i z lahviček. Haroldova armáda je mrtvá nebo bezmocná – bez dýmu démonů jsou to jen slabí kluci.“

			„Takže… teď to tady mám na povel já?“

			March se do jeho ramene tiše zasmál. „Nejspíš ano.“
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			Catherine

			severní pitorie

			Nikdy se nevzdávejte, aspoň nikdy ne v srdci.

			královna Valerie Illastská

			Catherine a Ambrose odvezli na koních do Aloysiova tábora. Chlapci se je ani nesnažili spoutat, věděli, že jejich zajatci jim nedokážou ani utéct, ani je nepřemůžou. Catherine byla jako omráčená, jednak po pádu z koně a úderu, který jí zlomil nos, ale taky kvůli tomu, že se tam objevil Ambrose.

			Jak to, že je tady? Měl být ve světě démonů. Nejspíš jí přijel pomoct, ale proč neustále mluvil s chlapci o její lahvičce s dýmem?

			„Hoši, poslechněte mě. Musíte ji prohledat a vzít jí dým. Mohla by napadnout krále.“ Nikdo neodpovídal. „Noyes bude zuřit, až se dozví, jak jste se mnou zacházeli,“ pokračoval Ambrose. „Radši byste se měli modlit, aby byl v dobrém rozmaru.“

			„Drž hubu,“ okřikl ho Gaskett.

			„Vím, že se snažíš splnit rozkaz co nejrychleji. Ale já se právě vrátil ze světa démonů. Mí muži tam uspěli v tom, proč tam přišli. Ale něco se tam děje – něco velkého. A brzy to zasáhne i nás.“

			„Za chvíli o tom povíš Noyesovi sám. Ale můžeš teď už držet hubu?“

			Catherinina mysl byla jako obalená vatou. Proč se na ni Ambrose dívá tak významně? Snaží se jí něco sdělit, to bezpochyby, ale co?

			Já se právě vrátil ze světa démonů… mí muži tam uspěli…

			Znamená to, že uspěli a zničili zásoby dýmu? To asi ne. Tihle chlapci byli důkazem, že Aloysius ho má pořád dost.

			Něco se tam děje – něco velkého…

			Nedalo se nijak poznat, co to má znamenat. Viděla, jak se mu pohybují prsty, jako by jí chtěl něco sdělit znakovou řečí, ale jejich věznitelé je neustále pozorovali. Nemohl to riskovat.

			Jeli zpátky Catherininým zničeným táborem, kde byla země plná pobitých bělovlasých. Catherine trochu doufala, že se její zpráva dostala k Ffynovi a ten jí přijde na pomoc, ale z vrcholku kopce viděla, že na západě zuří boj. Pláň před nimi byla ale prázdná, brigantské armádě nic nebránilo v postupu. Že už by byly Ffynovy síly poraženy?

			Jeli dál a připojovali se k nim další a další chlapci. Catherine se ulevilo, když spatřila řady klečících bělovlasých zajatců: takže všichni nebyli povražděni. Chlapci mířili k Aloysiově korouhvi, vlající nad mohutným šikem koní vybavených ochranným brněním. Vtom ho Catherine zahlédla. Svého otce. A tělem se jí rozlil důvěrně známý chladný strach.

			Aloysius byl oblečený v rudé a černé, s černých prsním chráničem. Vedle něj spatřila další osobu, kterou znala. Noyese.

			Hoši stáhli Catherine z koně a popadli ji za paže, jako by chtěli předvést králi, kdo se jí zmocnil. Když ji přivedli blíž, Aloysius udělal něco nezvyklého: usmál se. A Noyes se pomalu roztleskal.

			„Hoši, hoši, hoši,“ promluvil inkvizitor. „Předčili jste moje očekávání. Dva za cenu jedné.“ Přešel blíž, jako by si chtěl ověřit, že to jsou skutečně oni. „Sir Ambrose Norwend. A princezna Catherine.“

			„Královna Catherine.“

			Noyes se zachechtal. „Už moc dlouho ne.“ Přejel jí prstem od ramene k zápěstí. „Tohle je ta paže, která zabila vašeho bratra? Máte v plánu další vraždění? Vzala jste si dým?“

			„Určitě nevzala. Ale tenhle,“ Gaskett ukázal na Ambrose, „říká, že ho má schovaný pod brněním.“

			Noyes se ušklíbl. „Vážně? Pardon, Vaše Veličenstvo.“ Vklouzl jí štíhlými prsty pod hrudní plát a vytáhl malou lahvičku s dýmem démonů. „Dobře. Pusťte je. Koneckonců je to královna.“

			Gaskett poslechl a dodal: „Tenhle taky tvrdil, že dělá pro vás.“

			Noyes se znovu pousmál. „Inu, sir Ambrose je lhář do morku kostí, kromě toho, že je také zrádce.“

			Aloysius stál celou dobu mlčky, nicméně nespouštěl oči z Catherine a dívka věděla, že ho musí oslovit přímo. Obešla Noyese a pronesla: „Králi Aloysie, žádám, abyste propustil mě i sira Ambrose. Je to můj poddaný a tohle je moje země. Moje a mého manžela.“

			Aloysiovy rty se zkřivily v úšklebku. „Možná to je půda tvého manžela, ale už dlouho nebude. Bitva se obrací v náš prospěch, a to jsem ještě ani nenasadil chlapce. Ale teď, když si poradili s tebou, je vyšlu, ať roztrhají modrovlasé na kusy. Do zítřejšího rána nebudeš mým vězněm jen ty, ale i Zayn.“

			„Posledně jsem si s ním báječně užil,“ ozval se slizce Noyes. „Už se ho nemůžu dočkat. Stýská se mu po mně?“

			„Jste zrůda, Noyesi!“ vykřikla Catherine, protože se nedokázala ovládnout. „Nechápu, jak můžete být tak zvrácený a těšit se z utrpení jiných. Ale jednoho dne vás stihne spravedlivý trest.“

			„Ne, tebe stihne spravedlivý trest!“ zahřměl Aloysius. „Ty zrádná děvko!“

			Catherine zvedla hrdě bradu. „Otče, obviňuj si mě, z čeho chceš, ale pořád jsem tvoje dcera. Poslal jsi mě do téhle země jako vábničku, abys mohl dobýt Pitorii a získávat dým démonů, což byl od začátku tvůj skutečný záměr. Ale výraz ‚skutečný‘ se o tobě v jiném smyslu použít nedá: nikdy jsi mi nebyl skutečným otcem a nebyls ani skutečným králem svému lidu. Nikdy jsi nemluvil pravdu, ale já kolem sebe naštěstí vždycky měla dobré lidi, kteří mi ji pověděli. Svou matku, sira Ambrose, Zayna, svou komornou Tanyu, svoje věrné vojáky.

			A taky mě naučili, že pravda nezná hranic. Zavraždils sira Tarquina Norwenda a lady Anne Norwendovou, abys skryl svoje lži. Pravda o tobě a o tvé krutosti se rozlétla světem, ale pravda o jejich cti se jím rozléhá ještě hlasitěji. Tvoje činy mají důsledky, otče, a ty tě jednoho dne dostihnou.“

			Její otec si odfrknul. „Moc pěkný projev od někoho, kdo zamordoval vlastního bratra.“

			„Jako se o to snažíš – marně – už deset let ty?“

			Aloysiova čelist se křečovitě zaťala a Ambrose se poprvé ozval: „Prohrál jsi s Theloniem a prohrál jsi i tuhle válku. Dým je pryč. Je po všem. Jste poražení.“

			Catherine na něj vytřeštila oči. Jak to myslí?

			„Dostali jste v poslední době nějakou zprávu od svých mužů v podzemí démonů?“ Ambrose mluvil neohroženě dál. „Asi ne, co? No, ani jste nemohli. Mí vojáci je všechny pozabíjeli a obsadili podzemí. A ta dívka, co jim pomáhala, jak jste jí to říkali? Jinovatka? Ta, co pro vás získávala dým? Že prý posílá pěkné pozdravení. Odešla si hledat lepší život do Illastu.“

			V Noyesově obličeji se mihlo ohromení.

			„Ale předtím mi něco pověděla. Dým se mění.“

			„Jak mění?“ zavrčel Noyes.

			„Hned ti to předvedu,“ odsekl Ambrose, přiskočil k němu a vytrhnul zátku z Catherininy lahvičky, kterou inkvizitor pořád držel.

			Nestalo se vůbec nic. Neobjevil se žádný pramínek purpurového dýmu jako obvykle.

			Noyes se ušklíbl. „Je prázdná.“

			Ještě to ani nedořekl a z hrdla začal stoupat bílý dým. Byl tak hustý, že to spíš vypadalo, jako když se vylévá tekutina, a obtočil se jako had kolem inkvizitorovy ruky. Ten do hmoty dloubl, ale vzápětí zařval bolestí a upustil lahvičku na zem. Začal zoufale třepat rukou, aby se dýmu zbavil. „Co je to? To pálí!“

			V tu chvíli mu vzplál rukáv a od něj celá paže. Aloysius zařval: „Uhas to, Noyesi!“

			Zatímco se oči všech upíraly na inkvizitora, Catherine vytrhla lahvičku dýmu z Gaskettova opasku a hodila ji na otcovu hruď. Nádobka se o černý plát rozbila a dým, který z ní unikal, začal obtáčet Aloysiovo tělo. Král se zaklením ucouvl. „Sundejte to ze mě!“

			Nikdo se mu ale nevrhnul na pomoc. Chlapci kolem Catherine začali vykřikovat, nadávat a pobíhat kolem, jak se jejich lahvičky rozehřívaly a s hlasitým třeskotem praskaly. Gaskett otevřel pusu, ale místo křiku z ní vyšlehly plameny. Ambrose mu z pochvy vytrhl dýku a probodnul ho. Pak mu sebral svůj meč a přiskočil k Noyesovi, který se ze sebe snažil servat hořící kabátec.

			„Chceš pomoc, Noyesi? Tady je!“ zařval Ambrose. „Máš štěstí, že chcípneš tak rychle!“ A sekl ho do krku tak silně, až mu jedinou ranou uťal hlavu.

			Bělovlasí zajatci spatřili svou příležitost a zaútočili na své věznitele. Ti, kteří nebyli spoutaní, se vrhali po hořících chlapcích, vzali jim zbraně a přiskočili ke Catherine, aby ji chránili. Jenže brigantská armáda kolem byla pořád v převaze.

			Existoval jen jediný způsob, jak zvítězit, a Ambrose věděl jaký. Popadnul kopí, které někdo upustil na zem, a otočil se k Aloysiovi, který se rozháněl rukama a snažil se uhasit plameny na svém oblečení. „Za moji sestru, za mého bratra, za všechny, které jsi povraždil a zničil,“ pronesl temně a vrhl se proti němu. Jenže Aloysius i v plamenech tasil meč a zvedl ho, aby odvrátil útok. Ambrose si toho nevšímal a bodl kopím prudce proti královu hrudníku. Brnění špičku odrazilo a mstitel bodl ještě jednou, tentokrát víc nahoru. A plnou silou vrazil kopí do panovníkova krku.

			Aloysius se zapotácel a o dva kroky ustoupil. Protočil panenky k obloze a z hrdla mu stříkala krev. Pak jeho hořící tělo padlo na zem.

			„Král je mrtvý!“ zařval Ambrose. „Aloysius je mrtvý!“

			Catherine zírala na otcovo tělo, kolem něhož kroužil dým. Necítila žádný smutek, jen úlevu. Její otec, který vždycky budil dojem neporazitelnosti a nesmrtelnosti, jí náhle ležel u nohou. Měla chuť popadnout kopí a bodnout do něj ještě jednou sama, ale Ambrose ji chytil za ruku a něžně ji odtáhl stranou.

			„Pozor na ten dým, Catherine. Nesmí se tě dotknout.“

			„Je vážně mrtvý?“ Dívka stále nedokázala od ležícího krále odtrhnout oči.

			„Je mrtvý, Catherine.“

			Vzhlédla a spatřila, jak je brigantští vojáci zmateně pozorují. Z jejich řad se rozléhaly výkřiky: „Král je mrtvý! Král je mrtvý!“

			A mezi nimi i nové, nejdřív slabé, pak silnější: „Ať žije královna! Ať žije královna Catherine!“

			Ambrose se vedle ní ozval: „Myslím, že je konec.“

			„Ne. Je konec války. Je konec tyranie.“ Rozhlédla se po své zemi a svém lidu. „Pro nás je tohle jen začátek.“

			Epilog
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			March a Edyon

			calie, 
calidor

			Když se March procházel po terase u Edyonových komnat v hradu Calie, do obličeje ho hřálo večerní slunce. Obloha na západě rudla a moře mělo barvu nejtemnější modři. Tu a tam ještě bylo vidět pár plachet, ale většina lodí se už vrátila na noc do bezpečí přístavu. Ještě dozníval teplý podzimní den a v mírném větříku od moře zněla zvonkohra.

			Uplynul už měsíc od chvíle, kdy to tady dobyla chlapecká armáda, a zvenčí se zdálo, že se už většina města kolem hradu vrátila k normálnímu životu. Calie byla zase čistá a rušná, obchody vzkvétaly, tržiště a přístav se znovu hemžily lidmi. Uvnitř hradu se toho změnilo víc. Sama budova byla na mnoha místech pobořená a spálená, ale podstatnější bylo, že v ní chyběla celá calidorská vláda. Kníže Thelonius byl mrtev, stejně jako kancléř a většina lordů. I Regan, ačkoli ten nepadl v boji, jak Edyon Marchovi vyprávěl, ale přišel o život v důsledku své zrady. Pro Marche bylo jistou útěchou pomyšlení, že jeho a Holywellův plán unést Edyona byl sice špatný, ale ve skutečnosti to byl nakonec Regan, kdo Edyonovi usiloval o život.

			Edyon sám se změnil a dospěl. Stal se osobou, k níž teď Calidořané vzhlíželi, a překvapivě pevnou oporou systému. Jednou z mála zbylých opor, ale místa po padlých se pomalu zaplňovala. Šlechtici, kteří zahynuli v boji, měli syny, a ti nastoupili na jejich místa v radě. Byl jmenován nový kancléř a ve správě země se našla místa i pro Rashforda a Killena.

			March věděl, že hlavním problémem je tady jeho postavení. Kým je? Sluhou? Přítelem? Rádcem? Rozhodně milencem. Ale taky už byl mužem a nemohl zavírat oči před tím, že i Edyon je muž. Muž a kníže, jehož povinností bude dát zemi dědice.

			„Vypadáš vážně,“ ozvalo se za ním a na rameno mu dopadla Edyonova ruka.

			„Jen jsem trochu unavený.“

			„Unavený, ale šťastný?“

			March přikývl. Téměř.

			Edyon se zamračil. „Myslel jsem, že tohle už máme za sebou, Marchi. Probírali jsme to včera a v poslední době to probíráme nejmíň tak dvakrát týdně: musíš se mnou mluvit, říkat mi, co máš na srdci.“

			March zase přikývl. Tohle byla pravda. Neustále to Edyonovi sliboval, jenže staré zvyky se nedaly setřást tak snadno.

			„No?“ pobídl ho Edyon.

			„Myslel jsem na to, jak dobré tohle všechno je.“

			„A přece se tváříš, jako by tě to už nudilo.“

			March se zamračil. „Nenudí mě to. S tebou se nikdy nebudu nudit.“

			„Ovšem je tam nějaké ale, viď? Vidím ho, jak si k nám razí cestu. Tak co to je?“

			„Ale dělám si starosti s budoucností. S tvou. A mojí.“

			„Myslíš naší?“

			March přikývl. „Jde o to… od tebe se čeká, že se oženíš a budeš mít děti. A já ti nechci stát v cestě, pokud…“

			„Přestaň. Můžeš o tom prosím přestat pořád mluvit? Už jsem ti vysvětlil, že já to tak nechci.“

			„Nechceš. Ale čeká se to od tebe.“

			„Je mi fuk, co se čeká. Nikdo nečekal, že budu vládnout téhle zemi, ale zatím to dělám, jak nejlíp umím.“ Naklonil se k Marchovi a pronesl něžně: „Chci jen tebe. Nikoho jiného. Bez tebe bych vládnout nemohl. A co je důležitější, nechtěl. Udělal jsem chybu, když jsem připustil, aby tě vyhostili.“

			„Jinak by mě popravili, takže to nakonec nebylo to nejhorší…“

			„Měl jsem za tebe víc bojovat.“

			„Pak bych byl přece v hradě s tebou a zabili by mě buď tady, nebo na lodi.“

			„Stejně jsem udělal chybu, že jsem ti odmítl naslouchat.“

			„A já udělal chybu, že jsem se ti nepřiznal dřív.“

			„Takže to vypadá, že ani jeden z nás není dokonalý. Ale společně jsme… no, někdo mnohem lepší. Nevím, co nám budoucnost přinese, ale chci to probrat se svou sestřenkou Catherine.“

			„Co s ní chceš probrat? Nás?“ vyhrkl zděšeně March. Co chce Edyon královně říct?

			„Probrat s ní své postavení. Naše postavení. Otázku dědice – kdo tady bude vládnout po mé smrti, když se neožením a nebudu mít děti. Calidor býval odedávna součástí Brigantska.“

			To Marche vyděsilo ještě víc. „To se Calidořanům nebude líbit. Nebudou se chtít vrátit pod brigantskou vládu, na to vůbec nemysli. Nezapomeň, jak ti otec vysvětloval, nakolik si zdejší lidé cení své nezávislosti. Nebo jak se lordi panicky báli spojit s nějakou jinou zemí ve válce jen proto, že by to ohrozilo samostatnost Calidoru. Bojovali a umírali za to, aby se ubránili před Brigantskem.“

			„Před Aloysiem.“

			„Ano, a Catherine je sice jiná než on, ale pořád je to jeho dcera.“

			„A já jsem jeho synovec. I když je mi to pomyšlení odporné.“

			March se uchechtl. „Podle mě by z toho ani Aloysius zrovna nejásal.“

			Edyon se usmál a přikývl. „Každopádně chci říct, že mám jeden nápad, který chci s Catherine a Zaynem probrat. Oni jsou teď vládci Pitorie i Brigantska a chtějí zreformovat vlády obou zemí tak, aby se to víc podobalo systému v Illastu – tam vládnou volení zástupci a panovník má spíš formální roli. Zayn mi o tom psal. On tyhle moderní myšlenky velice podporuje. V Illastu to zřejmě funguje stejně dobře jako náš systém vlády. Jde o to, že změna je možná. A tahle změna bude v náš prospěch.“

			Edyon došel ke stolu v rohu terasy, zvedl džbán s vodou ochucenou bezovým květem a nalil Marchovi sklenici. „Vidíš? Jsem tvůj kníže i tvůj služebník. Tvůj partner a tvůj milenec. Tvůj přítel, který býval tvým nepřítelem.“

			„I já se změnil. Díky tobě. Ve svém…“ March to chtěl vyslovit, ale pořád se tomu bránil. „Ve svém srdci.“

			„Ve tvém srdci?“

			„Ano. I já mám srdce, a to se změnilo. Teď je tvoje.“ March zrudl a podíval se na Edyona. Pak se odvrátil.

			Edyon se k němu naklonil a dal mu pusu na tvář. „To je moc dobře, Marchi. Takhle se mi moc líbíš, když jsi otevřenější a sdílnější. Jsem rád, že mám tvoje srdce, ale mám ještě něco tvého, co bych ti chtěl rozhodně postoupit.“

			„Něco mého?“

			„Ano. Titul markraběte abaského.“ Edyon se na Marche vážně zadíval. „Neměl bych ho mít já. Chci, abys ho nosil ty. Jestli budeš souhlasit. Jestli si myslíš, že je to vhodné.“

			Marchovi vhrkly do očí slzy. „Já nevím.“

			„Přemýšlej o tom. Ještě jsem tě neodměnil za to, co všechno jsi pro mě udělal. Pomohl jsi mi a všem lidem z Calidoru získat zpátky naši zemi. Vrátit ti tu tvoji je to nejmenší, co můžu udělat.“
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			Catherine

			brigan, 
brigantsko

			Nekonej laskavě, nekonej v hněvu – konej spravedlivě.

			illastské přísloví

			Jak se to potom všechno zdálo jednoduché, přemítala Catherine.

			Po Aloysiově smrti se brigantská armáda rozpadla. Vojáci zahazovali zbraně, velitelé a šlechta se spěchali vzdát jí a Zaynovi. Bylo vyhlášeno vítězství a s vítězstvím přišla i kořist – celý jeden národ.

			Když byl Aloysius i oba jeho synové mrtví, Catherine se několik týdnů po svém triumfu u Rossarbu rozjela do Brigantska, aby se ujala opuštěného trůnu. Cestou se všude snažila dávat najevo svou dobrou vůli, jenže i tak se zdálo, že jí místní lidé spíš nedůvěřují.

			„To bych si nebrala osobně,“ prohlásila Tanya. „Nevěří nikomu. A kdo by se tomu divil, po tom, co zažili s Aloysiem?“

			Catherine jela v čele průvodu se Zaynem. Ten byl jako vždy oděn v modré, ona v bílé. Pahýl nohy se mu dobře zahojil a ve speciálně upraveném sedle mohl jezdit na krátké vzdálenosti, což dělal hlavně pro svoje potěšení. Průvod se pomalu pohyboval venkovskou krajinou. Za ním šli hudebníci a tanečníci i vojáci. Lidé, kteří se na ně přicházeli podívat, byli buď zachmuření, nebo nadšení, ale všichni vypadali vyhladovělí.

			„Když jim dáme jídlo a mír, budou spokojení,“ mínil Zayn.

			„Myslela jsem, že míříš výš, že jim chceš dát i novou vládu – podle těch tvých pokrokových představ?“

			Zayn se zasmál. „Mám pocit, že Briganťané takovou změnu neuvítají zrovna s nadšením, ale časem k tomu možná taky dospějeme.“

			„Prozatím mají asi co dělat, aby se vyrovnali s myšlenkou, že jim bude vládnout žena. Podle jejich představ bych měla rodit děti a sedět tiše v koutě, ne panovat.“

			„Však oni už brzo zjistí, že žena zvládá leccos líp než muž,“ odpověděl s úsměvem Zayn.

			Když dorazili do Briganu, lidé se nechovali zrovna vstřícně. Tohle město bylo vždycky plné Aloysiových stoupenců, a tak se kolem královského páru objevovaly spíš hněvivé obličeje a úšklebky. Osobní stráž manželů se zdvojnásobila a Zayn prohlásil: „Stejně musíme pořád mávat a usmívat se. Teď nás vnímají jako nepřátelské dobyvatele. Časem nás – tebe – budou vnímat jako vůdce.“

			Catherine si tím nebyla tak jistá. Děsilo ji, že spousta lidí tady má k ženám stejný přístup, jaký razili Aloysius a Boris.

			Ale všechna tíha z ní spadla, když konečně zahlédla svou matku, královnu Isabellu. Rozběhla se k ní a objala její strnulou postavu.

			„Myslela jsem si, že už tě nikdy neuvidím.“ Vzhlédla k matčině obličeji, který byl dál rezervovaný, obezřetný. Isabella se po tolika letech skrývání vlastních pocitů nedokázala změnit přes noc. Catherine ji odvedla do soukromí malého výklenku a políbila ji na tvář. „Stýskalo se mi po tobě tak, že si to ani neumíš představit. Musím ti toho tolik povídat. Ale hlavní je, že jsem šťastná. A vdaná.“

			Matka se usmála. „A hovorná a kurážná.“

			„A vítězná a jsem zpátky. Ale pořád jsem tvoje dcera a… řekla jsem ti, jak jsem šťastná? Šťastná, že tě vidím?“

			Královna Isabella přikývla. „Použila jsi ten výraz víckrát, než jsem ho slyšela za celý život.“

			„Ty máš v očích slzy?“ zeptala se Catherine.

			„Ano. Slzy štěstí.“

			„Tak to jsem šťastná, šťastná, šťastná! Uslyšíš to ode mě ještě mockrát.“

			Dalších pár dní strávily matka s dcerou hodně času pohromadě. Procházely se v růžové zahradě, seděly v knihovně, ale chodily i jinam. Catherine povzbuzovala matku, aby se nebála opouštět stěny svého malého uzavřeného světa.

			„Už nejsi moje malá holčička. Jsi moje učitelka,“ prohlásila jednou Isabella. „Ale nechci, abys měla pocit, že musíš být pořád se mnou. Nejsem tak slabá…“

			„To já vím!“ přerušila ji Catherine. „Jsi jedním z nejsilnějších lidí, které znám.“

			„A najdu si svoje místo ve světě. Možná nové místo v tomhle novém světě. Co budeš dělat dál?“

			„Za měsíc se necháme tady v Briganu korunovat. Pozveme na to hodnostáře z cizích zemí. Chceme to využít jako příležitost přivést sem obchodníky zdaleka, otevřít zemi, kterou otec tak dlouho uzavíral před světem.“ Catherine se zadívala na matku. „Jako před ním zavíral tebe. Zamykal tě tady v hradu.“

			„Dost už o mně. Povídej mi o svých plánech.“

			„Po korunovaci se vrátíme do Tornie. Možná bys mohla jet s námi a podívat se tam? Je to jen tři dny plavby, není to konec světa. A já jsem teď něco jako odbornice na loďařské záležitosti, víš? Takže si myslím, že budu tohle moře křižovat sem a tam každou chvíli. A pitorijská flotila taky.“

			„Ale tvoje srdce teď patří Pitorii?“

			„Patří Zaynovi a tobě a Brigantsku a Pitorii. Ne jednomu člověku a jednomu místu. Všechno je to pro mě důležité a všechno to miluju, i když různě.“

			„Stejně jako postavení královny.“

			Catherine přikývla. „To taky. Musím ti za to poděkovat. Tys mě naučila, jak používat svůj mozek a vůli, jak ovládat ty zbraně, které mám tady.“ Zaťukala si na spánek. „A taky mě hodně inspirovala ta kniha o královně Valerii.“

			„Třeba jednou taky napíšeš knihu o svých zkušenostech.“

			Catherine se rozesmála. „Třeba ano.“

			Večer v ložnici se jí Zayn zeptal: „Jaké to je, být zase tady?“

			„Dobré. I když mám pocit, že bych toho měla dělat víc.“

			Políbil ji na krk. „Ne. Měla bys odpočívat. A dohodli jsme se, že když zavřeme tyhle dveře, nebudeme už mluvit o práci.“

			„To je pravda.“ Catherine od něj ucouvla a přejela po něm pohledem. „Můžeme si tedy promluvit o tvém kabátci nebo košili?“

			Zayn povytáhl obočí. „A proč bychom o nich měli mluvit?“

			„Napadlo mě, že mohly být důvodem těch posměšků a bučení, které jsme slyšeli cestou sem.“

			„Vážně? Jak snadné je urazit Briganťana. Stačí nevhodná košile!“

			„Hm, možná ani ne tak košile jako modrá barva pod ní. Myslím tím ta, co je vidět v prostřizích látky.“

			Zayn si stáhl košili a odhodil ji na postel. „Tuhle modrou myslíš?“
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			Ambrose

			brigan, 
brigantsko

			Ambrose se postavil naproti Catherine. Tanya jí konečně přestala upravovat vlasy a vzdálila se. Korunovace už měla brzy začít, ale Zayn ještě nedorazil, a tak Ambrose využil příležitosti.

			Catherine si uhladila sukni. Tenhle její zvyk znal. Dělala to vždycky, když byla nervózní.

			„Můžu ti něco poradit?“ zeptal se.

			„Ovšem. Vždycky si ráda vyslechnu moudré rady svých urozených pánů.“

			Ambrose se usmál, naklonil se blíž a zašeptal: „Dneska neudělej nic bláznivého. Ale někdy, třeba tak jednou za rok, sedni na koně, jeď po pláži a skoč do vody.“

			S úsměvem se na něj zadívala. „Kéž bych to mohla udělat teď.“

			Ambrose zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že by sis to opravdu přála. Přeješ si být tady a dát se korunovat.“

			„Rozhodně jsem ráda, že jsi tady se mnou,“ prohlásila a vzala ho za ruku. „Bez tebe bych to nezvládla.“

			„Jsem jen váš osobní ochránce, Veličenstvo.“

			Catherine zavrtěla hlavou. „Jsi mnohem víc. Jsi jednou z mých opor – těch nejdůležitějších. Tou, která mi brání padnout. Nejen v Pitorii, ale i předtím tady v Brigantsku. Dal jsi mi naději, že lidé – muži – můžou být dobří a laskaví. Neumím vyjádřit, jak jsem vděčná, že mám pořád tvé přátelství a tvou podporu. Vím, že je to pro tebe těžké.“

			„Není těžké dívat se, jak jsi šťastná.“ Ambrose trochu lhal. Vidět ji se Zaynem bylo bolestnější, než by dokázal vyjádřit. „Jsi teď tam, kam patříš.“

			„Myslíš v ošklivém vlhkém hradu?“

			Usmál se a zavrtěl hlavou. „Na místě, které si zasloužíš. Jsi královna. Vládkyně. A myslím si, že budeš spravedlivou a moudrou vládkyní Brigantska i Pitorie.“

			„Vy rovněž zastáváte pozici, kterou si zasloužíte, markýzi z Norwendu, vévodo Severního Brigantska.“

			Ambrose se mlčky uklonil. Když Aloysius nechal popravit jeho otce, zabavil mu všechnu půdu, ale Catherine a Zayn mu ji vrátili a s ní i další území na severu země.

			„Musím se tam brzo vrátit. Je pořád tolik věcí, které se musejí udělat. Nevím, jestli máme dostatek úrody, abychom přežili zimu.“

			„Pořád si tě neumím představit jako farmáře.“

			„Taky by mě to nenapadlo, ale je dobré mít zase domov.“ Sklopil oči a pak se zase zadíval do jejích. „Mám na to místo tolik šťastných vzpomínek. Stejně jako bolestných. Ale je pro mě výjimečné.“

			„Pozveš mě tam někdy, abych si ho mohla prohlédnout?“

			„Jsi tam vítána kdykoli.“

			Ambrose na okamžik napadlo, co na to řekne Zayn, ale pak mu došlo, že bude nejspíš až nesnesitelně velkoryse tuhle návštěvu podporovat. Zvedl si Catherininu ruku ke rtům a políbil ji. „Bude to pro mě čest.“

			Další den byla s nervozitou řada na Ambrosovi. Catherine a Zayn odměňovali své stoupence, kteří jim pomohli. Měl být oficiálně potvrzen jeho titul markýze z Norwendu i pozice vévody Severního Brigantska. Obřad měl také uctít památku těch, kteří při podpoře krále a královny položili životy, včetně brigantského vyslance v Pitorii sira Rowlanda Hoopera, vojáka Rafyona nebo Catherininých komorných Jane a Sarah.

			Když ceremoniář vážným hlasem četl jejich jména, Ambrose si vybavil každého z nich: sira Rowlanda s jeho smyslem pro humor, šarmem a duchaplností, o něž byl svět ochuzen. Věrného, statečného a obětavého Rafyona, jehož zabil šílenec. Laskavou a mírnou Jane, zastřelenou šípem při útěku do Rossarbu. Rozumnou a praktickou Sarah, kterou skolil meč vraha. Každého z těch životů byla taková škoda. Každý tu měl teď stát s nimi. Pak zaznělo Tarquinovo jméno a Annino. Ambrosovi vhrkly do očí slzy, když si vzpomněl, jak byli stateční a jak zemřeli, protože byli upřímní a čestní a nepřistoupili na život ve lži. Bratr i sestra mu zoufale chyběli. Kéž by věděli, že budoucnost není tak pochmurná jako svět, který znali. To ho bolelo stejně jako jejich ztráta: pomyšlení, že jeho sourozenci netušili, jak se všechno může změnit k lepšímu.

			Konečně formální část slavnosti skončila a síň naplnila hudba a uvolněné rozhovory. Za Ambrosem přišel Edyon a zvedl sklenici vína. „Gratuluju, lorde Ambrosi, vévodo Severního Brigantska.“

			„Díky, kníže Edyone. Vy ovšem pořád stojíte vysoko nade mnou.“

			„A nejen nad vámi,“ poznamenal March a pohladil si zlatou medaili na šerpě, která z něj při dnešním obřadu udělala abaského markraběte.

			„Ovšem už dlouho nebudu,“ ušklíbl se Edyon.

			„Vážně se chcete vzdát trůnu?“ zeptal se Ambrose, který o tom plánu něco slyšel od Catherine.

			„Ano, časem. Líbí se mi Zaynova představa administrativní vlády. Nějaký titul si ovšem budu muset ponechat, aspoň pro legraci. Něco absurdního.“

			„Vévoda Světa démonů?“ navrhla Tash, která se k nim připojila u stolu s občerstvením. I ona byla mezi odměněnými a stala se z ní lady Tash ze Severní planiny.

			„Nevím, to se ke mně moc nehodí.“

			Tash přikývla. „Tak co rytíř Hořícího dýmu?“

			„Jo, to se mi líbí.“ Usmál se na Marche. „Co ty na to?“

			„Mám hrozné tušení, že to myslíš vážně.“

			Přišli za nimi Zayn a Catherine a královna pronesla přípitek.

			„Na lady Anne. Na ženu, která mě poslala na tuhle cestu. Nebýt její odvahy, nestála bych teď tady.“ Ambrose zvedl sklenku a připil na svou sestru. A napadlo ho, že on by bez ní možná nebyl tím mužem, kterým teď je.

			„A já bych tady nestála, kdybys ty nečmajznul náš dým.“ Tash trochu kopla Edyona do kotníku.

			„A proto jsem rytířem Hořícího dýmu,“ přikývl Edyon.

			„Ano i ne,“ mínil March. „Jsme tady kvůli tomu, co jsme udělali my sami. Tomu dobrému i tomu špatnému. Druzí nás můžou ovlivnit, ale rozhodujeme se sami.“

			Ambrose přikývl, i když si nebyl jistý, jestli s tím souhlasí. On si zvolil Catherine, jenže Catherine si zvolila Zayna. Zůstal na slavnosti do večera a ráno se s rozbřeskem rozjel na sever.

			Začínal krásný den. A brzy bude doma.
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			Tash

			severní planina, 
pitorie

			Tash z Brigantska na čas odcestovala do Calidoru, kam ji pozvali Edyon s Marchem, ale vrátila se domů, než začne zima. Koneckonců je teď lady ze Severní planiny a chtěla se podívat na svou půdu. A nebyla sama. Byl s ní i Geratan.

			Teď seděl na břehu a zíral na klidnou hladinu jezera.

			„Pořád nic?“ Tash se zadívala na udici, která se Geratanovi opírala o nohu.

			„Od tvé poslední otázky před pár minutami se nic nezměnilo.“

			„Není to trochu nuda? Nepudeme radši na lov?“

			„Shodli jsme se na rybaření. Je to pokojné. Klidné. Uvolníš se přitom. Příjemná změna proti neustálému boji s Briganťany a utíkání před démony.“

			„Před démonama jsme moc neutíkali. Spíš to bylo neustálý utíkání před Briganťanama.“

			Tash si krátce vzpomněla na Gravella, který jeden z těch útěků nepřežil.

			„Myslíš na něj často?“

			Věděla, že Geratan nemluví o Gravellovi.

			„Na Twista?“ Zadívala se přes Severní planinu. Svět démonů byl pryč. Na planině se už nikdy neobjeví nová doupata. „Jo, myslim. Věřim, že dým se vrátí, možná ne sem, ale vrátí. Najde si nějaký klidný místo a zase tam vytvoří svůj svět.“

			„Ale bude to jen dým. Potřebuje těla, aby se z něj zase stali démoni.“

			„Já jim radši řikám dýmoví lidi.“

			„Aha. No, povídám, že to chce těla, aby vznikli.“

			„Jo. Třeba to potrvá rok nebo stovky roků. Možná i tisíce. Ale jednou do toho dýmu někdo spadne a začne to celý znova.“ Zadívala se na jezero. „Nejspíš na to dojde dřív, než chytíš první rybu.“

			V tu chvíli splávek poskočil a Geratan zabral. Tash vyjekla vzrušením a rozběhla se vytáhnout úlovek.

			Večer si upekli ryby a vyspali se pod hvězdami. Budou tady pár týdnů, než udeří zima, a pak se přesunou na jih. Tash chtěla cestovat do Illastu a Savaantu, možná ještě dál. Dým se přesunul, aby si našel nový domov, a ona to možná udělá taky. Ale Severní planina bude pořád tady. Může se sem vrátit, kdykoli bude potřebovat.

		



		
			 


			Místa a postavy

			brigantsko

			Bojechtivá země

			Brigan: hlavní město

			Norwend: kraj na severu Brigantska

			Fielding: vesnice na severozápadním pobřeží, kde Ambrose objevil tréninkový tábor chlapecké armády

			hrad Tarasenth: sídlo markýze z Norwendu

			Aloysius: král Brigantska

			Isabella: královna Brigantska

			Boris: Aloysiův prvorozený syn, zabitý svou sestrou Catherine

			Harold: Aloysiův mladší syn, po Borisově smrti následník trůnu, čtrnáct let

			markýz z Norwendu: šlechtic ze severu Brigantska, otec sira Ambrose

			Tarquin: prvorozený syn markýze z Norwendu, mučený a popravený jako zrádce

			lady Anne: dcera markýze z Norwendu, popravená jako zrádkyně

			Noyes: Aloysiův inkvizitor a hlavní špeh

			Holywell: již zesnulý, pracoval pro Aloysia jako špeh a nájemný vrah, rodem Abask

			Thornlees: šlechtic a velitel části brigantské armády

			Pullman: velitel sloužící pod lordem Thornleesem

			March: Abask. Bývalý sluha knížete Thelonia, milenec Edyona, nyní vyhoštěný do Brigantska

			Sam: hoch bez domova, který vstoupí do chlapecké armády

			Rashford: velitel Býčí brigády

			Kellen: zástupce velitele Býčí brigády

			Frank, Fitz: Býci

			Broderick: Jestřáb

			Gaskett: velitel Lvů

			Tiff: velitel Vos

			Curtis: velitel Jestřábů

			calidor

			Malá země na jih od Brigantska

			Calie: hlavní město

			Abasko: horský kraj, jenž byl zničen během války mezi Calidorem a Brigantskem, jeho obyvatelé jsou pověstní ledově modrýma očima

			Thelonius: kníže Calidoru, mladší bratr krále Aloysia Brigantského

			Lydia: Theloniova zesnulá choť

			Castor, Argentus: Theloniovi zesnulí legitimní synové

			Edyon: Theloniův nelegitimní syn, sedmnáct let

			Regan: mocný calidorský šlechtic, Theloniův nejstarší přítel

			Byron: mladý šlechtic, přítel Edyona

			Ellis: mladý calidorský šlechtic

			Talin: Edyonův osobní sluha

			Bruntwood: vysoce postavený šlechtic, kancléř Calidoru

			Hunt, Birtwistle, Grantham, Haydeen, Brook: calidorští šlechtici

			pitorie

			Velká bohatá země pověstná svými tanci a tím, že si v ní muži barví vlasy podle příslušnosti k různým pánům. Všude na loukách a travnatých prostranstvích tam rostou albinky.

			Tornie: hlavní město

			Severní planina: chladná opuštěná oblast, kam je zakázán vstup

			Rossarb: severní přístav s malým hradem

			Zayn: po otcově smrti král Pitorie, snoubenec Catherine, dvacet tři let

			Catherine: Aloysiova dcera, královna Pitorie, o níž se věří, že je ženou Zayna, sedmnáct let

			sir Ambrose: syn brigantského šlechtice, Catherinin osobní strážce

			Arell: Zaynův otec, nyní zesnulý

			Tanya: Catherinina komorná povýšená na garderobiérku

			generál Davyon: garderobiér a nejbližší pobočník prince Zayna

			Geratan: bělovlasý voják věrný Catherine

			Rafyon: bělovlasý voják, zabit při obraně Catherine

			Savage: Zaynův osobní lékař

			Ffyn: generál, velitel Pitorijské armády

			Hanov: generál a velitel armádních špehů.

			Farrow: mocný šlechtic, který zradil Catherine jejímu otci

			Anlax, Harrison: vojáci, členové Démonské jednotky

			lord Darby: calidorský šlechtic vyslaný do Pitorie

			Albert Aves: asistent lorda Darbyho

			svět démonů

			Území pod Severní planinou tvořené tunely a jeskyní, kde je vzduch horký a červený a dorozumívá se tam telepaticky.

			Tash: původně lovkyně démonů, třináct nebo čtrnáct let

			Gravell: lovec démonů, zabit v bitvě o Rossarb

			Twist: démon zachráněný Tash a Geratanem

			Jinovatka: abaská dívka, která se vyzná ve světě démonů a pracuje pro Briganťany

			Fallon: velitel brigantských vojáků, který pracuje s Jinovatkou

			illast

			Soused Pitorie, kde ženy požívají větší svobody než jinde, mohou vlastnit majetek a podnikat.

			Valerie: před dávnými lety královna Illastu

		


		
			 

			Poděkování

			Tuhle jsem poslouchala jeden pořad o extrémních sportech, kde se diskutovalo o terénních závodech. To je závod, kde se skupina sportovců musí dostat po nevyznačené trase do cíle obtížným terénem, a zahrnuje rozmanité disciplíny jako běh, cyklistiku, lezení po skalách a plavání, a někdy i obskurnější dovednosti jako jízdu na kolečkových bruslích, raftu, slaňování a jízdu na koních (nebo velbloudech!). Takový závod může trvat hodiny, ale i dny, nebo dokonce týdny. Zní to jako něco obtížného, zábavného a trochu střeleného. Což mi připomíná psaní knih. Psaní je maraton, ne sprint, a psaní trilogie se asi nejvíc blíží terénnímu závodu: vyžaduje tým, který je schopen zvládnout mnoho disciplín, jež mu pomůžou dostat se napříč divočinou. Nejsem velký plánovač toho, kam bude mé psaní směřovat, a ostatní členové mého týmu, zvlášť mí redaktoři Ben Horslen a Leila Salesová, musí důvěřovat mým schopnostem najít si nějak cestu k cílové pásce. Moje psaní vlastně není ani tak divočina jako džungle představ a nemůžu jim dostatečně poděkovat za jejich rady a podporu, abych z té změti našla cestu ven – jsou to zkušení navigátoři, skuteční profesionálové, kteří mi umějí poradit, kde se mám prosekat napřímo a kde si můžu dovolit malou zacházku. A nejdůležitější je, že jsou vždycky klidní, vždycky mi pomáhají a vždycky jsou vstřícní, i v těch vzácných případech, kdy se vydám jinudy, než mi radí, a prosadím si vlastní cestu.

			Moje srdečné díky patří i dalším členům našeho týmu „honičky divočinou“. Obzvlášť mé agentce Claire Wilsonové z literární agentury RCW (byla by taky skvělou oporou družstva, pokud by přišlo na brusle, a podezírám ji, že má i jiné tajné schopnosti – nepřekvapilo by mě, kdyby dokázala třeba mistrně ovládat velblouda). Další poděkování patří editorce Wendy Shakespearové a jejímu týmu čtenářů předběžných verzí a pracovních výtisků, Benu Hughesovi a jeho grafickému týmu, Royi McMillanovi z audioprodukce a všem z Penguin Randon House z oddělení prodeje, licencí, marketingu a PR. Ráda bych také vyjádřila svou vděčnost všem fantastickým vydavatelům trilogie Zloději dýmu po celém světě, jejich báječným zaměstnancům a neuvěřitelně nadaným překladatelům, s nimiž spolupracují.

			Děkuji také své rodině, přátelům a fanouškům, kteří mě tak podporovali při psaní, pomáhali mi překonat všechny ty temné chvíle a oslavovat, když se všechno dařilo.

			Tohle píšu v březnu 2020 – z domova, kde pracuju jako většina členů mého týmu kvůli restrikcím v důsledku pandemie COVID-19. Pevně doufám, že vydání Hořících království budeme moci oslavit všichni společně, a přeju v těchto nejistých časech svým spolupracovníkům, čtenářům, knihkupcům, fanouškům a přátelům po celém světě všechno dobré.

			Díky a mám vás všechny ráda.
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